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A. Steam button
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. Handvat
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Roestvrijstalen zoolplaat




Safety advice / Sicherheitshinweise

Read the following instruction
carefully before using machine for the
first time.

This appliance can be used by
children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or

lack of experience and knowledge

if they have been given supervision
or instruction concerning use of

the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by
children without supervision.
Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

The appliance may only be connected
to a power supply whose voltage

and frequency comply with the
specifications on the rating plate!

The iron is not to be used if it has been
dropped, if there are visible signs of
damage on the iron or its cord or if it
is leaking.

The appliance must only be connected
to an earthed socket.

If the appliance or the supply cord

is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or
similarly qualified person, in order to
avoid hazard.

The iron must be used and rested on a
stable surface. When placing the iron
on its stand, ensure that the surface on
which the stand is placed is stable.
Never leave the appliance unattended
while connected to the supply mains.
The appliance must be switched off
and the mains plug withdrawn each
time after use, before cleaning and
maintenance.

The plug must be removed from

the socket outlet before the water
reservoir is fi lled with water.

The mains cable must not come into
contact with any hot parts of the
appliance.

Do not immerse the appliance in
water or any other liquid.

Do not exceed the maximum filling
volume as indicated on the appliances.

If there are limitations please defi ne
water quality / type of water that can
be used with appliance.

This appliance is intended for
domestic use only. The manufacturer
cannot accept any liability for possible
damage caused by improper or
incorrect use.

Keep the iron and its cord out of reach
of children less than 8 years of age
when it is energized or cooling down.

Symbol means "Caution: Hot

surface”.

Lesen Sie die nachfolgenden
Anweisungen sorgfiltig durch, bevor
Sie das Biigeleisen zum ersten Mal in
Betrieb nehmen.

Das Gerat kann von Kindern

ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrénkten physischen,
sensorischen oder geistigen
Féhigkeiten oder Mangel an Erfahrung
oder Unkenntnis benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder so
in den Gebrauch eingewiesen wurden,
dass sie das Gerét sicher verwenden
kénnen und die damit verbundenen
Gefahren verstehen. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerét spielen. Kinder
durfen das Geréat nicht ohne Aufsicht
reinigen oder warten.

Kinder miissen beaufsichtigt werden,
um zu gewahrleisten, dass diese mit
dem Gerét nicht spielen.

Das Gerat darf nur an Stromquellen
angeschlossen werden, deren
Spannung und Frequenz mit den
Angaben auf dem Typenschild
tibereinstimmen!

Das Bugeleisen darf nicht benutzt
werden, wenn es heruntergefallen ist,
wenn Schaden am Bligeleisen oder
der Zuleitung sichtbar sind oder wenn
es undicht ist.

Das Gerat darf nur an eine geerdete
Steckdose angeschlossen werden.

Ein beschadigtes Gerat oder
Netzkabel muss vom Hersteller, von
seinem Service-Vertreter oder einer
entsprechend qualifi zierten Person
instandgesetzt werden, um Gefahren
zu vermeiden

Das Blgeleisen muss auf einer stabilen
Flache benutzt und abgestellt werden.
Beim Abstellen des Bugeleisens mit
seiner Abstellfl &che darauf achten,
dass es auf einer stabilen Oberfl &che
steht.

Lassen Sie das Gerat niemals
unbeaufsichtigt, wenn es an die
Netzspannung angeschlossen ist.
Nach der Benutzung sowie vor dem
Reinigen und vor Wartungsarbeiten
ist das Gerdt auszuschalten und der
Netzstecker zu ziehen.

Der Stecker ist aus der Steckdose zu
ziehen, bevor der Wasserbehalter mit
Wasser gefiillt wird.

Das Netzkabel darf nicht mit heien
Teilen des Geréts in Berlihrung
kommen.

Tauchen Sie das Geréat nicht in Wasser
oder andere Flussigkeit.
Uberschreiten Sie die am Gerat
angezeigte maximale Fullmenge nicht.
Das Gerat ist nur fiir den Gebrauch

im Haushalt bestimmt. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fir
maogliche Schéaden, die durch
unsachgemaBe oder fehlerhafte
Benutzung verursacht wurden.
Bewahren Sie das Bligeleisen und sein
Kabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf, wenn es eingeschaltet ist
oder abkiihlt.

Symbol & bedeutet: “Vorsicht: Heil3e
Oberflache!”



Consignes de sécurité / Veiligheidsadvies

Avant d'utiliser I'appareil pour la
premiére fois, il est impératif de
lire attentivement les instructions
suivantes.

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus ainsi que
par des personnes dont les facultés
physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, ou qui manquent
d'expérience et de connaissances,

a condition qu'elles soient sous

la surveillance d'une personne
responsable ou aient recu des
instructions concernant I'utilisation
correcte de I'appareil et comprennent
les dangers inhérents. Ne laissez pas
les enfants jouer avec l'appareil. Les
enfants ne doivent pas effectuer

le nettoyage ni la maintenance de
I'appareil sans supervision.

Les enfants doivent étre surveillés,
pour éviter qu’ils ne jouent avec cet
appareil.

L'appareil doit étre branché sur un
réseau électrique correspondant
alatension et ala fréquence
d'alimentation indiquées sur la plaque
signalétique.

Le fer ne doit pas étre utilisé s'il

est tombé, si le fer ou le cordon

d‘alimentation portent des marques
visibles de déterioration ou si le fer
présente une fuite.

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Si I'appareil ou le cordon est
endommagsé, il doit étre remplacé par
le fabricant, 'un de ses réparateurs ou
toute autre personne diiment qualifi
ée, afi n d'‘éviter tout danger.

Le fer doit étre utilisé et posé sur

une surface stable. Lorsque le fer est
placé sur son support, veillez a ce
que la surface sur laquelle est placé le
support soit stable.

Ne jamais laisser I'appareil sans
surveillance lorsqu'il est raccordé a
I'alimentation électrique.

Lorsqu'il n'est plus utilisé, éteindre

et débrancher l'appareil avant de

le nettoyer ou de procéder a son
entretien.

Débrancher la fi che de la prise avant
de remplir le réservoir d’eau.

Le cordon d'alimentation ne doit
jamais entrer en contact avec les
parties chaudes de I'appareil.

Ne pas plonger l'appareil dans I'eau ni
dans aucun autre liquide.

Ne pas dépasser le niveau maximum
de remplissage indiqué sur I'appareil.
S'il existe des limitations, identifi er

la qualité/le type d’eau pouvant étre
utilisé avec l'appareil.

Cet appareil est exclusivement destiné
a un usage domestique. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de
dommages résultant d’une utilisation
incorrecte de l'appareil.

Le fer et son cordon doivent

étre conservés hors de portée

des enfants dgés de moins de

8 ans lorsque I'appareil est en

cours de fonctionnement ou de
refroidissement.

Le symbole & signifie “attention
surface chaude”.

Lees de volgende instructies
aandachtig door voordat u het
apparaat voor de eerste keer in
gebruik neemt.

Dit apparaat kan worden gebruikt
door kinderen van 8 jaar en ouder
en door mensen met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens of een
gebrek aan ervaring en kennis,
indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over
het veilig gebruiken van het apparaat
en indien zij de eventuele gevaren
begrijpen. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Reiniging
en onderhoud mag niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder
toezicht.

Let op dat kinderen niet met het
apparaat spelen.

Het apparaat mag alleen worden
aangesloten op een stroomtoevoer
waarvan de spanning en frequentie
voldoen aan de specifi caties op het
classifi catieplaatje!

Het strijkijzer mag niet worden
gebruikt als het is gevallen, als het
strijkijzer of het snoer zichtbare

tekenen van schade vertoont of als
het lekt.

Het apparaat mag alleen worden
aangesloten op een geaard
stopcontact.

Als het apparaat of de voedingskabel
is beschadigd, moet het

apparaat door de fabrikant, de
servicevertegenwoordiger of een
andere gekwalifi ceerde persoon
worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Het strijkijzer moet worden gebruikt

en neergezet op een stabiel oppervlak.

Controleer, wanneer het strijkijzer op
de voet wordt gezet, of het oppervlak
waarop de voet wordt geplaatst
stabiel is.

Laat het apparaat nooit onbeheerd
achter wanneer het is aangesloten op
het elektriciteitsnet.

Het apparaat moet worden
uitgeschakeld en de stekker moet

na gebruik altijd uit het stopcontact
worden gehaald voordat het apparaat
wordt gereinigd en onderhouden.

De stekker moet uit het stopcontact
worden gehaald voordat het

waterreservoir met water wordt
gevuld.

Het netsnoer mag niet in contact
komen met een van de hete
onderdelen van het apparaat.
Dompel het apparaat niet onder in
water of een andere vloeistof.

Vul het apparaat niet met meer
water dan de maximaal toegestane
hoeveelheid zoals op het apparaat is
aangegeven.

Als er beperkingen zijn, moet de
waterkwaliteit of het type water
worden aangegeven dat bij dit
apparaat kan worden gebruikt.

Dit apparaat is alleen bestemd

voor huishoudelijk gebruik. De
fabrikant aanvaardt geen enkele
aansprakelijkheid voor mogelijke
schade als gevolg van onbehoorlijk of
onjuist gebruik.

Houd het strijkijzer en snoer buiten
het bereik van kinderen jonger dan 8
jaar wanneer het strijkijzer aan staat
of afkoelt.

Symbool & betekent “Let op: heet
oppervlak”.




Ironing chart / Bugeltabelle
Fabric Temperature setting Ironing recommendation
Acrylic ° Dry iron on wrong side.
Acetate ° Dry iron on wrong side while still damp or use spray to dampen.
Nylon & Polyester ° Iron on wrong side while still damp or use spray to dampen.
Rayon ° Iron on wrong side of fabric.
Viscose ° Mainly dry iron. Steam can be used under manufacturer’s instructions.
Silk LX) Iron on wrong side. Use an ironing cloth to prevent shine marks.
Check label and follow manufacturer’s instructions. Use setting fo the fibre
Cotton blends LX) - .
requiring lowest setting.
Wool & wool blends LX) Steam iron on wrong side or use ironing cloth.
Cotton oo er iron while still damp or use spray to dampen. Use steam medium to
high.
Corduroy (XX Steam iron on wrong side or use ironing cloth.
Iron on wrong side or use ironing cloth to prevent shine marks, especially
Linen ® @ @ to“max” with dark colours. Dry iron while still damp or use spray to dampen. Use
steam medium to high.
Denim ® @ @ to“max” Use maximum steam.

Varied ironing speed and fabric dampness might cause optimal setting to differ from that recommended in the table!

Gewebe Temperaturei Il Biigelempfehlung
Acryl [ Trocken von links blgeln.
Trocken buigeln von links in feuchtem Zustand, bzw. mit Spriihfunktion
Acetat [
befeuchten.
Nylon und Polyester ° Bugeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit Spriihfunktion befeuchten.
Rayon ° Buigeln von links.
Viskose ° Vorwiegend trocken biigeln. Dampf kann nach Herstelleranweisung
verwendet werden.
Seide (X Von links biigeln. Bugeltuch zum Verhindern von Glanzstellen verwenden.
Baumwollmisch- oo Herstelleranweisungen auf Etikett beachten. Einstellung fir das Gewebe
gewebe verwenden, das die niedrigste Einstellung bendtigt.
Wolle und Wollmisch- (X ] Dampfbiigeln von links oder Biigeltuch verwenden.
gewebe
Baumwolle oo Trocken bugeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit Spriihfunktion
befeuchten. Mittlere bis hohe Dampfeinstellung verwenden.
Cord [ XX Dampfbugeln von links oder Biigeltuch verwenden.
Von links bligeln oder Buigeltuch zum Verhindern von Glanzstellen
Leinen © 6 auf max” verwenden, v.a. bei dunklen Farben. Trocken biigeln von links in
aut,ma feuchtem Zustand bzw. mit Spriihfunktion befeuchten. Mittlere bis hohe
Dampfeinstellung verwenden.
Denim ® @ @ auf,max” Maximale Dampfeinstellung verwenden.

Tabelle abweichen.

Durch unterschiedliche Blgelgeschwindigkeit und Gewebefeuchtigkeit kann die optimale Einstellung von den Empfehlungen der




Tableau de repassage / Strijkschema

Tissu Sélecteur de température | Rec d 1s pour le rep g
Acrylique ° Repassage a sec sur |'envers.
. Repassage a sec sur I'envers pendant que le tissu est encore humide ou
Acétate ° L . | .
utiliser un brumisateur pour I'numidifier.
Repassage sur I'envers pendant que le tissu est encore humide ou utiliser un
Nylon & polyester ° R \ L
brumisateur pour I'humidifier.
Rayonne ) Repassage sur I'envers du tissu.
Viscose ° Principalement repassage a sec. Il est possible d'utiliser de la vapeur en
respectant les instructions du fabricant.
Soie oo Repassage sur I'envers. Utiliser une housse de repassage pour éviter les
marques brillantes.
. Consulter I'étiquette et respecter les instructions du fabricant. Sélectionner
Mélanges de cotons LX) . s K
la température adaptée a la fibre la plus fragile.
Laine et mélanges de N \ .
laines LX) Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse de repassage.
Coton oo Repassage a sec pendant que le tissu est encore humide ou utiliser un
brumisateur pour I'humidifier. Utiliser un niveau de vapeur moyen a élevé.
Velours cotelé XY} Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse de repassage.
Repassage sur I'envers ou utiliser une housse de repassage pour éviter les
Lin 0063 max" marques brillantes, en particulier avec les couleurs sombres. Repassage a
) sec pendant que le tissu est encore humide ou utiliser un brumisateur pour
I'numidifier. Utiliser un niveau de vapeur moyen a élevé.
Toile de jean ® @@ a"max Utiliser la vapeur au maximum.

Des variations de vitesse de repassage et d'humidité du tissu peuvent modifier les parametres optimaux par rapport a ceux
recommandés dans le tableau !

Stof Temperatuurinstelling Aanbeveling voor strijken
Acryl ° Droog strijken aan de verkeerde kant.
Droog strijken aan de verkeerde kant terwijl het materiaal nog vochtig is of
Acetaat L] . . N
gebruik de sproeier om de stof te bevochtigen.
Nylon & polyester ° Strijken aan de verkeerde kant terwijl het materiaal nog vochtig is of gebruik
4 poly de sproeier om de stof te bevochtigen.
Rayon ° Strijken aan de verkeerde kant van de stof.
. Voornamelijk droog strijken. Stoom kan worden gebruikt als de fabrikant
Viscose [
dat toestaat.
- Strijken aan de verkeerde kant. Gebruik een strijkdoek om glansstrepen te
Zijde LX)
voorkomen.
Controleer het label en volg de instructies van de fabrikant. Gebruik de
Katoenmengsels LX) o .
laagst mogelijke instelling.
Wol & wolmengsels LX) Stoomstrijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek.
Katoen oo Droog strijken terwijl het materiaal nog vochtig is of gebruik de sproeier om
de stof te bevochtigen. Gebruik de gemiddelde tot hoge stoomstand.
Corduroy (XX} Stoomstrijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek.
Strijken aan de verkeerde kant van de stof of met een strijkdoek om
Linnen 0o e ot ‘max” glansstrepen te voorkomen, met name bij donkere kleuren. Droog strijken
terwijl het materiaal nog vochtig is of gebruik de sproeier om de stof te
bevochtigen. Gebruik de gemiddelde tot hoge stoomstand.
Denim ® @ @ tot“max” Gebruik de maximale stoomstand.

Variabele strijksnelheden en vochtigheid van de stof kunnen ertoe leiden dat de optimale instellingen afwijken van de
aanbevelingen in de tabel!




Getting started / Erste Schritte

Premiére utilisation / Het eerste gebruik

1.

m -

Carefully remove all packaging
materials. Position the steam
generator iron horizontally on the
ironing-board or on a heat resistant,
secure surface at the same height as
an ironing-board.

Unwind and straighten the power cord
and the steam cord.

»Entfernen Sie sorgfiltig alle
Verpackungsmaterialien.
Positionieren Sie das Dampfbligeleisen
horizontal auf dem Buigelbrett oder
auf einer hitzebestandigen, sicheren
Oberflache, die auf gleicher Hohe mit
dem Bugelbrett ist.

Wickeln Sie das Netzkabel und die
Dampfleitung ab und glétten Sie
diese”

. Retirez soigneusement tous les

éléments d’emballage. Placez la
centrale vapeur horizontalement
sur la planche a repasser ou sur une
surface sdre, résistant a la chaleur et
ala méme hauteur que la planche a
repasser.

Déroulez et redressez le cordon
d‘alimentation et le cordon vapeur.

Verwijder voorzichtig alle
verpakkingsmaterialen. Plaats het
stoomstrijkijzer horizontaal op de
strijkplank of op een hittebestendige
en stabiele ondergrond op dezelfde
hoogte als een strijkplank.

Het netsnoer en het
stoomtoevoerslang afwikkelen en
rechtleggen.

2. Remove the water tank by gripping

the slot on the underside and pulling
it gently away from the base unit.

2. Entfernen Sie den Wassertank, indem

Sie den Schlitz an der Unterseite greifen
und ihn sanft von der Basis-Einheit
wegziehen.

. Retirez le réservoir d'eau en le tenant

par I'l'encoche située sur sa face inférieure
eten le tirant délicatement hors de la
base.

. Verwijder het waterreservoir door

de de gleuf aan de onderkant vast te
pakken en het voorzichtig uit de basis
te trekken.

3. Always refill the water tank to MAX
level using cold tap water.

3. Fiillen Sie den Wasserbehilter
stets bis zur Marke MAX mit kaltem
Leitungswasser auf.

3. Remplissez toujours le réservoir
jusqu’au repére MAX avec de I'eau
froide.

3. Vul het waterreservoir altijd tot het
MAX-zniveau met koud kraanwater.



4. Empty the water tank to rinse out
any foreign particles which may
remain from the manufacturing
process.

4, Leeren Sie den Wassertank,
um Fremdpartikel, die vom
Herstellungsprozess zurlickgeblieben sind,
herauszusptilen.

4. Videz le réservoir d'eau pour éliminer
particules et dépots,

4. Leeg het waterreservoir voor
het uitspoelen van door het
productieproces achtergebleven
vreemde deeltjes.

5. Refill the water tank using cold tap
water.

5. Fiillen Sie den Wassertank
erneut, verwenden Sie dafiir kaltes
Leitungswasser.

5. Remplissez a nouveau le réservoir
d’eau sous le robinet

5. Vul het waterreservoir opnieuw met
koud kraanwater.

6. Insert the water tank into the base
unit. Ensure that the water tank
latches securely into place.

6. Setzen Sie den Wassertank in die
Basis-Einheit ein. Stellen Sie sicher,
dass der Wassertank sicher an seinem
Platz einrastet.

6. Placez le réservoir d’eau dans la base.
Assurez-vous que le réservoir d'eau est
bien enclenché.

6. Schuif het waterreservoir in de basis.
Let erop dat het waterreservoir goed
vastklikt.



Getting started / Erste Schritte

Premiére utilisation / Het eerste gebruik

7. Connect the steam generator iron
to the mains supply. Press the power
switch

7. SchlieBen Sie das Gerét an die
Stromversorgung an. Driicken Sie den
Netzschalter.

7. Branchez la centrale vapeur a
I'alimentation électrique. Appuyez sur
la touche Marche/Arrét.

7. Sluit het stoomstrijkijzer aan op de
stroomvoorziening. Druk op de aan-
uitknop.

. Turn the temperature dial clockwise

to its maximum setting. Then, the
temperature indicator light on the iron
will illuminate. It extinguishes once
the set temperature is reached. The
temperature indicator light cycles on
and off as the correct temperature is
maintained.

. Drehen Sie die Temperatur-

Wahlscheibe im Uhrzeigersinn bis
zur maximalen Einstellung. Dann
leuchtet die Temperaturanzeige am
Biigeleisen auf. Sie erlischt, sobald die
eingestellte Temperatur erreicht ist.
Die Temperaturanzeige schaltet sich
an und ab, da die korrekte Temperatur
aufrechterhalten wird.

. Tournez le sélecteur de température

dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu’au maximum. Le voyant
indicateur de température du fer
s'allume alors. Il s'éteint une fois la
température sélectionnée atteinte.

Le voyant indicateur de température
s'allume et séteint, lors de la montée
en température.

. Draai de temperatuurregelaar met

de klok mee tot de maximale stand.
Het temperatuurlampje zal dan gaan
branden. Het gaat uit wanneer de
ingestelde temperatuur is bereikt.

Het Het temperatuurlampje gaat
afwisselend aan en uit, omdat de juiste
temperatuur wordt gehandhaaft.

9. When the steam lamp lights, press
and hold the steam button for about
one minute to get steam, then hold
one more minute in order to clean the
steam generating system.

Iron an old towel to ensure that

any residues inside the iron are not
transferred to the laundry. If necessary,
wipe the sole plate with a slightly
damp cloth.

9. Wenn die Dampfanzeige leuchtet,
halten Sie den Dampfknopf etwa
eine Minute gedriickt, um Dampf zu
erzeugen, und halten Sie ihn dann
eine weitere Minute gedriickt, um das
Dampferzeugungssystem zu reinigen.
Biigeln Sie ein altes Handtuch, um
sicherzustellen, dass Rickstande
innerhalb des Biigeleisens nicht auf
die Waésche Ubertragen werden. Wenn
nétig, wischen Sie die Grundplatte mit
einem leicht befeuchteten Tuch ab.

9. Lorsque le voyant Vapeur s’allume,
appuyez sur la touche Vapeur
pendant environ une minute, jusqu’a
obtention de vapeur, puis une minute
supplémentaire afin de nettoyer le
systéme de génération de vapeur.
Repassez un linge usagé pour vous
assurer de I'absence de tout résidu
dans le fer, qui pourrait étre déposé
sur le linge propre. Si nécessaire,
essuyez la semelle du fer avec un
chiffon humide.

9. Druk wanneer het stoomlampje
oplicht op de stoomknop en houd
deze ongeveer een minuut ingedrukt
om stoom te krijgen. Houd de knop
daarna nog een minuut ingedrukt om
de stomer te reinigen.

Strijk eerst een oude doek om er
zeker van te zijn dat restanten in het
strijkijzer niet op het strijkgoed terecht
komt. Veeg de zoolplaat met een
vochtige doek af, indien nodig.



Operating instructions / Gebrauchsanleitung

Consignes d'utilisation / Gebruiksaanwijzing
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1. Connect the steam generator iron
to the mains supply. Press the power
switch.

1. SchlieBen Sie das Gerédt an die
Stromversorgung an. Driicken Sie den
Netzschalter.

1. Branchez la centrale vapeur a
I'alimentation électrique. Appuyez sur
la touche Marche/Arrét.

1. Sluit het stoomstrijkijzer aan op de
stroomvoorziening. Druk op de aan-
uitknop.

2. When the power switch is pressed,
the power lamp will light. Wait for one
to two minutes, until the steam lamp
lights.

2. Wenn der Netzschalter gedriickt
wird, leuchtet die Stromanzeige auf.
Warten Sie ein bis zwei Minuten, bis
die Dampfanzeige aufleuchtet.

2. Lorsque vous appuyez sur la touche
Marche/Arrét, le voyant de mise sous
tension s'allume. Attendez une a deux
minutes jusqu'a activation du voyant
Vapeur.

2. Wanneer de aan-uitknop wordt
ingedrukt, gaat het aan-lampje
branden. Wacht twee minuten totdat
het stoomlampje gaat branden.

4
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3. To activate the steam, press the

steam button. When releasing the
button, use up the steam before
putting it back on the iron rest of the
steam station.

. Um den Dampf zu aktivieren, missen

Sie den Dampf-Knopf driicken. Wenn
Sie den Dampf-Knopf ausgelost haben
achten Sie bitte darauf, dass kein

Dampf mehr austritt, bevor Sie den
Dampfbugler auf die Biigeleisen-Ablage
zurlickstellen.

. Pour activer la vapeur, appuyez sur la

touche Vapeur. Lorsque vous relachez
le bouton vapeur du fer, assurez-vous
avant de le reposer que la vapeur ne
se diffuse plus.

. Om stoom te verkijgen, druk op de

stoomknop. Wanneer u de stoomknop
loslaat, dient alle stoom te zijn
verdwenen voordat u het strijkijzer
terugplaatst op het stoomstation.

(c]:]



Operating instructions / Gebrauchsanleitung

Consignes d'utilisation / Gebruiksaanwijzing

4.

4,

Always allow the iron to cool fully
on the iron rest before stowing away.
Once the iron is cool, empty the water
tank. Store the steam generator iron.

. Lassen Sie das Biigeleisen auf der

Ablage immer vollstandig abkiihlen,
bevor Sie es verstauen. Sobald das
Biigeleisen abgekihlt ist, leeren Sie
den Wassertank.

. Laissez refroidir le fer sur son socle

avant de le ranger. Lorsque le fer est
froid, videz le réservoir d'eau. Rangez
la centrale vapeur.

Laat het strijkijzer altijd volledig
afkoelen op de strijkijzersteunplaat
alvorens het op te bergen. Leeg het
waterreservoir, wanneer het strijkijzer
is afgekoeld. Berg het stroomstrijkijzer
op.

5. NEVER wind the power cord around
theiron.

5. Wickeln Sie das Netzkabel NIEMALS
um das Bugeleisen.

5. N’enroulez JAMAIS le cordon
d’alimentation autour du fer a
repasser.

5. Wikkel het netsnoer NOOIT om het
strijkijzer.

6. Always store the cord winded safely
by the side of the iron.

6. Lassen Sie das Netzkabel immer
sicher aufgewickelt an der Seite des
Biigeleisens liegen.

6. Enroulez toujours le cordon a I'écart
du fer.

6. Berg het snoer altijd veilig op door
het aan de zijkant van het strijkijzer te
wikkelen.



Cleaning / Reinigen

Nettoyage / Reinigen

1. Self-clean Procedure.

The steam generator iron has a built-in
cleaning system designed to keep the

steam vents and steam chamber clear

of lint and loose mineral material. Set

up the steam generator iron close to a
sink. Fill the water tank using cold tap

water.

1. ,Sell gungs-Pr
Die Dampfstation verflgt tiber ein
eingebautes Reinigungssystem, das
entworfen wurde, um die Dampfauslass-
Dusen und die Dampfkammer frei
von Fusseln und losen mineralischen
Materialien zu halten. Stellen Sie die
Dampfstation in der Néhe einer Spiile ab.
Fiillen Sie den Wassertank, verwenden Sie
dafiir kaltes Leitungswasser.”

-

2. Set the temperature dial to its
minimum setting. Plug in and switch
on the steam generator iron.

2. Stellen Sie die Temperatur-
Wahlscheibe auf die minimale
Einstellung. Stecken Sie das
Dampfbiigeleisen an und schalten Sie
esein.

. Procédure de nettoyage
La centrale vapeur est équipée d'un
systéme de nettoyage intégré, concu pour
que les al vapeur et la cuve vapeur restent
exempts de peluches et de tout dépot
calcaire. Placez votre centrale vapeur prés
d’un évier. Remplissez le réservoir d'eau

-

. Zelfreinigingsprocedure.
Het stroomstrijkijzer heeft een
ingebouwd reinigingssysteem om de
stoomopeningen en de stoomkamer
pluisvrij te houden en minerale
afzettingen te verwijderen. Plaats
het stoomstrijkijzer dichtbij een
gootsteen. Vul het waterreservoir met
koud kraanwater.

2. Réglez le sélecteur de température
sur sa position minimale. Branchez et
allumez la centrale vapeur. Appuyez
sur la touche Vapeur pendant environ
trois minutes. Les peluches et autres
particules sont alors éjectées par les
alvéoles a vapeur de la semelle du fer.

2. Stel de temperatuurregelaar in
op de minimale stand. Steek de
stekker in het stopcontact en zet het
stoomstrijkijzer aan.

3.

. When the steam lamp lights, the iron

is ready to self-clean. Hold the iron
above the sink in an ironing position.
Press the steam button for about three
minutes. Lint and loose material will
then be ejected from the steam holes
underneath the sole plate.

Wenn die Dampfanzeige
aufleuchtet, ist das Bugeleisen zur
Selbstreinigung bereit . Halten Sie das
Biigeleisen in Bligel-Position tiber die
Spule. Driicken Sie den Dampf-Knopf
etwa drei Minuten lang. Fusseln und
lose Materialien werden dann aus
den Dampf-Lochern unterhalb der
Grundplatte ausgeworfen.

. Lorsque le voyant Vapeur s’allume,

le fer est prét pour le nettoyage
automatique. Placez le fer a
I'horizontale au-dessus de I'évier.
Appuyez sur la touche Vapeur pendant
environ trois minutes. Les peluches et
autres particules sont alors éjectées
par les alvéoles a vapeur de la semelle
du fer.

. Wanneer het stoomlampje gaat

branden, is het strijkijzer klaar

voor de zelfreiniging. Houdt het
strijkijzer boven de gootsteen in

de strijkstand. Druk ongeveer drie
minuten op de stoomknop. Pluisjes
en afzetting worden vervolgens via de
stoomgaatjes aan de onderkant van
de zoolplaat weggespoeld.




Cleaning / Reinigen
Nettoyage / Reinigen

4. Turn the temperature dial clockwise
to its maximum setting.

4. Drehen Sie die Temperatur-
Wahlscheibe im Uhrzeigersinn bis zur
maximalen Einstellung.

4. Tournez le sélecteur de température
dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu’au réglage maximal.

4. Draai de temperatuurregelaar met
de klok mee tot de maximale stand.

5. Iron a damp cloth or towel to remove
any deposits from the sole plate.

5. Biigeln Sie ein feuchtes Tuch
oder Handtuch, um samtliche
Ablagerungen von der Grundplatte zu
entfernen.

Py

5. Rep unlingeh ouune
serviette de toilette pour 6ter tout
dépot de la semelle du fer.

5. Strijk een vochtige doek of
handdoek om resten van de zoolplaat
te verwijderen.

6. Turn the temperature dial back to its
minimum setting. Then, turn off the
steam generator iron and disconnect
it from the mains supply. Empty the
water tank and allow the iron to cool
completely prior to storage.

o

Stellen Sie die Temperatur-
Wahlscheibe zuriick auf die minimale
Einstellung. Schalten Sie dann die
Dampfstation ab und trennen Sie sie
von der Stromversorgung. Leeren

Sie den Wassertank und lassen Sie
das Biigeleisen vor der Lagerung
vollstandig abkiihlen.

6. Réglez de nouveau le sélecteur de
température sur sa position minimale.
Arrétez ensuite la centrale vapeur
et débranchez-la de I'alimentation
électrique. Videz le réservoir d’eau
et laissez le fer refroidir complétement
avant de le ranger.

6. Draai de temperatuurregelaarterug
op de minimale stand. Zet vervolgens
het stoomstrijkijzer uit en trek de
stekker uit het stopcontact. Leeg het
waterreservoir en laat het strijkijzer
volledig afkoelen alvorens het op te
bergen.



Replace the anti-lime cartridge / Tauschen Sie die Entkalker-Patrone aus
Remplacement de la cartouche anticalcaire / Vervang de antikalkcassette

.
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1. Remove the water tank by gripping
the slot on the underside and pulling
it gently away from the base unit.
Keep the water tank in a safe place
while you are replacing the anti-lime
cartridge.

1. Entfernen Sie den Wassertank, indem
Sie den Schlitz an der Unterseite greifen
und ihn sanft von der Basis-Einheit
wegziehen. Lagern Sie den Wassertank
an einer sicheren Stelle, wahrend Sie die
Entkalker-Patrone austauschen.

-

. Retirez le réservoir d’eau en le tenant
par I'llencoche située sur sa face inférieure
eten le tirant délicatement hors de la
base. Placez le réservoir d'eau a un endroit
str pendant que vous remplacez la
cartouche anticalcaire.

-

. Verwijder het waterreservoir door
de de gleuf aan de onderkant vast te
pakken en het voorzichtig uit de basis
te trekken. Plaats het waterreservoir
op een veilige plaats terwijl u de
antikalkcassette vervangt.

pe=d

2. For the best performance we
recommend cartridge from our range,
reference number ZELO1.

2. Umdie beste Leistung zu
erzielen, empfehlen wir Ihnen die
Vewendung einer Patrone aus unserer
Produktpalette, Referenznummer
ZELO1.

2. Pour des performances optimales,
nous recommandons la cartouche de
notre gamme, référence ZELO1.

2. Voor optimale prestaties, raden
wij u cassettes uit ons gamma aan,
referentienummer ZELO1.




Troubleshooting

Problem

Possible cause

Solution

Water runs out of the holes in the
soleplate.

Water has condensed in the pipes
because you are using steam for the first
time or you have not used it for some time.

Press the steam control button away
from your ironing board until the iron
produces steam.

The soleplate is not hot enough.

Increase the heat of the soleplate.

Your thermostat is faulty: the iron is not
hot enough.

Contact an Approved Service Centre.

White streaks come through the holes in
the soleplate.

Your iron has a build-up of scale because it
has not been rinsed out regularly.

Clean your iron. (see the “cleaning”
section

Brown streaks come through the holes in
the soleplate and stain the linen.

You are using chemical descaling agents or
additives in the water for ironing.

Never add this type of product in the
water tank or in the boiler.

Fabric fibres have accumulated in the holes
of the soleplate and are burning.

Clean the soleplate with a non-metallic
sponge.

The soleplate is dirty or brown and may
stain the linen.

You are ironing at too high a
temperature.

See our recommendations regarding
temperature control setting.

Your linen is not rinsed sufficiently or
you have ironed a new garment before
washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to
remove any soap deposits or chemicals
on new garments which may be sucked
up by the iron.

You are using starch.

Always spray starch on the reverse side
of the fabric to be ironed.

Stream or water escapes under the
appliance.

The station is faulty.

Stop using the station and contact an
Approved service centre.

No steam produced.

To small amount water in the water tank.

Fill the water tank to MAX level.

Your iron have air in the watertank.

After steam lamp lights, press the steam
button for more than one minute to air
the system and then get steam.




Fehlersuche

Problem

Maégliche Ursache

Losung

Wasser lauft aus den Lochern der
Buigelsohle.

Das Wasser ist i den Leitungen kondensiert
weil Sie zum ersten Mal Dampf benutzt
haben oder weil Sie es fiir eine Weile nicht
verwendet haben.

Dricken Sie den Dampf-Kontrollknopf
vom Buigelbrett weg, bis das Blgeleisen
Dampf produziert.

Die Buigelsohle ist nicht hei genug.

Erhohen Sie die Temperatur der
Bugelsohle.

Ihr Thermostat ist fehlerhaft: das
Biigeleisen ist nicht hei8 genug.

Kontaktieren Sie ein genehmigtes
Service-Center.

Aus den Loéchern der Biigelsohle
kommen weile Schlieren.

Ihr Biigeleisen hat eine Ausféllung von
Mineralien, weil es nicht regelmaBig
ausgespult wurde.

Reinigen Sie |hr Bligeleisen. (lesen Sie
dazu den Abschnitt "Reinigung”

Aus den Lochern der Bugelsohle
kommen braune Schlieren, die die
Wasche beflecken.

Sie verwenden chemische
Entkalkungsmittel oder Wasserzusatze
zum Bligeln.

Geben Sie niemals einen solchen
Produkttyp in den Wassertank oder in
den Boiler.

Gewebefasern haben sich in den Léchern
der Bodenplatte angesammelt und
brennen.

Reinigen Sie die Bligelsohle mit einem
nicht-metallischen Schwamm.

Die Buigelsohle ist schmutzig oder braun
und kann die Wasche beflecken.

Sie bligeln mit zu hoher
Temperatur.

Lesen Sie unsere Empfehlungen
hinsichtlich der Temperatur-
Kontrolleinstellung.

lhre Wasche ist nicht genligend gesplilt
oder Sie haben ein neues Waschestiick vor
dem Waschen geblgelt.

Stellen Sie sicher, dass die Wasche
grundlich gespult wird, um samtliche
Seifenrlickstande oder Chemikalien
an neuen Waschestlicken, die vom
Bugeleisen aufgenommen werden
kénnen, zu entfernen.

Sie verwenden Stérke.

Spriihen Sie Starke immer auf die
Ruickseite des zu bligelnden Gewebes.

Dampf oder Wasser lduft unter dem
Gerdét aus.

Die Station ist fehlerhaft.

Verwenden Sie die Station nicht
mehr und kontaktieren Sie unseren
Kundendienst.

Es wird kein Dampf erzeugt.

Es ist zu wenig Wasser im Wasserbehdlter.

Fiillen Sie den Wasserbehalter bis zur
Markierung ,MAX".

Im Wasserbehdlter Ihres Bligeleisens
befindet sich Luft.

Wenn die Dampfanzeige leuchtet, halten
Sie den Dampfknopf langer als eine
Minute gedriickt, um das System zu
entliften und Dampf zu erzeugen.




Gestion des pannes

Probléme

Cause possible

Solution

De l'eau fuit par les alvéoles de la
semelle.

De l'eau s'est condensée dans les conduites
parce que c'est la premiere fois que vous
utilisez la vapeur ou parce que vous ne
l'avez pas utilisée depuis un certain temps.

Eloignez le fer de la planche a repasser
et appuyez sur la touche de controle de
la vapeur jusqu’a production de vapeur.

La semelle n'est pas assez chaude.

Augmentez la chaleur de la semelle.

Votre thermostat est défectueux : le fer
n'est pas assez chaud.

Faites appel a votre service apres vente.

Les alvéoles de la semelle laissent des
traces blanches.

Du tartre s'est accumulé dans votre
fer parce qu'il n'a pas été nettoyé
réguliérement.

Nettoyez votre fer. Reportez-vous pour
cela a la section « Nettoyage ».

Les alvéoles de la semelle laissent des
traces marron sur le linge.

Vous repassez avec des produits de
détartrage chimique ou des additifs dans
l'eau.

N'utilisez jamais ce type de produit dans
le réservoir d'eau ou dans le systeme
de chauffe.

Des fibres de tissu se sont accumulées
dans les alvéoles de la semelle et brilent.

Nettoyez la semelle avec une éponge
non métallique.

La semelle est sale ou a bruni et risque
de tacher le linge.

Vous repassez a une température trop
élevée.

Consultez nos recommandations
relatives au réglage de la température.

Votre linge n'est pas suffisamment rincé ou
vous avez repassé un vétement neuf avant
de le laver.

Assurez-vous de rincer votre linge
parfaitement pour oter tout dép6t

de lessive et d'6ter des nouveaux
vétements tout produit qui pourrait étre
aspiré par le fer.

Vous utilisez de I'amidon.

Vaporisez toujours I'amidon sur le coté
non repassé du tissu.

De la vapeur ou de I'eau fuit sous
I'appareil.

La centrale est défectueuse.

Cessez d'utiliser la centrale et contactez
le service apres-vente.

Aucune production de vapeur.

Le niveau d'eau dans le réservoir est
insuffisant.

Remplissez le réservoir d'eau jusqu’au
niveau MAX.

La plancha tiene aire en el depésito de
agua.

Después de que se encienda la luz del
vapor, pulse el botdn del vapor durante
mas de un minuto para airear el sistema
y obtener vapor.




Problemen oplossen

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Er komt water uit de gaatjes van de
zoolplaat.

Er bevindt zich condenswater in het
stoomcircuit, omdat u voor het eerst
stoom gebruikt of omdat u een tijd lang
geen stoom heeft gebruikt.

Druk op de stoomknop terwijl u het
strijkijzer weg van de strijkplank houdt,
totdat er stoom uitkomt.

De zoolplaat is niet heet genoeg.

Verhoog de temperatuur van de
zoolplaat.

De thermostaat is defect: het strijkijzer is
niet heet genoeg.

Neem contact op met een erkend
servicecentrum.

Er druppelt witte vloeistof uit de gaatjes
van de zoolplaat.

Het strijkijzer heeft kalkaanslag, omdat het
niet regelmatig is omgespoeld.

Reinig het strijkijzer. (zie hoofdstuk
‘reiniging”

Er komt bruine vloeistof uit de gaatjes
van de zoolplaat wat vlekken op het
strijkgoed veroorzaakt.

U gebruikt chemische
ontkalkingsmiddelen of voegt producten
toe aan het strijkwater.

Voeg een dergelijk product nooit toe in
het waterreservoir of in de stoomtank.

Er zitten stofvezels in de gaatjes van de
zoolplaat en die verbranden.

Reinig de zoolplaat met een niet-
metalen schuursponsje.

De zoolplaat is vuil of bruin en kan
vlekken op het strijkgoed veroorzaken.

U strijkt op een te hoge temperatuur.

Zie onze aanbevelingen betreffende
temperatuurinstellingen.

Uw strijkgoed is niet voldoende
uitgespoeld of heeft een nieuw
kledingstuk gestreken alvorens het te
wassen.

Zorg ervoor dat strijkgoed voldoende
is uitgespoeld om zeepresten of
chemicalién op nieuwe kledingstukken
te verwijderen; deze kunnen

namelijk door het strijkijzer worden
geabsorbeerd.

U gebruikt stijfsel.

Breng stijfsel altijd op de acherzijde van
de te strijken stof aan.

Stoom of water ontsnapt aan de
onderkant van het apparaat.

Het apparaat is defect.

Gebruik het apparaat niet meer en
neem contact op met een erkend
servicecentrum.

Geen stoom geproduceerd.

Te weinig water in het waterreservoir.

Vul het waterreservoir tot het MAX-
niveau.

Er zit lucht in het waterreservoir van uw
strijkijzer.

Druk nadat de stoomlampje oplicht
langer dan minuut op de stoomknop
om het systeem te luchten en daarna
stoom te krijgen.
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Disposal / Entsorgung

Mise au rebut / Verwijdering

Disposal

Packaging materials

The packaging materials are environ-
mentally friendly and can be recycled.
The plastic components are identified by
markings, e.g. >PE<, >PS<, etc.

Please dispose the packaging materials
in the appropriate container at the
community waste disposal facilities.

Old appliance

The symbol 0 on the product or

on its packaging indicates that this
product may not be treated as household
waste. Instead it shall be handed over

to the applicable collection point for

the recycling of electrical and electronic
equipment. By ensuring this product

is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences
for the environment and human health,

which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this
product. For more detailed information
about recycling of this product, please
contact your local city office, your
household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.

Entsorgung

Verpackungsmaterialien

Die Verpackungsmaterialien sind
umweltfreundlich und wiederverwertbar.
Die Kunststoffteile tragen
Kennzeichnungen, z.B. >PE<, >PS< usw.
Entsorgen Sie die Verpackungsmaterialien
entsprechend ihrer Kennzeichnung bei
den kommunalen Entsorgungsstellen

in den daflr vorgesehenen
Sammelbehéltern.

Altgerdt

Das Symbol E an Produkt oder
Verpackung weist darauf hin, dass

das Produkt nicht mit dem normalen
Hausmill entsorgt werden darf. Es muss
stattdessen bei der entsprechenden
Sammelstelle fiir Recycling von Elektro-
und Elektronikschrott abgegeben
werden. Durch die ordnungsgemafle
Entsorgung des Produkts kénnen
negative Folgen fir Umwelt und

Gesundheit vermieden werden.
Detaillierte Informationen zum Recyceln
des Produkts bieten die Gemeinde, die
Miillentsorgung oder der Handler, bei
dem das Produkt gekauft wurde.

Mise au rebut

Matériaux d'emballage

Les matériaux d'emballage sont sans
danger pour I'environnement et
recyclables. Les éléments en plastique
sont identifiés par des marquages comme
>PE<, >PS<, etc.

Veuillez jeter les emballages dans les
conteneurs appropriés de votre centre
local de traitement des déchets.

Appareils usagés

Le symbole sur le produit ou sur
son emballage indique qu'il ne doit pas
étre jeté avec les ordures ménageres.

Il doit de préférence étre confié a un
centre de recyclage adapté au traitement
des équipements électriques et
électroniques. En vous assurant que ce
produit est recyclé correctement, vous
contribuerez a éviter les conséquences
néfastes pour I'environnement et la

santé que pourrait avoir une mauvaise
gestion de ce produit en fin de vie. Pour
plus d'informations sur le recyclage de
ce produit, contactez votre commune,
votre service de traitement des ordures
ménageéres, ou le magasin qui vous a
vendu ce produit.

Verwijdering

Verpakkingsmateriaal

Het verpakkingsmateriaal is
milieuvriendelijk en geschikt voor
recycling. De kunststof onderdelen
worden aangeduid door markeringen,
bijvoorbeeld >PE<, >PS<, enzovoort.
Gooi het verpakkingsmateriaal weg in de
daarvoor bestemde afvalcontainer.

Oude apparaten

Het symbool op het product

of de verpakking geeft aan dat dit
product niet als gewoon huisvuil mag
worden behandeld. Het moet naar een
inzamelpunt voor de recycling van
elektrische en elektronische apparatuur
worden gebracht. Als u ervoor zorgt dat
u dit product op de juiste wijze weggooit,
helpt u om mogelijk negatieve gevolgen
voor het milieu en de volksgezondheid,

die kunnen worden veroorzaakt door het
onjuist verwijderen van dit product, te
voorkomen. Neem voor meer informatie
over de recycling van dit product contact
op met uw gemeente, het afvalbedrijf

of de winkel waar u het product hebt
aangeschaft.



O N m>

ozZzZTrxX=—"ITOHOHm m

o

Componenti

. Pulsante del vapore
. Impugnatura morbida
. Selettore della

temperatura

. Segno di allineamento

della temperatura

. Spia di indicazione della

temperatura
Tubo dell'acqua calda

. Spia di alimentazione
. Interruttore di accensione

Spia del vapore
Cavo di alimentazione

. Piano di riposo

. Unita di base

. Unita anticalcare

. Serbatoio dell'acqua
. Indicatore del livello

massimo dell’acqua
Piastra in acciaio
inossidabile
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Componentes

. Pulsante del vapore
. Impugnatura morbida
. Selettore della

temperatura

. Segno di allineamento

della temperatura

. Spia di indicazione della

temperatura
Tubo dell'acqua calda

. Spia di alimentazione
. Interruttore di accensione

Spia del vapore
Cavo di alimentazione

. Piano diriposo

. Unita di base

. Unita anticalcare

. Depésito de agua

. Indicatore del livello

massimo dell'acqua
Piastra in acciaio
inossidabile

Componentes

A
B.
C
D,
E

F.
G
H
I

J.

K
L

M
N
(@)

o

. Botéo de vapor

. Pega suave

. Selector de temperatura

. Indicagdo de temperatura
. Luz piloto de temperatura

Tubo de 4gua quente

. Luz piloto de alimentagao
. Botdo ON/OFF

Luz piloto de vapor
Cabo de alimentagao

. Apoio do ferro

. Unidade de base

. Unidade anti-calcario

. Reservatorio de agua

. Indicador de nivel maximo

de dgua
Base em aco inoxidavel

Bilesenler

. Buhar dugmesi
. Yumusak tutamak
Sicaklik diigmesi
Sicaklik ayar isareti
. Sicaklik gostergesi is1g1
Sicak su borusu
. Gli¢ lambasi
. Agma/kapama diigmesi
Buhar lambasi
Elektrik kablosu
. Otd althgr
Taban Unitesi
. Kireg 6nleyici Gnite
. Su haznesi
. Maksimum su seviyesi
gostergesi
. Paslanmaz celik taban plakasi
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Norme di sicurezza / Recomendaciones de seguridad

Prima di utilizzare I'apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente le
seguenti istruzioni.

« Questa apparecchiatura puo essere
usata da bambini a partire dagli 8
anni e da adulti con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali o con
scarsa esperienza o conoscenza
sull’'uso dell'apparecchiatura,
soltanto se sorvegliati o se sono
stati istruiti relativamente all'uso
dell’apparecchiatura e a condizione
che abbiano capito i rischi coinvolti.
| bambini non devono giocare con
I'apparecchiatura. La pulizia e gli
interventi di manutenzione non
devono essere eseguiti dai bambini
senza supervisione.

« Sorvegliare i bambini per evitare che
giochino con I'apparecchio.

- Collegare l'apparecchio solo a una
fonte di alimentazione con tensione
e frequenza conformi alle specifiche
riportate sulla targhetta delle
caratteristiche.

« Non utilizzare il ferro da stiro se &
caduto, perde o presenta danni visibili
al corpo dell'apparecchio o al cavo di
alimentazione.

L'apparecchio deve essere collegato
solo a una presa con messa a terra. Se
necessario, & possibile utilizzare una
prolunga adatta per 10/A.

In caso di danneggiamento
dell'apparecchio o del cavo

di alimentazione, ottenerne

la sostituzione rivolgendosi al
produttore, a un suo agente
dell'assistenza o a una persona
egualmente qualificata, in modo da
evitare rischi.

Utilizzare e poggiare il ferro da stiro
su una superficie stabile. Quando

si colloca il ferro sul suo supporto,
accertarsi che la superficie sulla quale
quest’ultimo poggia sia stabile.

Non lasciare mai I'apparecchio
incustodito quando e collegato alla
rete elettrica.

Dopo ogni uso, spegnere
I'apparecchio e scollegarlo dalla rete
elettrica prima di effettuare operazioni
di pulizia e manutenzione.

Prima di procedere al riempimento
del serbatoio dell'acqua, rimuovere la
spina dalla presa elettrica.

Evitare che il cavo di alimentazione
entri in contatto con le parti calde
dell'apparecchio.

Non immergere I'apparecchio in acqua
o altri liquidi.

Non superare il volume massimo

di riempimento indicato
sull’apparecchio.

Se vi sono limitazioni, definire
qualita/tipo di acqua utilizzabili con
|'apparecchio.

Questo apparecchio é progettato
esclusivamente per uso domestico.
Il produttore declina qualsiasi
responsabilita per eventuali danni
causati dall’'uso improprio o errato.
Tenere il ferro e il suo cavo lontani
dalla portata di bambini di eta
inferiore agli 8 anni quando
collegato alla rete elettrica o se si sta
raffreddando.

Il simbolo & significa” Attenzione:
superficie calda”.

d Py

Lea 1te las sig
instrucciones antes de utilizar la
maquina por primera vez.

« Este aparato puede ser utilizado
por ninos a partir de 8 anos de
edad y personas con discapacidad
fisica, sensorial o mental, o falta
de experiencia y conocimientos, si
reciben la supervision necesaria o
instrucciones en relacién con el uso
seguro del aparato y comprenden
los peligros relacionados. No permita
alos nifos jugar con el aparato. La
limpieza y mantenimiento de usuario
no podran ser realizados por nifios sin
la debida supervision.

« Se deberd controlar que los ninos no
jueguen con este electrodoméstico.

- Este electrodoméstico debe
conectarse exclusivamente a una
fuente de alimentacion eléctrica
cuya tension y frecuencia se ajusten
a las especificaciones de la placa de
caracteristicas.

« No utilice la plancha si se ha caido, si
existen sefales visibles de dafios en la
misma o en el cable, o si observa fugas
de agua.

El electrodoméstico solamente debera
conectarse a una toma de alimentacion
eléctrica puesta a tierra. De ser
necesario, puede utilizarse un cable de
extension compatible para 10 A.

Si el electrodoméstico o el cable de
alimentacion no estan en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos

por el fabricante, por su servicio de
asistencia técnica o por personal
debidamente cualificado, para evitar
cualquier peligro.

La plancha debe utilizarse y apoyarse
sobre una superficie estable. Al colocar
la plancha sobre su soporte, asegurese
de que la superficie en la que se
encuentre el soporte sea estable.
Nunca deje el electrodoméstico sin
vigilancia mientras esté conectado a la
red eléctrica.

Debe apagar el electrodoméstico

y desconectarlo de la red eléctrica
después de cada uso, asi como antes de
limpiarlo y realizar el mantenimiento.
El enchufe debe desconectarse de la
toma de red antes de cargar el depésito
de agua.

El cable de alimentacion eléctrica no
debe entrar en contacto con piezas
calientes del electrodoméstico.

No sumerja el electrodoméstico en
agua u otro liquido.

No supere el volumen maximo de
llenado indicado en la plancha.

En caso de existir limitaciones, definir
el tipo / calidad de agua que puede
utilizarse con la plancha.

Este electrodoméstico esta

previsto exclusivamente para uso
domeéstico. El fabricante declina toda
responsabilidad por los posibles
danos que pudiesen producirse como
consecuencia de su uso inadecuado o
incorrecto.

Mantenga la plancha y el cable fuera
del alcance de los nifios menores

de 8 afos cuando esté encendida o
enfridandose.

Simbolo & betekent “Let op: heet
oppervlak”.



Avisos de seguranca / Emniyet tavsiyesi

Leia as seguintes instru¢oes
atentamente antes de utilizar a
maquina pela primeira vez.

Este aparelho pode ser utilizado

por criangas com 8 ou mais anos de
idade e por pessoas com capacidades
mentais ou sensoriais reduzidas,

ou com falta de experiéncia ou
conhecimento, desde que sejam
vigiadas ou ensinadas a utilizar

o aparelho de forma segura e
compreendam os perigos envolvidos.
As criangas ndo devem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manutencao
basica ndo devem ser efectuadas por
criangas sem supervisao.

As criangas deverao ser
supervisionadas de modo a garantir
que ndo brincam com o aparelho.

O aparelho apenas podera ser ligado
a uma tomada com uma tensao

e frequéncia em conformidade

com as especificacoes na placa de
classificagao!

O ferro ndo devera ser utilizado se
tiver caido, se existirem sinais visiveis
de danos no ferro ou no cabo, ou se
estiver com uma fuga.

O aparelho apenas deve ser ligado

a uma tomada ligada a terra. Se

necessario, é possivel utilizar um cabo
de extensao adequado a 10 A.

Se o aparelho ou o cabo de
alimentacdo estiver danificado, tera de
ser substituido pelo fabricante, pelo
representante da assisténcia técnica
ou por uma pessoa com habilitagoes
semelhantes, de modo a evitar
possiveis riscos.

O ferro deve ser utilizado e pousado
sobre uma superficie estavel. Quando
colocar o ferro sobre a base, certifique-
se de que a superficie sobre a qual é
colocado é estével.

Nunca deixe o aparelho sem
assisténcia enquanto estiver ligado a
alimentacao da rede publica.

O aparelho deve ser desligado e a
ficha de alimentacdo retirada ap6s
cada utilizacao, antes da limpeza e
manutengao.

A ficha deve ser removida da tomada
antes do reservatorio de agua ser
cheio.

O cabo de alimentagédo néo deve
entrar em contacto com nenhuma
peca quente do aparelho.

Néo mergulhe o aparelho em agua ou
em nenhum outro liquido.

Né&o ultrapasse o volume méximo de
enchimento como é indicado nos
aparelhos.

Se existirem limitagdes defina a
qualidade/tipo da 4gua que pode ser
utilizada com o aparelho.

Este aparelho destina-se apenas a
utilizacao doméstica. O fabricante nao
aceita qualquer responsabilidade por
possiveis danos causados por uma
utilizacao inadequada ou incorrecta.
Mantenha o ferro e o respectivo cabo
fora do alcance de criangas com idade
inferior a 8 anos quando estiver ligado
a corrente eléctrica ou a arrefecer.

Symbol & oznacza,Uwaga: gorgca
powierzchnia”

Makineyi ilk kez kullanmadan 6nce
asagidaki talimatlan dikkatle okuyun.

Bu cihaz, gozetim altinda bulunmalari
ve cihazin emniyetli bir sekilde
kullanimina yonelik bilgilerin
verilmesi ve ilgili tehlikeleri anlamis
olmalari kosuluyla 8 yasindan biyiik
cocuklar ve dusuk fiziksel, duyusal
veya mental glice veya deneyim ve
bilgi yoksunluguna sahip kisilerce
kullanilabilir. Cocuklar cihazla
oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
bakimi gézetim altinda bulunmayan
cocuklarca yapilmamalidir.
Cocuklarin, gerekli uyarilar yapilarak
cihazla kesinlikle oynamamasi
saglanmalidir.

Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma
degerleri plakasindaki 6zelliklere uyan
bir gti¢ kaynagina baglanmalidir.

Uti;; dustiriimisse, Gzerinde veya
kablosunda gozle gorulur hasar

izleri varsa ya da sizintt mevcutsa
kullanilmamalidir.

Cihaz yalnizca toprakli bir prize
baglanmalidir. Gerektiginde 10

A'ya uygun bir uzatma kablosu
kullanilabilir.

Cihaz veya elektrik kablosu hasar
gorirse, bir tehlike olasiligini ortadan
kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo;
Uretici, servis temsilcisi veya benzer
niteliklere sahip bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.

Uti sabit bir zemin iizerinde
kullaniimali ve birakilmahdir. Utiiyd
standi Uizerine birakirken, standin
tizerinde durdugu yuzeyin sabit
oldugundan emin olun.

Cihazi asla prize bagliyken calisir halde
birakmayin.

Uzerinde herhangi bir temizlik veya
bakim isi yapilmadan 6nce cihaz
kapatilmali ve her kullanim sonrasinda
fisten gekilmelidir.

Su haznesine su doldurulmadan énce
cihazin fisi prizden cekilmelidir.
Elektrik kablosu, cihazin sicak
parcalariyla temas etmemelidir.
Cihazi suya veya diger sivilara
daldirmayin.

Cihaz Uzerinde gosterilen maksimum
doldurma hacmini asmayin.

Kisitlamalar mevcutsa lutfen cihazda
kullanilabilecek su kalitesi / su tirint
tanimlayin.

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi
amaciyla tasarlanmis ve tretilmistir.
Cihaz Ureticisi, cihazin uygun olmayan
veya yanlis bicimde kullanilmasindan
kaynaklanan herhangi bir olasi
zarardan sorumlu degildir.

Elektrik varken veya soguma sirasinda
(tlye ve kablosuna 8 yasindan kiigiik
cocuklarin erismesine izin vermeyin.

Isareti: "Dikkat: Sicak ylizey”
anlamindadir.
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Tabella di stiratura / Tabla de temperaturas de planchado

Tessuto

Impostazione di

Raccomandazione di stiratura

temperatura

Acrilico ° Stirare a secco al rovescio.

Acetato ° Stirare a secco al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore
per inumidirlo.

. Stirare al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore per

Nylon e poliestere ° ; -
inumidirlo.

Rayon ° Stirare al rovescio.

. Stirare principalmente a secco. Utilizzare il vapore se previsto dalle

Viscosa [ I
indicazioni del produttore.

Seta LX) Stirare al rovescio. Utilizzare un panno da stiro per evitare I'effetto lucido.
Attenersi alle indicazioni del produttore riportate sull'etichetta. Utilizzare

Misto cotone LX) I'impostazione relativa alla fibra che richiede il valore di temperatura
inferiore.

Lana e misto lana LX) Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.
Stirare a secco il capo ancora umido o utilizzare il nebulizzatore per

Cotone LX) X - L . .
inumidirlo. Utilizzare un getto di vapore da medio a forte.

Velluto a coste XY} Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da stiro.

Stirare al rovescio o utilizzare un panno da stiro per evitare I'effetto lucido,
specialmente con i colori scuri. Stirare a secco il capo ancora umido o

Lino ® @ @ finoa“max” . X . . . " .
utilizzare il nebulizzatore per inumidirlo. Utilizzare un getto di vapore da
medio a forte.

Jeans @ @ @ fino a“max” Utilizzare il vapore a massima potenza.

Limpostazione ottimale puo differire da quella indicata nella tabella in base alla velocita di stiratura e al grado di umidita del capo.

Tela Ajuste de temperatura Recomendaciones de planchado

Acrilico ° Planchar en seco la superficie interior.

Acetato ° Planchar en seco la superficie interior mientras todavia esté himeda, o bien
utilizar el pulverizador para humedecer.

Nailon v poliéster ° Planchar la superficie interior mientras todavia esté humeda, o bien utilizar

Y P el pulverizador para humedecer.

Rayon ° Planchar la superficie interior.

Viscosa ° Normalmente, planchar en seco. Puede utilizarse vapor, siguiendo las
instrucciones del fabricante.

Seda oo Planchar la superficie interior. Utilice un pano de planchar para evitar que
queden marcas.

Mezclas de algodén oo Consulte la etiqueta y siga las instrucciones del fabricante. Seleccione el

9 ajuste correspondiente a la fibra que requiera la temperatura mas baja.
Lanay mezclasdelana (@ ® Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un pario de planchar.
Algodén oo Planchar en seco mientras todavia esté humeda, o bien utilizar el
9 pulverizador para humedecer. Utilice un ajuste de vapor entre medio y alto.

Pana XY} Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un pario de planchar.

Planchar sobre la superficie interior o bien utilizar un pafo de planchar para
. . o evitar marcas, en especial en los colores oscuros. Planchar en seco mientras

Lino ® @ @ En el ajuste “max’ . L . " . -
todavia esté humeda, o bien utilizar el pulverizador para humedecer. Utilice
un ajuste de vapor entre medio y alto.

Sarga @ @ @ En el ajuste “max” Utilice el ajuste maximo de vapor.

en latabla.

La velocidad de planchado y el grado de humedad de la tela pueden conllevar que el ajuste éptimo sea diferente del recomendado




Tabela do ferro de engomar / Utlileme tablosu

Tecido Ajuste de temperatura Recomendacdes para a passagem a ferro

Acrilico ° Passar a ferro seco sobre o avesso.

Acetato ° Passar a ferro seco sobre o avesso do tecido humido ou humedega com o
borrifador.

Nylon e poliéster ° Passar a ferro sobre o avesso do tecido enquanto este ainda estd himido ou

4 p humedega com o borrifador.
eda artificia assar a ferro sobre o avesso do tecido.

Seda artificial ° P f b do tecid

Viscose ° Passar a ferro seco na maioria dos casos. Pode ser utilizado o vapor seguindo
as instrugoes do fabricante.

Seda P Passar a ferro sobre o avesso. Utilize um pano de engomar para evitar o
aparecimento de lustro no tecido.

Misturas de algodo oo Consulte a etiqueta e siga as instru¢des do fabricante. Seleccionar a

9 temperatura mais baixa indicada para as fibras mais frageis.
La e misturas de la LX) Passar a ferro a vapor sobre o avesso ou utilize um pano de engomar.
Algodio oo Passar a ferro seco sobre o avesso do tecido ainda humido ou humedeca
9 com o borrifador. Utilize o vapor no nivel médio a alto.

Bombazina (XY} Passar a ferro a vapor sobre o avesso ou utilize um pano de engomar.
Passar a ferro sobre o avesso ou utilizar um pano de engomar para impedir

Linho © 0 no “max’ o aparecimento de lustro no tecido, especialmente em cores escuras. Passar
a ferro seco sobre o tecido ainda hiumido ou humedeca com o borrifador.
Utilize o vapor no nivel médio a alto.

Ganga ® @ e no ‘max” Utilizar o vapor no maximo.

Variar a velocidade da passagem do ferro e a humidade do tecido podera fazer com que a definicao ideal seja diferente da
recomendada na tabela!

Kumas Sicaklik ayari Utii tavsiyesi
Akrilik ° Kuru tttileme, ters ylizden.
Asetat ° Kuru utu{eme, ters ylizden, nemliyken veya piiskiirtme yoluyla
nemlendirerek.
Naylon ve Polyester ° Ters yuzden Utlileme, nemliyken veya puskirtme yoluyla nemlendirerek.
Suni ipek ° Kumasin ters ytiziinden Uttleme.
Sentetik [} Esasen kuru Gtlileme. Ureticinin talimatlarina gére buhar kullanilabilir.
ipek LX) Ters ylizden Utlileme. Parlama izlerini engellemek icin bir (itl bezi kullanin.
Etiketi kontrol edin ve ureticinin talimatlarina uyun. En diistik ayari
Pamuk karigimlari LX) .
gerektiren elyaf ayarini kullanin.
Yun ve yin karisimlari |@ @ Buharli Gtlileme, ters ytizden veya Utl bezi kullanarak.
Kuru tttileme, nemliyken veya puskirtme yoluyla nemlendirerek. Orta ila
Pamuk (X ] - .
yliksek diizeyde buhar kullanin.
Kadife (XX Buharli Gtiileme, ters ylizden veya Utti bezi kullanarak.
Ters ylizden (tlileme veya 6zellikle koyu renklilerde parlama izlerini 6nlemek
Keten ® @ @ "max" ayari icin Gtu bezi kullanarak. Kuru tittileme, nemliyken veya puskirtme yoluyla
nemlendirerek. Orta ila yiiksek diizeyde buhar kullanin.
Kot ® @ @ "max" ayari Maksimum diizeyde buhar kullanin.

Cesitli tttileme hizlari ve kumag nemi, optimum ayarin tabloda 6nerilenden farkl olmasina neden olabilir!
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Rimuovere con cura tutto il
materiale d'imballaggio. Posizionare
il ferro da stiro con generatore di
vapore orizzontalmente sull'asse o su
una superficie sicura e resistente al
calore alla stessa altezza di un asse da
stiro.

Srotolare e raddrizzare il cavo di
alimentazione e il cavo del vapore.

. Retire con cuidado todo el material

de embalaje. Posicione la plancha
generadora de vapor horizontalmente
sobre la tabla de planchar o en una
superficie segura resistente al calor
de la misma altura que una tabla de
planchar.

Desenrosque y enderece el cable de
alimentacién y el tubo de vapor.

. Retire cuidadosamente todos os

materiais da embalagem. Coloque
o ferro de caldeira horizontalmente
sobre a tédbua de engomar ou sobre
uma superficie segura, resistente ao
calor a mesma altura que a tabua de
engomar.

Desenrole e estique o cabo de
alimentacao e o cabo de vapor.

Tiim ambalaj malzemelerini
dikkatlice gikartin. Buhar tretegli
Uttt yatay olarak Uitii masasi Gzerine
veya Utli masast ile ayni ytikseklikteki
1stya dayanikli, saglam bir ytizey
zerine koyun.

Elektrik kablosunu ve buhar
kordonunu agin ve diizlestirin.

2. Rimuovere il serbatoio dell’acqua
afferrando la fessura sul retro e
tirandola gentilmente dall’'unita di
base.

2. Quite el deposito de agua sujetando la
ranura de la cara inferior y separandolo
suavemente de la unidad de base.

2. Retire o depésito de agua pegando
na ranhura no lado inferior e puxando
suavemente da unidade de base.

2. Alt kisimdaki yuvayi kavrayarak ve
taban Unitesinden yavasca ¢ekip
ayirarak su haznesini sékiin.

3. Riempire sempre il serbatoio
dell’acqua fino al livello massimo

(MAX) con acqua fredda di
rubinetto.
3. Rell iempre el depdsito de agua

hasta el nivel MAX. usando agua fria
del grifo.

3. Encha sempre o deposito de agua
até ao nivel MAX com agua fria da
torneira.

3. Su haznesini her zaman MAX
seviyesine kadar soguk musluk suyu
kullanarak doldurun.



4. Svuotare il serbatoio dell’acqua per
eliminare qualsiasi particella estranea
che potrebbe essere rimasta dal
processo di produzione.

4. Vacie el deposito de agua para enjuagar
los residuos extrarios que puedan quedar
del proceso de fabricacion.

4. Esvazie o deposito de agua para
enxaguar quaisquer particulas estranhas
que possam ter permanecido do processo
de fabrico.

4. Uretim isleminden kalabilecek her

tlrlt yabanci partiktli durulayarak
temizlemek icin su haznesini
bosaltin.

X

5. Riempire nuo il serk
dell’acqua utilizzando acqua fredda

dal rubinetto.

5. Rellene el depésito con agua fria del
grifo.

5. Encha novamente o depdsito de
agua utilizando 4gua fria da torneira.

5. Soguk musluk suyu kullanarak su
haznesini yeniden doldurun.

T g
—_—

6. Inserire il serbatoio dell’acqua
nell'unita di base. Assicurarsi che il
serbatoio dellacqua si inserisca in
maniera sicura in posizione.

6. Inserte el deposito de agua en la
unidad base. Asegurese de que el
deposito de aguja encaja de forma
segura en su alojamiento.

6. Introduza o deposito de agua na
unidade de base. Certifique-se de
que o depésito de agua se encaixa
seguramente no lugar.

6. Taban unitesine su haznesini
yerlestirin. Su haznesinin yerine tam
olarak kilitlendiginden emin olun.
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Operazioni preliminari / Introduccion

Introducao / Baslarken

7. Collegare il ferro da stiro con
generatore di vapore alla presa di
corrente. Premere l'interruttore di
accensione.

7. Conecte la plancha generadora de
vapor al suministro eléctrico. Pulse el
interruptor de encendido.

7. Ligue o ferro de caldeira a fonte de
alimentacdo. Prima o botdo ON/OFF.

7. Elektrik prizine buhar iiretecli iitliniin
fisini takin. Agma/kapama diigmesine
basin.

8. Ruotare il selettore della
temperatura in senso orario
fino all'impostazione massima.
Siilluminera, quindi, la spia di
indicazione della temperatura sul
ferro. Si spegnera una volta raggiunta
la temperatura impostata. La spia
di indicazione della temperatura si
accende e spegne per mantenere la
corretta temperatura.

8. Gire el regulador de temperatura
hacia la derecha hasta el ajuste
maximo. Entonces, se ilumina el
indicador de temperatura de la
plancha. Se apaga cuando se alcanza
la temperatura programada. El
indicador de temperatura se enciende
y apaga cuando se mantiene la
temperatura correcta.

8. Rode o selector de temperatura no
sentido dos ponteiros do relégio
para a sua regulacdo maxima. Em
seguida, a luz piloto de temperatura
no ferro acende-se. Apaga-se quando
a temperatura definida é atingida.

A luz indicadora de temperatura
liga-se e desliga-se para manter a
temperatura correcta.

8. Maksimum ayara getirmek lizere saat
yoniinde sicaklik diigmesini gevirin.
Ardindan, (it tizerindeki sicaklik
gostergesi 15191 yanacaktir. Ayarlanan
sicakhga ulasildiginda séner. Dogru
sicaklik muhafaza edildigi stirece
sicaklik gostergesi i51g1 yanar ve soner.

9. Quando la spia del vapore si
accende, premere e mantenere
premuto il pulsante del vapore per
circa un minuto per far fuoriuscire il
vapore, quindi tenere premuto
un altro minuto per pulire il sistema di
generazione del vapore.

Stirare un vecchio asciugamano
per garantire che eventuali residui
allinterno del ferro non vengano
trasferiti nel bucato. Se necessario,
pulire la piastra con un panno
leggermente umido.

9. Cuando se encienda la luz del vapor,
pulse y mantenga pulsado el botén
del vapor durante aproximadamente
un minuto para obtener vapor, a
continuacion mantenga pulsado un
minuto mas para limpiar el sistema
generador de vapor.

Planche una toalla vieja para
asegurarse de que no se transfiere a la
ropa ningun residuo de la plancha. Si es
necesario, limpie la suela con un pano
himedo.

9. Quando a luz do vapor acender,
prima e mantenha premido o botdo
do vapor durante um minuto para
obter vapor e depois mais um minuto
para limpar o sistema de geracao de
vapor.

Engome uma toalha velha para se
certificar de que nenhum residuos no
interior do ferro sdo transferidos para
aroupa. Se necessario, limpe a base
do ferro com um pano ligeiramente
humedecido.

9. Buhar lambasi yandiginda buhar
almak icin buhar tusuna yaklasik bir
dakika kadar basin ve buhar olusturma
sistemini temizlemek icin yaklasik bir
dakika kadar daha basili tutun.

Utii icindeki her tiirlii kalintinin
¢amasira gegmemesini saglamak icin
eski bir havluyu iitiileyin. Gerekirse,
taban plakasini hafif nemli bir bezle
silin.



Istruzioni d'uso / Instrucciones de uso

Instrucdes de funcionamento / Sutiin kopurtilmesiicin kullanim

Y(~”

1. Collegare il ferro da stiro con
generatore di vapore alla presa di

corrente. Premere l'interruttore di
accensione.

1. Conecte la plancha generadora de
vapor al suministro eléctrico. Pulse el
interruptor de encendido.

1. Ligue o ferro de caldeira a fonte de
alimentacdo. Prima o botdo ON/OFF.

1. Elektrik prizine buhar iiretegli Gtiiniin
fisini takin. Agma/kapama diigmesine
basin.

2. Una volta premuto il pulsante di
accensione, la spia di accensione
si illumina. Attendere uno o due
minuti, finché la spia del vapore non si
illumini.

2. Al pulsar el interruptor de
encendido, se ilumina la luz de
alimentacion. Espere de uno a dos
minutos, hasta que se encienda la
lampara de vapor.

2. Ao premir o botdao ON/OFF, a luz
piloto de alimentacédo acende-se.
Aguarde um ou dois minutos, até que
as luzes piloto do vapor se acendam.

2. Agma/kapama diigmesine
basildiginda, glic lambasi yanacaktir.
Buhar lambasi yanana kadar bir veya
iki dakika bekleyin.

3. Per attivare il vapore, premere il

!
=

pulsante del vapore. Quando si rilascia
il pulsante, utilizzare il vapore prima di
rimetterlo a posto sulla stazione ferro
avapore.

. Para activar el vapor, presione la tecla

de vapor. Al soltar el botén, espere a
que el vapor se termine antes colocar la
plancha en de regreso en la base.

. Para activar o vapor, prima o botao

do vapor. Ao deixar de pressionar o
botao de vapor, utilize o vapor antes
de voltar a colocar o ferro no apoio do
ferro da central de vapor.

. Buhari etkinlestirmek igin,

buhar diigmesine basin. Digmeyi
biraktginiza, itlinlizi buhar kazaninin
Uzerindeki yerine koymadan 6nce
kalan buharin timuind kullanin.
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Istruzioni d'uso / Instrucciones de uso
Instrucdes de funcionamento / Sitiin kopurtilmesiicin kullanim

4. Lasciare sempre raffreddare il ferro
completamente sul piano di riposo
prima di riporlo. Una volta che il ferro
si & raffreddato, svuotare il serbatoio
dell'acqua. Riporre il ferro da stiro con
generatore di vapore.

4. Deje siempre que la plancha se
enfrie completamente en el soporte
antes de guardarla. Una vez que la
plancha esté fria, vacie el depésito de
agua. Guarde la plancha generadora
de vapor.

4. Permita sempre que o ferro arrefeca
completamente no apoio antes de
guardar. Depois de ter o ferro ter

arrefecido, esvazie o depdsito da agua.

Guarde o ferro de caldeira.

4. Saklamak tzere kaldirmadan 6nce
Utd althgi tzerinde daima iitiiniin
tamamen sogumasini bekleyin. Uti
sogudugunda, su haznesini bosaltin.
Buhar Uretegli Gtlyu saklamak tzere
kaldirin.

5. NON avvolgere mai il cavo di
alimentazione attorno al ferro.

5. NUNCA enrolle el cable de
alimentacion alrededor de la plancha.

5. NUNCA enrole o cabo de alimentacao
em torno do ferro.

5. Utlintin etrafina ASLA elektrik
kablosunu sarmayin.

6. Riporre sempre il cavo arrotolato in
maniera sicura di fianco al ferro.

6. Guarde siempre el cable enrollado de
forma segura a un lado de la plancha.

6. Guarde sempre o cabo enrolado
seguramente ao lado do ferro.

6. Kabloyu daima iitiiniin yan tarafina
glvenli sekilde sarili halde saklayin.
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Pulizia / Limpieza
Limpeza / Temizleme

i

1. “Procedura autopulente.
Il ferro da stiro con generatore di
vapore presenta un sistema di pulizia
integrato ideato per mantenere
le ventole e la camera del vapore
libere da pilucchi ed eventuale altro
materiale minerale. Installare il ferro
da stiro con generatore di vapore nelle
vicinanze di un lavandino. Riempire il
serbatoio dell’acqua utilizzando acqua
fredda dal rubinetto.”

i I: .

Proc deat p

La plancha generadora del vapor tiene un
sistema incorporado de limpieza disefiado
para mantener las salidas y la cdamara

de vapor limpias de pelusas y restos de
minerales. Coloque la plancha generadora
de vapor cerca de un fregadero. Llene el
depdsito con agua fria del grifo.

2. Impostare il selettore della
temperatura sullimpostazione
minima. Collegare il cavo alla corrente
e accendere il ferro da stiro con
generatore di vapore.

3.

Quando la spia del vapore si
accende, il ferro da stiro & pronto

per l'autopulizia. Tenere il ferro da
stiro sopra il lavandino in posizione

di stiratura. Premere il pulsante del
vapore per circa tre minuti. Eventuali
pilucchi e altro materiale verranno
espulsi dai fori del vapore situati sotto
la piastra.

Cuando se encienda el indicador

2. Situe el regulador de atura
en el minimo. Enchufe y encienda la

plancha generadora de vapor.

2. Coloque o botao de temperatura na

1. «Procedii delimp atica
O ferro de caldeira inclui um sistema de

limpeza incorporado concebido para
manter as aberturas e camara de vapor
desimpedidas de qualquer cotéo e
materiais minerais. Coloque o ferro de
caldeira perto de um lava-loicas e encha
o deposito de agua utilizando adgua fria
da torneira.»

Kendi kendini temizleme Prosediirii.
Buhar tretegli Gtd, buhar deliklerini

ve buhar haznesini tiftik ve gevsek
mineral maddelerden uzak tutmak
icin gelistirilmis bir dahili temizleme
sistemine sahiptir. Buhar tretecli Gtuyu
bir lavabonun yakinina yerlestirin.

Su haznesini soguk musluk suyu
kullanarak doldurun.

sua regulagao minima. Ligue a tomada
e o interruptor do ferro de caldeira.

2. Sicaklik diigmesini minimum ayarina
getirin. Fisi prize takin ve buhar
Uretecli Gtdyd calistinn.

de vapor, la plancha esta lista para

la autolimpieza. Sostenga la plancha
sobre el fregadero en posiciéon de
planchar ropa. Pulse la tecla de vapor
durante unos tres minutos. La pelusa
y materiales sueltos se expulsaran por
las salidas de vapor de la suela.

Quando a luz de vapor se acender,

o ferro esta pronto para a limpeza
automatica. Segure o ferro sobre o
lava-lougas na posicao de engomar.
Prima o botdo do vapor durante cerca
de trés minutos. O cotéo e o material
mineral serdo expelidos através dos
orificios do vapor por baixo da base do
ferro.

Buhar lambasi yandiginda, ttu
kendi kendini temizlemeye hazirdir.
Utliyti lavabonun {izerinde (itiileme
konumunda tutun. Buhar diigmesine
yaklasik t¢ dakika sureyle basin.
Tiftik ve gevsek maddeler bu sekilde
taban plakasinin altindaki buhar
deliklerinden atilacaktir.

31



32

Pulizia / Limpieza
Limpeza / Temizleme

4. Ruotare il selettore della
temperatura in senso orario fino
all'impostazione massima.

4. Gire el regulador de temperatura
hacia la derecha hasta el ajuste
maximo.

4. Rode o selector de temperatura para
a direita para a sua regulagao maxima.

4. Maksimum ayara getirmek lizere saat
yoniinde sicaklik diigmesini gevirin.

5. Stirare un panno umido o un
asciugamano per rimuovere eventuali
depositi dalla piastra.

5. Planche un trapo hiimedo o una
toalla para eliminar cualquier
depdsito de la suela.

Py

5. Eng um pano hu ou toalha
para remover quaisquer residuos da
base.

5. Taban plakasindan her tirld kalintiyr
gidermek icin nemli bir bezi veya
havluyu itileyin.

6. Impostare nuovamente il selettore
della temperatura sullimpostazione
minima. Spegnere, quindi, il ferro
da stiro con generatore di vapore e
scollegarlo dalla presa di corrente.
Svuotare il serbatoio dell’acqua
e consentire al ferro di raffreddarsi
completamente prima di riporlo.

6. Devuelva el regulador de
temperatura al minimo. Después,
apague la plancha generadora de
vapor y desconéctela del suministro
eléctrico. Vacie el depésito de
agua y deje que la plancha se enfrie
completamente antes de guardarla.

6. Rode o selector de temperatura
para a sua regulagao minima. Em
seguida, desligue o ferro de caldeira
e desligue-o da corrente eléctrica.
Esvazie o depdsito de dgua e permita
que o ferro arrefeca completamente
antes de arruma-lo.

6. Sicaklik diigmesini minimum ayarina
geri alin. Ardindan, buhar tiretegli
tlyu kapatin ve fisini prizden ¢ikartin.
Su haznesini bosaltin ve saklamak
lizere kaldirmadan énce (tliniin
sogumasini bekleyin.



Sostituire la cartuccia anticalcare / Cambie el cartucho antical
Substituir o cartucho anti-calcario / Kireg onleyici kartusu degistirin

il

-

. Rimuovere il serbatoio dell'acqua

afferrando la fessura sul retro e
tirandola gentilmente dall’'unita di
base. Tenere il serbatoio dell'acqua in
posizione sicura mentre si sostituisce
la cartuccia anticalcare.

. Quite el depésito de agua sujetando la

ranura de la cara inferior y separandolo
suavemente de la unidad de base.
Mantenga el deposito en lugar seguro
mientras cambia el cartucho antical.

. Retire o depésito de agua pegando

na ranhura no lado inferior e puxando
suavemente da unidade de base.
Mantenha o depésito de agua num local
seguro enquanto substitui o cartucho
anti-calcario.

. Alt kissmdaki yuvayi kavrayarak ve

taban Unitesinden yavasca ¢ekip
ayirarak su haznesini sékiin. Kireg
onleyici kartusu degistirirken su
haznesini guvenli bir yerde muhafaza
edin.

2. Per migliori rendimenti,
raccomandiamo I'uso di cartucce dalla
nostra gamma; numero di riferimento:
ZELO1.

.

2. Para obt el mejorr
recomendamos un cartucho de
nuestra gama, referencia ZELO1

2. Para o melhor desempenho,
recomendamos um cartucho da nossa
gama, com o numero de referéncia
ZELOT.

2. Eniyi performans icin referans
numarasi ZELOTolan driin
grubumuzdan bir kartusu tavsiye
ederiz.
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Ricerca ed eliminazione dei guasti

Problema

Causa possibile

Soluzione

L'acqua fuoriesce dai fori sulla piastra.

“l’acqua & condensata nei tubi

in quanto si sta utilizzando il vapore per la
prima volta o non si & usata tale funzione
per lungo tempo.”

Premere il pulsante di controllo del
vapore lontano dall’asse finché il ferro
non produca vapore.

La piastra non e abbastanza calda.

Aumentare il calore della piastra.

Il termostato e guasto: il ferro da stiro non
& abbastanza caldo.

Contattare un Centro Assistenza
autorizzato.

Fuoriescono tracce bianche dai fori della
piastra.

Il ferro da stiro presenta incrostazioni
in quanto non é stato sciacquato
regolarmente.

Pulire il ferro da stiro. (vedere la sezione
“pulizia”)

Fuoriescono tracce marroni dai fori della
piastra che macchiano il bucato.

Si stanno usanti agenti chimici anti-
incrostazioni o additivi nell'acqua per la
stiratura.

Non aggiungere mai questo tipo di
prodotto nel serbatoio dell’acqua o nel
bollitore.

Fibre di tessuto si sono accumulate nei fori
della piastra e stanno bruciando.

Pulire la piastra con una spugna non
metallica.

La piastra & sporca o marrone e potrebbe
macchiare il bucato.

“La temperatura di stiratura e
troppo elevata.”

Consultare le nostre raccomandazioni
sull'impostazione di controllo della
temperatura.

Il bucato non é sciacquato a sufficienza
0 avete stirato un capo nuovo prima di
lavarlo.

Assicurarsi che il bucato sia sciacquato
bene per rimuovere eventuali depositi
di sapone o componenti chimici su capi
nuovi che potrebbero venire risucchiati
dal ferro da stiro.

State usando l'amido.

Spruzzare sempre I'amido sul lato
opposto del tessuto da stirare.

Fuoriesce acqua da sotto I'apparecchio.

La caldaia é difettosa.

Smettere di usare la caldaia e contattare
un Centro Assistenza autorizzato.

Non produce vapore.

Quantita di acqua nel serbatoio
insufficiente.

Riempire il serbatoio dell’acqua fino al
livello massimo (MAX).

E presente dell'aria nel serbatoio dellacqua
del ferro da stiro.

Quando la spia del vapore si accende,

premere il pulsante del vapore per piu
di un minuto per areare il sistema e far
fuoriuscire il vapore.




Solucién de problemas

Problema

Posible causa

Solucion

Sale agua por los orificios de la suela.

El agua se ha condensado en los tubos
porque utiliza el vapor por primera vez o
no lo ha utilizado durante un tiempo.

Apriete el botén de vapor a cierta
distancia de la tabla de planchar hasta
que salga vapor.

La suela no estd suficientemente caliente.

Aumente la temperatura de la suela.

El termostato es defectuoso: la plancha no
se calienta lo suficiente.

Péngase en contacto con un servicio
técnico autorizado.

Salen manchas blancas por los orificios
de lasuela.

La plancha tiene cal acumulada porque no
se ha lavado regularmente.

Limpie la plancha. (consulte el apartado
“Limpieza”

Salen manchas marrones por los orificios
de la suela que manchan las prendas.

Ha utilizado agentes desincrustantes
o productos quimicos en el agua para
planchar.

Nunca agregue este tipo de productos al
depdsito ni a la caldera.

Se han acumulado fibras de tejido en los
orificios de la suela y se estan quemando.

Limpie la suela con una esponja no
metalica.

La suela esta sucia o marrén y puede
manchar la ropa.

Esta planchando con demasiada
temperatura.

Vea nuestras recomendaciones sobre el
ajuste de la temperatura.

La ropa no se ha aclarado lo suficiente o
ha planchado una prenda nueva antes de
lavarla.

Asegurese de enjuagar bien la ropa para
eliminar los depdsitos de detergente

o productos quimicos de las prendas
nuevas que la plancha podria absorber.

Esta utilizando almidon.

Pulverice el almidon siempre en el
reverso del tejido que plancha.

Fuga de vapor o agua por debajo del
aparato.

El aparato esta averiado.

Deje de utilizar el aparato y pongase
en contacto con un servicio técnico
autorizado

No se genera vapor.

No hay suficiente agua en el deposito.

Llene el depésito hasta el nivel MAX.

La plancha tiene aire en el depdsito de
agua.

Después de que se encienda la luz del
vapor, pulse el boton del vapor durante
més de un minuto para airear el sistema
y obtener vapor.
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Resolucao de problemas

Problema

Causa possivel

Solucao

Sai dgua dos orficios da base.

Condensou-se agua nos tubos
porque esté a utilizar o vapor pela primeira
vez ou nao o utiliza ha algum tempo.

Prima o botdo de controlo do vapor
afastado da tdbua de engomar até que o
ferro produza vapor.

A base ndo esta suficientemente quente.

Aumente a temperatura da base.

O termostato esta avariado: o ferro ndo
esta suficientemente quente.

Contacte um Centro de Servico
aprovado.

Aparecem listas brancas dos orificios
da base.

O seu ferro tem calcario acumulado
porque ndo foi enxaguado regularmente.

Limpe o seu ferro. (consulte a sescgao
“Limpeza”

Aparecem manchas castanhas pelos
orificios da base e mancham a roupa.

Esta a utilizar agentes de descalcificagdo
quimicos ou aditivos na dgua para
engomar.

Nunca adicione este tipo de produto ao
depdsito de dgua ou a caldeira.

Acumularam-se fibras dos tecidos nos
orificios da base e estdo a queimar.

Limpe a base com uma esponja ndo
metdlica.

A base esta suja ou castanha e podera
manchar a roupa.

“Esta a engomar a uma temperatura
demasiado elevada.”

Consulte as nossas recomendagdes
relativamente a regulacéo da
temperatura.

A sua roupa nao foi enxaguada
suficientemente ou engomou uma peca
nova antes de lavar.

Certique-se de enxagua bem a roupa
para remover quaisquer depdsitos de
detergente ou quimicos em pegas novas
que podem ser sugados pelo ferro

Esta a utilizar goma.

Pulverize sempre a goma no lado do
avesso do tecido a engomar.

Sai vapor ou agua por baixo do aparelho.

A base esta avariada.

Interrompa a utilizacédo da base
e contacte um Centro de Servico
aprovado

Néo ha producéo de vapor.

Pouca dgua no depdsito de dgua.

Encha o depdsito de dgua até ao nivel
MAX.

O seu ferro deve ter ar no deposito de
4gua.

Quando a luz do vapor acender, prima
o botéo do vapor durante um minuto
para permitir a entrada de ar no sistema
e obter vapor.




Sorun giderme

Sorun

Olasi neden

Coziim

Taban plakasindaki deliklerden su cikiyor.

ik defa buhar kullandiginizdan veya
bir stire boyunca kullanmadiginizdan su
borularda yogusmustur.

Utii buhar tiretene kadar it
masanizdan uzakta buhar kontrol
diigmesine basin.

Taban plakasi yeterince sicak degildir.

Taban plakasinin sicakhgini arttirin.

Termostatiniz arizalidir: Gitii yeterince sicak
degildir.

Yetkili Servis Merkezini arayin.

Taban plakasindaki deliklerden beyaz
kalintilar gikiyor.

Diizenli olarak temizlenmemis oldugundan
utlintizde kireg birikintisi mevcuttur.

Utlintizii temizleyin. (“temizlik”
boltimiine bakin.

Taban plakasindaki deliklerden
kahverengi kalintilar ¢ikiyor ve
camagsirlari lekeliyor.

Utiileme igin kullandiginiz su icin kimyasal
kireg ¢ozticti maddeler veya katkilar
kullaniyorsunuz.

Su haznesine veya kazanin icine bu
turden Urdnleri asla ilave etmeyin.

Taban plakasinin deliklerinde kumas
iplikleri birikmistir ve yaniyordur.

Taban plakasini metal olmayan bir
stingerle temizleyin.

Taban plakasi kirlenmis veya kararmistir
ve camasiri lekeleyebilir.

“Cok ytiksek bir sicaklikta Gtti
yapiyorsunuz.”

Sicaklik kontrolliniin ayari igin verdigimiz
tavsiyelere bakin.

Camasiriniz yeterince durulanmamistir
veya ylkamadan 6nce yeni bir giysiyi
Gtllemissinizdir.

Utii tarafindan emilebilecek olan yeni
giysiler Gizerindeki her tirli sabun
kalintisini veya kimyasallari gidermek
icin camasirin iyice durulandigindan
emin olun.

Kola kullanmaktasiniz.

Daima Utulenecek kumasin ters tarafina
kola puskurtin.

Cihazin altindan buhar veya su kagiyor.

Utdi anzalidir.

Uty kullanmay: birakin ve Yetkili bir
servis merkezine basvurun.

Hig buhar dretilmiyor.

Su haznesindeki ¢cok az su mevcut.

Su haznesini MAX seviyesine kadar
doldurun.

Utiiniiziin su haznesinde hava bulunur.

Buhar lambasi yandiginda, yandiginda
sistemi calistirmak ve buhar almak icin
tusa bir dakikadan uzun stireyle basili
tutun.
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Smaltimento / Cémo desechar el electrodoméstico

Eliminagao / Elden ¢ikarma

Smaltimento

Materiali diimballaggio

| materiali di imballaggio utilizzati sono
ecologici e riciclabili. | componenti

in plastica sono contrassegnati dalle
indicazioni >PE<, >PS<, e cosi via.
Smaltire i materiali di imballaggio negli
appositi contenitori presso le isole
ecologiche locali.

Apparecchio usato

Il simbolo L riportato sull'apparecchio
o sulla sua confezione indica che questo
prodotto non puo essere considerato

un normale rifiuto domestico, ma che
deve invece essere smaltito presso un
apposito punto di raccolta specializzato
nel riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Lo scrupoloso
rispetto delle disposizioni in materia

di smaltimento delle apparecchiature

elettriche ed elettroniche contribuisce
alla salvaguardia dell'ambiente e

alla tutela della salute. Per ulteriori
informazioni su come riciclare questo
prodotto, contattare il proprio comune
di residenza, il servizio di smaltimento
rifiuti o il negozio presso il quale & stato
acquistato il prodotto.

Como desechar el electrodoméstico
Materiales de embalaje

Los materiales de embalaje son
respetuosos con el medio ambiente y
pueden reciclarse. Los componentes de
plastico se identifican con marcas como
>PE<, >PS<, etc.

Tire el material de embalaje en los
contenedores pertinentes en las
instalaciones de recogida de basura de su
comunidad.

Electrodoméstico antiguo

El simbolo E incluido en el producto
o en su envase indica que este producto
no debe ser tratado como un residuo
doméstico. Debe llevarse hasta un punto
de recogida para el reciclaje de equipos
eléctricos y electronicos. El vertido
correcto del producto evitara perjudicar
al medio ambiente y a la salud. Para
obtener informacion mas detallada acerca
del reciclaje de este producto, consulte

al departamento correspondiente de

su municipio, al servicio de recogida de
residuos domésticos o a la tienda donde
adquirié el producto.

Eliminagao

Materiais da Embalagem

Os materiais da embalagem respeitam
0 ambiente e podem ser reciclados.

Os componentes plasticos estao
identificados por marcagdes, como, por
exemplo, >PE<, >PS<, etc.

Elimine os materiais da embalagem no
recipiente adequado nos respectivos
pontos verdes.

Aparelho velho

O simbolo no produto ou na

sua respectiva embalagem indica que
este produto nao podera ser tratado
como residuo doméstico. Pelo contrario,
devera ser entregue ao ponto de
recolha aplicavel para a reciclagem dos
equipamentos eléctricos e electronicos.
Ao garantir que este produto é
eliminado correctamente, ajudaré a
evitar possiveis consequéncias nefastas

para o meio ambiente e para a saude de
seres humanos, o que, caso contrario,
poderia acontecer se este produto fosse
eliminado de forma incorrecta. Para
informagoes mais detalhadas sobre a
reciclagem deste produto, contacte o seu
gabinete municipal local, o seu servico de
eliminagédo de residuos domésticos ou a
loja onde adquiriu este produto.

Elden gikarma

Ambalaj malzemeleri

Ambalaj malzemesi ¢evre dostudur ve
geri donusturilebilir. Plastik bilesenler
tzerlerindeki isaretler ile taninir; 6r. >PE<,
>PS< vb.

Lutfen ambalaj malzemesini, size en yakin
¢op atik tesislerine uygun bir tasiyici
icinde atin.

Eskiyen cihazlar

Urlinde ya da ambalajinda bulunan E
simgesi, bu trtinlin evsel atik olarak
degerlendirilemeyecegini belirtir. Aksine,
cihazin elektrikli ve elektronik aygitlarin
geri donusturilmesi icin uygun bir top-
lama noktasina goturilmesi gerektigini
ifade eder. Bu truiniin diizglin bicimde
atilmasini saglayarak, Grtinlin uygun atik
yontemleri disinda degerlendirildiginde
ortaya cikabilecek cevre ve insan saghigi

agisindan olasi olumsuz sonuglarin 6n-
lenmesine katkida bulunmus olursunuz.
Bu Urlintin geri dontstmdi ile ilgili olarak
daha ayrintili bilgi edinmek igin lttfen
yerel ydnetim birimlerine, evsel atik/¢6p
toplama hizmeti yetkililerine ya da Grtini
satin aldiginiz yere basvurun.
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. Temperaturvred
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Varmvattenror

. Stromlampa
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Komponenter

A. Dampknap

B. Bledt handtag

C. Temperaturskive

D. Temperaturjusterings-
maerke

E. Temperaturindikator-
lampe

F. Varmtvandsrer

G. Teend/sluk-knap

H. Stremafbryder

I. Damplampe

J. Stremledning

K. Strygejernsstatte

L. Bund

M. Afkalkningsenhed

N. Vandbeholder

O. Linje for maks. vandniveau

P. Sal af rustfrit stal

Osat

. Hoyrypainike

. Pehmed kahva

. Lampéatilan saadin

. Lampotilan
kohdistusmerkki

. Lampatilan merkkivalo

Hoyryletku

. Virran merkkivalo

. Virtakytkin

Hoyryn merkkivalo

Virtajohto

. Silitysraudan teline

. Jalusta

. Kalkinpoistoyksikko

. Vesisailio

. Veden enimmadismaaran
ilmaisin
Pohjalevy, ruostumatonta
terdasta
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Komponenter

DOZIrASTIONMMON®>

. Dampknapp
. Mykt handtak

Temperaturbryter
Temperaturmerker

. Indikatorlys for temperatur

Varm vannslange

. Pé/av-lampe
. Pé/av-bryter

Damplampe
Ledning

. Strykejernholder

Sokkel

. Antikalk-enhet
. Vannbeholder
. Maksimum vanninvaindikator

Plate i rustfritt stal
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Sékerhet / Sikkerhedsrad

Las foljande instruktioner noga innan
du anvénder strykjarnet for forsta
gangen.

Produkten kan anvandas av barn

fran atta ars alder och personer

med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental halsa eller brist pa erfarenhet
och kunskap om de 6vervakas eller
instrueras om hur produkten anvands
pa ett sékert satt och forstar riskerna i
samband med anvandningen. Barn ska
inte leka med produkten. Rengéring
och anvédndarunderhall ska inte goras
av barn utan 6vervakning.

Barn maste passas sa att de inte leker
med apparaten.

Strykjarnet far endast kopplas till ett
eluttag med samma spanning och
frekvens som anges pa produktens
markplat.

Du ska inte anvdnda strykjarnet om
du har tappat det, om det finns tydliga
tecken pa skador pa strykjarnet eller
kabeln eller om det lacker.
Strykjarnet far endast anslutas till

ett jordat uttag. Vid behov kan en
forlangningskabel for 10 A anvandas.

Om strykjarnet eller stromkabeln
har skadats maste den bytas

ut av tillverkaren, auktoriserad
servicepersonal eller nagon annan

kvalificerad person for att undvika fara.

Strykjarnet ska anvéndas och stallas
pa en stabil yta. Kontrollera att ytan
dar strykjarnsstallet star ar stabil innan
strykjarnet placeras i stallet.

Lamna aldrig strykjarnet o6vervakat
nar stromsladden ar inkopplad.
Strykjarnet ska stangas av och sladden
dras ur varje gang det har anvants
samt fore rengoring och underhall.
Dra ur kontakten innan du fyller pa
vattenbehallaren med vatten.
Stromkabeln far inte komma i kontakt
med strykjarnets varma delar.

Sank aldrig ned strykjarnet i vatten
eller ndgon annan vatska.

Fyll aldrig strykjarnet mer &@n till den
maxvolym som anges pa strykjarnet.
Ange vilken vattenkvalitet/typ av
vatten som far anvandas i strykjarnet
om sadana begransningar finns.

Strykjarnet dr endast avsedd for
hushallsbruk. Tillverkaren tar inte

pa sig nagot ansvar for skada som
uppstar vid felaktig anvandning av
strykjarnet.

Hall strykjarnet och dess sladd utom
rackhall for barn som &@r yngre an atta
ar nar det satts igang eller svalnar.

Symbolen & betyder”Varning
varm yta".

Lzes folgende vejledning omhyggeligt,
for strygejernet anvendes fgrste gang.

Apparatet kan bruges af bgrn fra 8

ar og opefter samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler
den ngdvendige erfaring eller viden,
hvis de er under opsyn eller er blevet
instrueret i at bruge apparatet pa

en sikker made samt forstar de
medfglgende farer. Barn ma ikke
lege med apparatet. Rengoring og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af
bern uden opsyn.

Born skal holdes under opsyn for at
sikre, at de ikke leger med apparatet.
Apparatet ma kun tilsluttes en
stikkontakt med samme spzaending og
frekvens som de specifikationer, der er
angivet pa meerkepladen!

Undga at bruge strygejernet, hvis det
er blevet tabt, hvis der er synlige tegn
pa beskadigelse af strygejernet eller
dets ledning, eller hvis det er utaet.
Apparatet ma kun saettes i en
stikkontakt med jordforbindelse. Der
kan om ngdvendigt anvendes en
forlaengerledning til 10 A.

Hvis apparatet eller den medfglgende
ledning beskadiges, skal producenten,
en servicerepraesentant eller en
tilsvarende kvalificeret tekniker
udskifte den af hensyn til sikkerheden.
Anvend og placer kun strygejernet pa
et stabilt underlag. Nar du placerer
strygejernet i holderen, skal du sikre
dig, at holderen er placeret pa et
stabilt underlag.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn,
mens stikket er sat i stikkontakten.
Apparatet skal slukkes, og stikket skal
tages ud af stikkontakten efter hver

brug for rengering og vedligeholdelse.

Stikket skal fiernes fra stikkontakten,
for vandbeholderen fyldes med vand.
Netledningen ma ikke komme i
kontakt med apparatets varme dele.
Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller
andre vaesker.

Overskrid ikke det maksimale
vandniveau, som er angivet pa
apparatet.

Hvis der er begraensninger, skal
vandkvaliteten/vandtypen, der kan
anvendes til apparatet, defineres.
Dette apparat er kun beregnet til brug
i private husholdninger. Producenten
patager sig intet ansvar for eventuelle
tab, der forarsages af forkert eller
ukorrekt brug.

Hold strygejernet og dens ledning
uden for reekkevidden af bgrn pa
under 8 ar, nar det er stremforsynet
eller koler af.

Symbol &. betyder “Forsigtig: Varm
overflade”.



Turvallisuusohjeita / Sikkerhetsrad

Lue seuraavat ohjeet huolella, ennen
kuin kaytat laitetta ensimmaisen

kerran.

Taté laitetta voivat kdyttda 8-vuotiaat
ja sitd vanhemmat lapset ja henkil6t,
joilla on fyysisid, aistillisia tai henkisia
puutteita tai puutteellinen tuntemus,
jos heitd valvotaan tai ohjataan
laitteen turvallisessa kdytossa ja he
ymmartavat sen kayttoon liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistusta tai huoltoa ilman
valvontaa.

Huolehdi, ettd lapset eivat kaytd
laitetta leikkikaluna.

Laite voidaan kytked vain
virtaldhteeseen, jonka jannite ja
taajuus vastaavat arvokilven tietoja!
Silitysrautaa ei saa kayttad, jos se on
pudonnut, jos silitysraudassa tai sen
virtajohdossa on nékyvia vaurioita tai
jos silitysrauta vuotaa.

Laite voidaan kytkea vain
maadoitettuun pistorasiaan.
Tarvittaessa voidaan kayttaa 10 A:n
jatkojohtoa.

Jos laite tai virtajohto vaurioituu,
valmistajan, huoltoedustajan tai muun
patevan henkilon on vaihdettava se
vaarojen valttamiseksi.

Silitysrautaa tulee kayttad vakaalla
pinnalla ja se tulee jattaa vakaalle
pinnalle. Kun silitysrauta pannaan
tukeensa, varmista, etta tuki on
vakaalla pinnalla.

Ala koskaan jata laitetta vartioimatta,
kun se on kytketty syottoverkkoon.
Laite tulee sammuttaa ja virtajohto
irrottaa pistorasiasta aina kayton
jalkeen sekd ennen puhdistusta ja
huoltoa.

Pistoke tulee irrottaa pistorasiasta,
ennen kuin vesisdilio taytetaan
vedella.

Virtajohto ei saa koskettaa laitteen
kuumia osia.

Ala upota laitetta veteen tai mihinkdan
muuhun nesteeseen.

Al3 tayta laitetta siihen merkityn
maksimirajan yli.

Tarkista laitteessa kdytettavan veden
laatu/tyyppi, jos rajoitukset koskevat
sita.

Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon.
Valmistaja ei ota vastuuta
mahdollisista vaurioista, jotka johtuvat
vaarasta tai asiattomasta kaytosta.
Pida silitysrauta ja sen johto alle
8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa,
kun se on toiminnassa tai jaahtyy.

Symboli & varoittaa: “Pohja on
kuuma”.

Les folgende anvisninger ngye for du
bruker maskinen for fgrste gang.

Dette produktet kan brukes av barn
som er over 8 ar og personer med
redusert fysisk eller psykisk helse eller
personer som mangler kunnskap

og erfaring, hvis de far tilsyn eller
instruksjoner om bruk av produktet
pa en sikker méate og at de forstar
farene som er involvert ved bruk av
produktet. Barn skal ikke leke med
produktet. Rengjoring og vedlikehold
skal ikke gjeres av barn med mindre
de har tilsyn av en voksen.

Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

Apparatet kan bare kobles til en
stromkilde med samme spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet!
Strykejernet ma ikke brukes hvis det er
mistet i gulvet, hvis strykejernet eller
ledningen har synlige tegn pa skade
eller hvis det lekker.

Apparatet ma bare kobles til en jordet
stikkontakt. Om nedvendig kan du
bruke en skjgteledning som egner seg
for 10 A.

Hvis apparatet eller stramledningen
er skadet, ma disse skiftes av
produsenten, produsentens
servicerepresentant eller tilsvarende
kvalifisert person for & unnga fare.
Strykejernet ma brukes og plasseres
pa et stabilt underlag. Nar du plasserer
strykejernet pa stativet, ma du

sprge for at stativet star pa et stabilt
underlag.

G4 aldri fra apparatet uten tilsyn nar
det er koblet til stramforsyningen.
Apparatet ma slas av og kontakten
trekkes ut hver gang etter bruk

samt for apparatet rengjeres og
vedlikeholdes.

Stopselet ma trekkes ut av
stikkontakten for vannbeholderen
fylles med vann.

Strgmledningen ma ikke komme borti
noen av apparatets varme deler.

Ikke senk apparatet i vann eller andre
vaesker.

Ikke overskrid den maksimale
pafyllingsmengden som er angitt pa
apparatet.

Hvis det finnes begrensninger,
vennligst definer vannkvalitet/type
vann som kan brukes pa apparatet.
Dette apparatet er kun beregnet

pa husholdningsbruk. Produsenten
patar seg ikke ansvar for eventuell
skade som skyldes feilaktig bruk av
apparatet.

Hold strykejernet og ledningene bort
fra barn som er under 8 &r nar det er i
bruk eller avkjgles.

Symbolet & betyr “Forsiktig: varm
overflate”.
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Stryktabell / Strygetabel

Tyg Temperaturinstéllning Strykrekommendationer
Akryl ° Torrstryk pa avigsidan.
Acetat ° Torrstryk pa avigsidan medan tyget ar fuktigt eller anvand spray for att fukta.
Nylon och polyester ° Stryk pa avigsidan medan tyget ar fuktigt eller anvand spray for att fukta.
Rayon ° Stryk pa avigsidan av tyget.
Viskos ° Torrstryk framst. Anga kan anvandas enligt tillverkarens instruktioner.
Silke LX) Stryk pa avigsidan. Anvand strykduk for att undvika marken.
. Las etiketten och folj tillverkarens instruktioner. Anvand den installning som
Bomullsblandningar LX) R, . e
krévs for den fibertyp som ar mest 6mtalig.
Ull och ullblandningar |e e Stryk med anga pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk.
Bomull oo '!'orrstrylimedan t}/gef ar fuktigt eller anvand spray for att fukta. Stall in
angan pa medel till hog.
Manchester (XX Stryk med anga pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk.
Stryk pa avigsidan av tyget eller anvand strykduk for att undvika marken,
Linne @ @ o till max sarskilt pa morkare farger. Torrstryk medan tyget ar fuktigt eller anvand

spray for att fukta. Stall in dngan pa medel till hog.

Denim/jeans

® @ o till max

Stéll in angan pa hogsta effekt.

Resultatet beror ocksa pa hur fuktigt materialet &, och om man stryker med snabba eller langsamma tag. Det kan medfora att en
annan instéllning &n den som rekommenderas i tabellen &r bést.

Tekstil Temperaturindstilling Strygeanbefaling
Akryl ) Torstrygning pa vrangsiden.
Terstrygning pa vrangsiden, mens tekstilet stadig er fugtigt, eller brug spray
Acetat L] . .
til at fugtiggere.
Nylon og polyester ° Strygn[ng pé vrangsiden, mens tekstilet stadig er fugtigt, eller brug spray til
at fugtiggere.
Rayon ° Strygning pa stoffets vrangside
Viscose ° Fortrinsvis terstrygning. Damp kan bruges efter producentens anvisninger.
Silke LX) Strygning pa vrangsiden. Brug et strygeklaede for at undga strygemaerker.
Bomuldsblandinger oo Se vaskemaerket, og folg prosiucer)tgns anvisninger. Brug indstillingen til
fibre, der kraever den laveste indstilling.
Uld og uldblandinger |e® ® Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.
Bomuld oo Torstrygning, mens st<-)ffet‘stad|g er fugtigt, eller brug spray til at fugtiggere.
Brug damp, medium til hgj.
Flgjl (XX Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.
Strygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede for at undga strygemaerker,
Laerred ® @ o til ‘maks.” iseer ved merke farver. Torstrygning, mens stoffet stadig er fugtigt, eller brug
spray til at fugtiggere. Brug damp, medium til hgj.
Denim @ @ @ til ‘maks” Brug maksimal damp.

Forskellige strygehastigheder og strygetgjets fugtindhold kan betyde, at den optimale indstilling er forskellig fra den, der anbefales

i tabellen!




Silitystaulukko / Stryketabell

Kangas Lampéotila Silityssuositus
Akryyli ° Silita nurjalta puolelta ilman hoyrya.
ilita narial lelta k i hovrva tai K i
Asetaattikuitu . Silitd nurjalta puolelta kosteana ilman héyrya tai sumuta kosteaksi
sumutepullolla.
Nylon ja polyesteri ° Silitd nurjalta puolelta kosteana tai sumuta kosteaksi.
Raion ° Silita nurjalta puolelta.
. . Silitetddn padasiassa ilman hoyrya. Hoyrya voidaan kéyttda valmistajan
Viskoosi ° L L
ohjeiden mukaisesti.
- Silita nurjalta puolelta. Silita toisen kankaan lapi, jotta kangas ei ala
Silkki (X ] I
kiiltamaan.
. . Tarkista pesulapun ohjeet ja noudata valmistajan ohjeita. Kaytd alhaisinta
Puuvillasekoitteet LX) rista pesulapun ohjeet ja nou vaimistajan ohjet v sin
vaadittua lampdtilaa.
Villa ja villasekoitteet |(@ @ Silita hoyrylla nurjalta puolelta tai silita kankaan lapi.
Puwvilla oo Silitd ilman hoyrya nurjalta puolelta kosteana tai sumuta kosteaksi
sumutepullolla. Kayta keskilampdtilaa tai korkeaa lampotilaa.
Vakosametti (XX} Silitd hoyrylla nurjalta puolelta tai silita kankaan lapi.
Silitd nurjalta puolelta tai kankaan lapi, etenkin tummien vérien kohdalla,
. jotta kangas ei ala kiiltaa. Silitd ilman héyrya nurjalta puolelta kosteana
Pellava ® @ @ - maksimi . " g e .
tai sumuta kosteaksi sumutepullolla. Kéyta keskildmpdtilaa tai korkeaa
lampdatilaa.
Denim ® @ @ - maksimi Kayta suurinta hoyryasetusta.

Vaihteleva silitysnopeus ja kankaan kosteus voivat aiheuttaa sen, ettd optimaalinen asetus ei vastaa taulukon suositusta.

Stoff Temperaturinnstilling Anbefalt bruk
Akryl ) Torrstrykes pa vrangen
Torrstrykes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray for
Acetat °
a fukte.
Nylon og polyester . Strykes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray for &
fukte.
Rayon ° Strykes pa vrangen.
Viskose ° Tcarr‘str‘ykes hovedsakelig. Damp kan brukes i henhold til produsentens
anvisninger.
Silke (X ] Strykes pa vrangen. Bruk strykeklede for & unnga blanke merker.
Bomullsblandinger oo ‘}(ontro!ler merkelappen og folg produsenten§ anvisninger. Bruk
innstillingen for de fibrene som krever lavest innstilling.
Ull og ullblandinger LX) Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede
Torrstrykes mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray for & fukte. Bruk
Bomull (X X X
damp, middels til hoy.
Kordflgyel (XY} Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede.
Strykes pa vrangen, eller bruk strykeklede for a unngé blanke merker, saerlig
Lin ® @ o til ‘max” med merke farger. Terrstrykes mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk
spray for a fukte. Bruk damp, middels til hgy.
Denim @ @ o til ‘max” Bruk maksimal damp.

Ulik strykehastighet og stoffets fuktighet kan gjere at den optimale innstillingen kan veere forskjellig fra den som er anbefalt i

tabellen!
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Komma igdng / Sddan kommer du i gang
Aluksi / Slik kommer duigang

1. Taforsiktigt bort allt
foérpackningsmaterial. Placera
anggeneratorn och strykjarnet vagratt
pa strykbradan eller en véarmetalig,
stabil yta pd samma hojd som en
strykbrada.

Ta upp och réta ut elkabeln och
angledningen.

-

. Fjern omhyggeligt al
emballagen. Placer strygejernet
med dampgenerator vandret pa
strygebraettet eller varmeafvisende og
sikkert underlagt i samme hgjde som
et strygebraet.
Vikl stramledning ud og ret den ud
sammen med dampledningen.

-

. Poista huolellisesti kaikki
pakkausmateriaalit. Aseta
hoyrysilitysasema vaakasuuntaisesti
silityslaudalle tai muulle
lammonkestavalle, vakaalle tasolle,
joka on samalla korkeudella kuin
silityslauta.

Suorista virtajohto ja hoyryletku.

-

. Fjern all emballasje forsiktig.
Plasser dampstrykejernet horisontalt
pa strykebrettet eller pa en
varmebestandig, sikker overflate i
samme hgyde som et strykebrett.
Krell ut og rett ut stremledningen og
dampledningen.

2. Ta bort vattentanken genom att ta
tag i urtaget pa undersidan och dra
det bort fran basenheten.

2. Fjern vandtanken ved at tage fat i
hullet nedenunder og traekke den
forsigtigt ud af bunden.

2. Irrota vesisiilio tarttumalla sen
alaosassa olevaan ulokkeeseen ja veda
sailio varovasti irti jalustasta.

2. Fjern vannbeholderen ved a ta tak
i sporet pa undersiden og trekke det
forsiktig bort fra sokkelen.

N\

3. Fyll alltid vattentanken upp till
MAX-nivan med kallt vatten.

3. Fyld altid vandtanken op til
niveauet MAX med koldt vand fra
hanen.

3. Tayta vesisdilio aina merkintdan
MAX saakka kylmaa ta
kayttaen.

3. Fyll alltid pa vannbeholderen til
MAX-merket med kaldt springvann.



4. Tom vattentanken sa att eventuella 5. Fyll vattentanken igen med kallt 6. Satt vattentanken i basenheten. Se
partiklar fran tillverkningen skoljs ut. kranvatten. till att vattentanken lases fast sakert.

4. Tem vandtanken for at skylle eventuelt 5. Genfyld vandtanken med koldt vand. 6. Indsaet vandtanken i grundenheden.
fremmedmateriale ud, som kan veere Serg for vandtanken sidder pé plads.
blevet tilbage efter produktionen.

4. Tyhjenné vesisiilio huuhdellaksesi pois | 5. Tayta vesisdilié uudelleen kylmalla 6. Aseta vesisailio jalustaan. Varmista,
siihen valmistuksen aikana mahdollisesti vesijohtovedella. ettd vesisdilio asettuu tukevasti
jadneet vieraat hiukkaset. paikalleen.

4. Tom vannbeholderen for & skylle ut 5. Fyll vannbeholderen igjen med kaldt | 6. Settvannbeholderen inn i sokkelen.
eventuelle fremmede partikler som springvann. Serg for at vannbeholderen festes
kan veere fra produksjonsprosessen. godt pa plass.
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Komma igdng / Sadan kommer du i gang

Aluksi / Slik kommer du i gang

7. Anslut angstrykjarnet till elnétet. 8.
Tryck pa strombrytaren.

7. Tilslut dampstrygejernet til 8.
m stromforsyningen. Tryk pa afbryderen.

m 7. Kytke hoyrysilitysasema 8.
verkkovirtaan. Paina virtakytkinta.

7. Koble dampstrykejernet til 8.
m stikkontakten. Trykk pa pa/av-

knappen.
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Vrid temperaturvredet medurs
till den hogsta instéllningen.
Temperaturindikeringslampan
pa strykjarnet tands. Den
slocknar nér den instéllda
temperaturen har uppnatts.
Temperaturindikeringslampan
tands och slacks nar den installda
temperaturen bibehalls.

Drej temperaturskiven med uret
til maks. Temperaturindikatoren
lyser pa strygejernet. Den slukkes,
nar den valgte temperatur er naet.
Temperaturindikatoren teendes og
slukkes, nar den rette temperatur
opretholdes.

Kédanna lampétilan saadinta
myotapaivaan, kunnes se on
maksimiasennossa. Silitysraudassa
oleva lampétilan merkkivalo syttyy.
Merkkivalo sammuu, kun haluttu
lampdatila on saavutettu. Lampdatilan
merkkivalo syttyy ja sammuu ilmaisten
oikean lampatilan yllapitamista.

Drei termostatbryteren med
urviserne til maksimum innstilling.
Deretter vil temperaturindikatoren
lyse pa strykejernet. Nar temperaturen
som er angitt, er nadd, slukkes lyset.
Indikatorlampen for temperaturen
gar av og pa mens riktig temperatur
opprettholdes.

. Nar anglampan ténds, tryck

indngknappen i ungefar en minut for
att skapa anga, och hall sedan inne

i ytterligare en minut for att rengora
anggenereringssystemet.

Stryk en gammal handduk for

att se till att eventuella rester fran
strykjarnets insida inte hamnar pa ren
tvatt. Torka av sulans yta med en latt
fuktad trasa vid behov.

. Nar damplampen lyser, skal du trykke

pa dampknappen og holde den nede

i ca. et minut for at fa damp, og du skal
derefter holde den nede i et minut mere
for at rengere fordamperenheden.
Stryg et gammelt handklaede, sa der
ikke overferes rester inde i strygejernet
til vasketgjet. Efter behov kan du terre
bunden af med en let fugtet klud.

. Kun hoyryn merkkivalo syttyy,

paina ja pida alhaalla hoyrypainiketta
noin yhden minuutin ajan

hoyry aktivoimiseksi, pida sen
jalkeen alhaalla toisen minuutin

ajan hoyrytysjarjestelma ~ n
puhdistamiseksi.

Silita vanha pyyheliina
varmistaaksesi, etteivat raudan
sislla olevat jaamat siirry pyykkiin.
Pyyhi pohjalevy tarvittaessa nihkedlla
liinalla.

. Nar damplampen lyser, trykk og hold

dampknappen nede i ca. ett minutt
for a slippe ut damp, og deretter hold
den nede i ett minutt til, for & rengjore
dampkokesystemet.

Stryk et gammelt handkle for a sikre
at eventuelle rester inni strykejernet
ikke blir overfort til toyet. Platen kan
torkes av med en fuktig klut ved
behov.



Bruksanvisning / Betjeningsvejledning

Kayttéohjeet / Brukerveiledning

1. Anslut dngstrykjarnet till elnatet.
Tryck pa strombrytaren.

1. Tilslut dampstrygejernet til

1. Kytke hoyrysilitysasema
verkkovirtaan. Paina virtakytkinta.

1. Koble dampstrykejernet til
stikkontakten. Trykk pa pa/av-
knappen.

stromforsyningen. Tryk pa afbryderen.

X~

2. Nar strombrytaren trycks ner tands
kontrollampan. Vanta i en eller tva
minuter tills anglampan ténds.

2. Nar stromafbryderen aktiveres, lyser
stremlampen. Vent et eller to minutter
indtil damplampen lyser.

2. Kun painat virtakytkintd, virran
merkkivalo syttyy. Odota pari
minuuttia, kunnes hoyryn merkkivalo
syttyy.

2. Nar strombryteren trykkes, vil
stremlampen lyse. Vent en til to
minutter til damplampen lyser.

J
e

e

3. Aktivera angan genom att trycka
pa dngknappen. Nér du slapper
knappen, se till att nyttja all anga
innan du staller tillbaka strykjarnet pa
avstdllningsplatsen pa angstationen.

3. Aktiver dampen ved at trykke
pa dampknappen. Nar du trykker
pa knappen, brug da al damp fer
du saetter strygejernet tilbage i
strygejernsholderen.

3. Aktivoi hdyrytoiminto painamalla

hoyrypainiketta. Kun pysaytat
hoéyryntuoton, anna kaiken héyryn
poistua silitysraudasta ennen kuin
asetat sen paikalleen telineeseen.

3. For a aktivere dampen, trykk pa

damplampen. Nér du slipper knappen,
serg for at all damp er sluppet ut
innen du setter strykejernet tilbake i
holderen.
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Bruksanvisning / Betjeningsvejledning

Kayttoohjeet / Brukerveiledning

4. Lat alltid strykjarnet svalna helt pa
stodet innan du ldagger undan det.
Tom vattentanken nér strykjarnet
har svalnat. Ldgg undan och férvara
angstrykjarnet.

4. Lad altid strygejernet kole helt
af pa stetten, inden det szettes
vaek. Nar strygejernet er koldt,
tommes vandtanken. Opbevar
dampstrygejernet.

4. Annasilitysraudan jaahtya
telineessa kunnolla, ennen kuin
siirrat sen sailytyspaikkaansa.
Tyhjenna vesisiilio silitysraudan
jaahdyttya. Siirra hoyrysilitysasema
sailytyspaikkaansa.

4. Laalltid strykejernet avkjole pa
m strykebrettet for det settes vekk. Tom
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vannbeholderen nar strykejernet er
avkjolt. Lagre dampstrykejernet.

5. Linda ALDRIG elkabeln runt
strykjarnet.

5. Vikl ALDRIG stremledningen rundt
om strygejernet.

5. Ala KOSKAAN kierri virtajohtoa
silitysraudan ymparille.

5. ALDRI snurr ledningen rundt
strykejernet.

6. Forvara alltid kabeln sakert
upplindad pa sidan av strykjarnet.

6. Opbevar altid ledningen oprullet
sikkert pa siden af strygejernet.

6. Sailyta johto |6ysana vyyhtina
silitysraudan vieressa.

6. Alltid lagre ledningen pa siden av
strykejernet.



Rengdra / Rengering

Puhdistus / Rengjaring

1. Procedur for sjalvrengoring.
Angstrykjarnet har ett inbyggt
rengdringssystem, som dr avsett att
halla angventilerna och angkammaren
fria fran ludd och 16st mineraliskt
material. Placera dngstrykjarnet nara
ett handfat. Fyll vattentanken med
kallt kranvatten.

1. Selvrenggringsprocedure.
Dampstrygejernet har et indbygget
rengeringssystem, der er designet til at
holde vandventilen, dampkammeret
og dampventilerne fri for fnug
og lgse mineralaflejringer. Placer
dampstrygejernet teet pa vasken. Fyld
vandtanken med koldt vand.

1. Itsepuhdistustoiminto.
Hoyrysilitysasemassa on siséanrakennettu
puhdistusjarjestelmd, joka pitaa
hoyrykanavat ja -sdilion puhtaina
nukasta ja muista epapuhtauksista.

Sijoita hoyrysilitysasema pesualtaan
ldheisyyteen. Tayta vesisailio kylmalla
vesijohtovedelld.

1. Selvrensende prosedyre.
Dampstrykejernet har et innebygd
rengjoringssystem designet
for & holde dampen ventiler
og dampkammer klar av lo og
lgst mineralmateriale. Sett opp
dampstrykejernet nzer en vask.
Fyll vannbeholderen med kaldt
springvann.”

2. Stéll in temperaturvredet pa den
lagsta installningen. Koppla in och sla
pé angstrykjarnet.

2. Indstil temperaturskiven til
minimum. Tilslut og teend for
dampstrygejernet.

2. Aseta lampdtilan saadin
minimiasentoon. Kytke
hoyrysilitysasema verkkovirtaan ja
toimintaan.

2. Still temperaturbryteren til
minimum innstilling. Plugg inn og sla
péa dampstrykejernet.

3. Né&r anglampan tands ar strykjarnet
klart for sjalvrengoéringen. Hall
strykjarnet 6ver handfatet med
sulan nedat. Tryck ner och hall kvar
angknappen i cirka tre minuter. Ludd
och |6st material passerar ut genom
anghalen under sulan.

3. Nar damplampen lyser, er
strygejernet klar til selvrengering.
Hold strygejernet over vasken i
strygeposition. Tryk pa dampknappen
i ca. tre minutter. Fnug og lest
materiale skubbes sa ud af
damphullerne under pladen.

3. Kun hdyryn merkkivalo
syttyy, silitysrauta on valmis
itsepuhdistustoimintoon. Pida
silitysrautaa pesualtaan yldpuolella
silitysasennossa. Paina hoyrypainiketta
noin kolme minuuttia. Nukka ja muut
epapuhtaudet poistuvat pohjalevyn
hoyryaukoista.

3. Nar damplampen lyser er
strykejernet klar til selvrengjering.
Hold strykejernet over vasken
i strykeposisjon. Trykk pa
dampknappen i ca. tre minutter. Lo
og lest materiale vil da bli kastet ut fra
damphullene under sokkelen.
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Rengdra / Renggring
Puhdistus / Rengjgring

4. Vrid temperaturvredet medurs till
den hogsta installningen.

4. Drej temperaturskiven med uret til
maks.

4. Kaanna lampotilan saadinta
myo6tapaivadn, kunnes se on
maksimiasennossa.

4. Drei termostatbryteren med
urviserne til maksimum innstilling.

5. Stryk en fuktig duk eller handduk, sa
att alla rester forsvinner fran sulan.

5. Stryg et fugtigt stykke stof eller et
héndklaede for at fierne aflejringer fra
salen.

5. Silita kostea liina tai pyyhe
puhdistaaksesi pohjalevyn
mahdollisista epapuhtauksista.

5. Stryk en fuktig klut eller handkle
for a fierne resterende materialer fra
sokkelen.

6. Vrid temperaturvredet tillbaka till
den lagsta instéllningen. Stang sedan
av angstrykjarnet och koppla bort det
fran elnatet. Tom vattentanken och
14t strykjarnet svalna helt innan du
lagger undan det.

6. Indstil temperaturskiven tilbage til
minimum. Sluk for dampstrygejernet
og afbryd fra stramforsyningen. Tom
vandtanken og lad strygejernet kele
helt af inden opbevaring.

6. Kaanna lampdtilan saadin takaisin
minimiasentoon. Katkaise sitten
virta hoyrysilitysasemasta ja irrota se
verkkovirrasta. Tyhjenna vesis ja
anna raudan jaahtya kokonaan, ennen
kuin siirrat sen sdilytyspaikkaansa.

o

. Still temperaturbryteren tilbake
til minimum innstilling. Deretter sla
av og koble dampstrykejernet fra
stikkontakten. Tom vannbeholderen
og la strykejernet avkjoles helt for det
settes vekk.



Byta ut avkalkningskassetten / Udskift afkalkningspatronen

Vaihda kalkinpoistopatruuna / Bytt ut antikalk-patronen

1. Ta bort vattentanken genom att
ta tag i urtaget pa undersidan och
dra det bort fran basenheten. Légg
vattentanken pa en saker plats medan
du byter ut avkalkningskassetten.

-

. Fjern vandtanken ved at tage fat i hullet
nedenunder og traekke den forsigtigt
ud af bunden. Opbevar vandtanken
et sikkert sted, mens du udskifter
afkalkningspatronen.

1. Irrota vesisiilio tarttumalla sen alaosassa
olevaan ulokkeeseen ja veda sailic
varovasti irti jalustasta. Aseta vesisailio
turvalliseen paikkaan siksi ajaksi, kun
vaihdat kalkinpoistopatruunan.

1. Fjern vannbeholderen ved & ta tak
i sporet pa undersiden og trekke
det forsiktig bort fra sokkelen. Hold
vannbeholderen pa et sikkert sted
mens du erstatter antikalk-patronen.

2. For basta resultat rekommenderar
vinadgon av vara egna kassetter med
referensnummer ZELO1.

2. Den bedste ydeevne opnas med
en patron fra vores sortiment,
referencenummer ZELO1.

2. Suosittelemme kéytettavaksi oman
valikoimamme patruunaa, jonka
tuotetunnus on ZELO1.

2. For best ytelse anbefaler vi patron
fra vart sortiment, referansenummer
ZELO1.
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Felsdkning

Problem

Trolig orsak

Losning

Vatten tranger ut ur halen i sulan.

Vatten har kondenserat i réren

eftersom du anvéander angfunktionen for
forsta gangen eller inte har anvant den
under en tid.

Tryck pa angkontrollknappen fran din
strykbrada tills strykjarnet producerar
anga.

Sulan &r inte tillrackligt varm.

Oka sulans temperatur.

Termostaten &r trasig: strykjarnet ar inte
tillrdckligt varmt.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Det kommer vita strimmor fran héalen
i sulan.

Det har byggts upp avlagringar i
strykjarnet eftersom det inte har spolats
rent regelbundet.

Rengor strykjdrnet. (se avsnittet
"Rengoring”

Det kommer bruna strimmor frén halen i
sulan, som ger flackar pa tyget.

Du anvénder kemiska avkalkningsmedel
eller tillsatser i vattnet som anvénds vid
strykningen.

Tillsatt aldrig sddana har produkter i
vattentanken eller kokaren.

Tygfibrer har fastnat i sulans hal och
brénns.

Reng6r sulan med en svamp utan
metallpartiklar.

Sulan &r smutsig eller brun och kan ge
flackar pa tyget.

Du stryker med en for hog
temperatur.

Lés vara rekommendationer for
temperaturinstéllning.

Tyget ar inte tillrackligt skoljt, eller ocksa
har du strukit ett nytt plagg innan det
tvattades.

Se till att tyget ar ordentligt skoljt, sa att
inga tvalavlagringar eller kemikalier fran
nya plagg sugs upp i strykjarnet.

Du anvénder stérkelse.

Spraya alltid starkelse p& den motsatta
sidan av tyget som ska strykas.

Anga eller vatten kommer ut under
apparaten.

Stationen ér trasig.

Sluta anvanda stationen och kontakta
ett auktoriserat servicecenter.

Ingen &nga alstras.

For lite vatten i vattentanken.

Fyll pa vattentanken till MAX-nivan.

Ditt strykjarn har luft i sin vattentank.

N&r anglampan tands, tryck in
angknappen i mer an en minut for att
lufta systemet och skapa anga.




Fejlfinding

Problem

Mulig arsag

Losning

Vandet Igber ud af hullerne i salen.

Vandet kondenseres i rgret

fordi du bruger damp forste gang eller ikke

har brugt damp et stykke tid.

Tryk dampknappen vaek fra strygejernet
indtil der produceres damp.

Salen er ikke varm nok.

Gor salen varmere.

Termostatfejl: strygejernet er ikke varmt
nok.

Kontakt et godkendt servicecenter.

Der kommer hvide streger ud af hullerne
isalen.

Dit strygejern er kalket til, fordi det ikke
renses jeevnligt.

Renger strygejernet. (se under
“Rengering”

Der kommer brune streger ud af salen og
strygetgjet plettes.

Du bruger et kemisk afkalkningsmiddel
eller tilseetningsstoffer i vandet til
strygningen.

Du ma ikke putte det i vandtanken eller
kogeren.

Der har samlet sig stoffibre i hullerne i
salen og de breender.

Renggr salen med en metalfri svamp.

Salen er snavset og kan plette
strygetojet.

Du stryger med en for hgj
temperatur.

Se vores anbefaling om
temperaturindstilling.

Dit strygetgj er ikke skyllet nok eller du
har straget et nyt stykke tgj uden at have
vasket det.

Serg for strygetgjet skylles grundigt for
at fierne saberester eller kemikalier pa
nyt tgj, som kan suges op i strygejernet

Du bruger blegemiddel.

Sprajt altid blegemiddel pa modsatte
side af stoffet, der skal stryges.

Damp elle vand slipper ud under
strygejernet.

Stationsfejl.

Brug ikke stationen mere og kontakt et
godkendt servicecenter.

Der kommer ingen damp.

For lidt vand i vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen op til MAX-niveau.

Dit strygejern har luft i vandtanken.

Efter damplampen lyser, skal du trykke
pa dampknappen i et minut mere for

at udlufte systemet og derefter fa damp.
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Vianetsinta

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Pohjalevyn rei'ista valuu vetta.

Letkuihin on tiivistynyt vettd,
koska kaytat hoyrya ensimmaista kertaa tai
et ole kdyttanyt sita vahaan aikaan.

Suuntaa rauta poispdin silityslaudasta
ja paina hoyrypainiketta, kunnes
silitysraudasta alkaa tulla hoyrya.

Pohjalevy ei ole tarpeeksi kuuma.

Saada korkeampi lampétila.

Lampétilan séadin on viallinen: silitysrauta
ei ole tarpeeksi kuuma.

Ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Pohjalevyn rei'ista valuu vaaleaa
nestetta.

Silitysrautaan on kertynyt kalkkia, koska
sitd ei ole huuhdottu sdannéllisesti.

Puhdista silitysrauta. (katso kohta
“Puhdistus”.

Pohjalevyn rei'ista valuu ruskeaa
nestettd, joka tahraa silitettavan
kankaan.

Olet kayttanyt kemiallisia
kalkinpoistoaineita tai lisdaineita sailion
vedessa.

Al3 koskaan lis3a téllaisia aineita
vesisailioon.

Pohjalevyn reikiin on kerdytynyt kankaan
kuituja, jotka palavat.

Puhdista pohjalevy pehmeélld sienelld.

Pohjalevy on likainen tai ruskea ja voi
tahria kankaan.

Kaytat liian korkeaa
lampatilaa.

Tutustu lampotilan saatamisesta
antamiimme suosituksiin.

Vaatteita ei ole huuhdeltu kunnolla tai
olet silittanyt uuden vaatteen pesematta
sitd ensin.

Varmista, ettd pyykit on huuhdeltu
puhtaiksi pesuaineesta ja uudet vaatteet
kemikaaleista, jotka voivat imeytya
silitysraudan sisélle.

Kaytét tarkkid.

Al3 koskaan suihkuta térkkia kankaan
silitettavalle puolelle.

Laitteen alapuolelta tulee hoyrya tai
vetta.

Hoyrysilitysasemassa on vikaa.

Lopeta silitysaseman kaytto ja ota yhteys
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Ei tuota hoyrya.

Kun vesisdiliossa on vahan vetta.

Tayta vesisailio MAX-tasoon saakka.

Silitysraudan vesisdiliossa on ilmaa.

Kun héyryn merkkivalo syttyy, paina
hoyrypainiketta vield minuutin ajan
ilman poistamiseksi ja aktivoi sen
jalkeen hoyry.




Feilsgking

Problem

Mulig arsak

Losning

Vannet renner ut av hullene i platen.

Vannet har kondensert i rerene
fordi du bruker damp for farste gang eller
du ikke har brukt det pa en stund.”

Trykk kontrollknappen bort fra
strykebrettet til strykejernet produserer
damp.

Platen er ikke varm nok.

@k temperaturen pa platen.

Termostaten er defekt: strykejernet er ikke
varmt nok.

Kontakt et autorisert serviceverksted.

Hvite linjer kommer ut av hullene i
platen.

Jernet ditt har oppbygd kalk fordi det ikke
er rengjort regelmessig.

Rengjor strykejernet. (se avsnittet
“Rengjering”.

Brune linjer kommer gjennom hullene i
platen og lager flekker.

Du bruker kjemiske kalkfierningsmidler

eller tilsetningsstoffer i vannet for stryking.

Aldri legg til denne typen produkt i
vannbeholderen eller i kjelen.

Toyfibre har akkumulert i hullene i platen
og brenner.

Rengjer platen med en ikke-metallisk
svamp.

Platen er mokkete eller brun og kan lage
flekker.

“Du stryker med for hgy temperatur.”

Se vére anbefalinger angaende
temperaturinnstillinger.

Toyet er ikke skylt nok eller du har strgket
et nytt klesplagg for du har vasket det.

Serg for at teyet skylles grundig for
a flerne eventuelle saperester eller
kjemikalier pa nye plagg som kan bli
sugd opp av strykejernet.

Du bruker stivelse.

Alltid spray stivelse pd motsatt side av
toyet som skal strykes.

Damp eller vann unnslipper under
apparatet.

Stasjonen er defekt.

Slutt a bruke stasjonen og kontakt et
autorisert serviceverksted.

Ingen damp produsert.

For lite vann i vannbeholderen.

Fyll vannbeholderen til MAX-merket.

Strykejernet har luft i vannbeholderen.

Nar damplampen lyser, trykk pa
dampknappen i mer enn ett minutt for a
gi systemet luft og for a slippe ut damp.
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Kassering / Bortskaffelse
Havittaminen / Kassering

Kassering

Férpackningsmaterial
Forpackningsmaterialen ar

miljévanliga och gar att atervinna.
Plastkomponenterna ar markerade med
exempelvis >PE<, >PS< osv.

Kassera forpackningsmaterialet i

darfor avsedd container i kommunens
dtervinningsanldggningar.

Gammal apparat

hi¢

Symbolen 2 pd produkter eller
forpackningar visar att produkten inte
kan hanteras som hushallsavfall. Den ska
i stallet lamnas till ratt insamlingsstalle
for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Genom att se till
att produkten kasseras pa ratt satt bidrar
du till att férhindra potentiella negativa
konsekvenser for miljon och méanniskors
halsa, som annars skulle kunna uppsta

pa grund av felaktig avfallshantering

av produkten. Fér mer detaljerad
information om atervinning av produkten
kontaktar du ditt kommunkontor, en
avfallsstation for hushéllssopor eller
affaren dar du kopte produkten.

Bortskaffelse

Emballage

Emballagen er miljevenlig og kan
genbruges. Plastickomponenter er
markeret med f.eks. >PE<, >PS< osv.
Bortskaf emballagen pa en kommunal
genbrugsstation i de relevante
containere.

Gamle apparater

Symbolet E pa produktet eller dets
emballage viser, at produktet ikke ma
héndteres som husholdningsaffald.

Det skal i stedet afleveres pa
genbrugsstationen, der sgrger for
genbrug og genindvinding af elektrisk
og elektronisk udstyr. Ved at sikre at dette
apparat bortskaffes korrekt, medvirker
du til at forhindre de potentielle negative
konsekvenser for miljget og menneskers

sundhed, som ellers kan vaere resultatet
af forkert affaldshandtering af dette
apparat. Du kan fa flere oplysninger

om genbrug af dette apparat hos

teknisk forvaltning i din kommune, pa
genbrugsstationen eller det sted, hvor du
kobte apparatet.

Havittaminen

Pakkausmateriaalit

Pakkausmateriaalit ovat
ympdristoystavallisid ja ne voidaan
kierrattad. Muoviosat on merkitty, esim.
>PE<, >PS<.

Havitd pakkausmateriaalit laittamalla ne
oikeisiin jateastioihin.

Vanha laite

Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva

symboli ‘amm tarkoittaa, ettd tuotetta

ei saa kasitella kotitalousjatteend. Sen
sijaan laite on vietdva asianmukaiseen
kierratyspisteeseen, joka ottaa

vastaan sahko- ja elektroniikkaromua.
Varmistamalla tuotteen oikean
havittamisen autat estamaan ymparistolle
ja terveydelle aiheutuvia kielteisia

vaikutuksia, jotka tuotteen virheellisesta
havittamisesta koituisivat. Saat lisdtietoja
tuotteen kierrattamisestd ottamalla
yhteyttd kunnalliseen jatelaitokseen,
kotitalousjatteen kerdyspalveluun tai
tuotteen ostopaikkaan.

Kassering

Emballasje

Emballasjen er miljgvennlig og kan
gjenvinnes. Plastkomponentene er
identifisert av markeringer, f.eks. >PE<,
>PS< osv.

Kast emballasjen i riktig beholder ved et
offentlig resirkuleringspunkt.

Gammelt apparat

Symbolet g Pa produktet eller
emballasjen angir at produktet ikke

skal behandles som husholdningsavfall.
Det méd i stedet leveres inn til et egnet
returpunkt for gjenvinning av elektrisk
og elektronisk utstyr. Ved a sorge for at
produktet kastes pa en forsvarlig mate
bidrar du til & forhindre mulige negative
miljg- og helsemessige konsekvenser,
som ellers ville kunne oppsta ved

uforsvarlig avfallshandtering. Hvis du
vil ha mer informasjon om gjenvinning
av produktet, kan du ta kontakt med
lokale myndigheter, den kommunale
renovasjonstjenesten eller forretningen
der du kjgpte produktet.



Soucasti

. Tlacitko naparovani

. Mékké drzadlo

. Voli¢ teploty

. Znacka teploty
Kontrolka teploty
Trubice s horkou vodou

. Kontrolka napajeni

. Sitovy vypinac
Kontrolka pary
Napajeci kabel

. Odkladaci plocha pro

Zzehli¢ku

Parni stanice

Jednotka proti tvorbé

vodniho kamene

Zésobnik na vodu

Ukazatel maximalni

hladiny vody

Nerezova zehlici deska

AT IOMMON®>

=r

oz

o

Komponenty

. Tlacidlo naparovania

. Mékka rukovét

. Ovladac teploty

. Stupnica teploty

Symbol nastavenia teploty

Rurka na horticu vodu

. Ukazovatel napajania

. Hlavny spinac

Ukazovatel haparovania

Napajaci kabel

. Stojan na Zehli¢ku

. Zakladna

. Népln proti tvorbe
vodného kamena
Nédoba na vodu
Ukazovatel maximélnej
hladiny vody
Zehliaca plocha z
nehrdzavejlicej ocele

ZrARSTIOTMMON®>

oz

o

KomMnoHeHTbI

A
B.
C
D,

. KHonka nogaun napa

. Msrkas pykosTka

. Perynatop temnepatypsbl

. YcTaHOBOYHaA MeTKa
Temnepatypbl”

. CBeTOBOW MHAMKaTOP

Temnepartypbl

LLnaHr ropauen Boabl

. VingukaTop BKntoueHus

. Boikniovatenn

WHpukaTtop napa

LHyp nuTaHua

. MopcTaska ana yTiora

. Kopnyc naporenepatopa

. KapTpuax c coctaBom
NPOTUB HAKWMN

. bayok ana Boabl

. IHAMKaTop ypOBHA BOAbI
MopowBa n3
HeprKaBeloLLeli cTanm

ZTrx-=—TITEm m

ooz

A
B.
C

oOzzrxAx+-—IOomm

KomnoHeHTn

. KHonka napu

M’aKa pyuka

. 1cK perynioBaHHs

Temneparypu
TemnepaTypHa ycTaHOBOYHa
nosHayka

IHavKaTOp Temnepatypu
Tpy6ka nogaui rapsavoi Bogm
|HF|VI KaTop XUBNEHHA
BMmuiKay XnBneHHA
IHaVKaTOp Napwm

Kabenb xuBneHHs

. MNigcTaBka

. basosuit 6ok

. MpoTyBanHAHNUI KapTpUaX
. Pesepsyap ansa sogun

. Mo3HauKa MakcManbHOro

piBHA BOAM
MNipgoLwBa 3 HepxaBitoyoi cTani
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Bezpecnostni pokyny / Bezpecnostné informacie

Pied prvnim pouzitim pfistroje si
peclivé prectéte nasledujici pokyny.

Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti
od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby
bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti,
pokud jsou pod dozorem nebo
vedenim jiné osoby, kterd je srozumi

s bezpe¢nym pouzivanim spotiebice
a s nim spojenymi riziky. Déti by si
nemély hrét se spotfebicem. Cisténi

a uzivatelskou udrzbu spottebice by
nemély provadét déti bez dozoru.
Déti by mély byt pod dozorem, aby si
s pfistrojem nemohly hrat.

Pristroj smi byt pfipojen pouze k
takovému zdroji napajeni, jehoz napéti
a kmitocet odpovidaji specifikacim
uvedenym na typovém stitku!
Zehli¢ka se nemd pouzivat, pokud
doslo k jejimu padu, vykazuje-li
viditelné znamky poskozeni, ma-li
poskozeny sitovy kabel nebo unika-li z
ni voda.

Pfistroj se smi pfipojovat pouze k
uzemnéné sitové zasuvce. V pfipadé
potreby je mozno pouzit prodluzovaci
kabel vhodny pro proud 10 A.

Je-li pfistroj nebo jeho napéjeci kabel
poskozen, musi jej vyménit vyrobce,
jeho autorizovany servisni zastupce
nebo obdobné zpusobild osoba, aby
se predeslo ohrozeni.

Zehli¢ka se musi pouzivat a odkladat
na stabilnim povrchu. Pfi ukladani
zehlicky do stojanu se ujistéte, ze je
stojan umistén na stabilnim povrchu.
Nikdy nenechévejte pfistroj bez
dozoru, je-li pfipojen k elektrické siti.
Po pouziti a pred zahdjenim cisténi
nebo provadéni udrzby musi byt
pristroj vzdy vypnut a zastrc¢ka jeho
napajeciho kabelu musi byt vytazena
ze zasuvky.

Pfed zahajenim dopliovani vody do
zasobniku je nutno vytahnout zastr¢ku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
Sitovy napéjeci kabel nesmi pfijit do
styku s zadnymi horkymi soucastmi
pristroje.

Pfistroj neponofujte do vody nebo
jakékoli jiné kapaliny.

Neptekracujte maximalni objem
naplnéni, ktery je na pfistroji
vyznacen.

Jsou-li stanovena omezeni tykajici se
kvality / druhu vody, kterou se pfistroj
smi plnit, ovéfte si, jakou vodu mate k
dispozici.

Tento pfistroj je urcen pouze pro
domaci pouziti. Vyrobce nemUize
prevzit jakoukoli odpovédnost

za pfipadné skody zptsobené
nevhodnym nebo nespravnym
pouzivanim pfistroje.

Napajeci kabel a Zehli¢ku drzte mimo
dosah déti mladsich 8 let, kdyz se
zahtiva nebo chladne.

Symbol & znamena “Vystraha:
Horky povrch'”.

Pred prvym pouzitim pristroja si

daklad

Tadysist

precitajte juce

pokyny.

Tento spotrebi¢ moézu obsluhovat deti
od veku 8 rokov a ludia so znizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnymi
schopnostami alebo s nedostato¢nymi
skusenostami ¢i vedomostami pod
dohladom alebo s pokynmi na
bezpecné pouzivanie spotrebica za
podmienky, Ze rozumeju stvisiacim
rizikam. Deti sa nesmu hrat so
spotrebi¢om. Cistenie a pouzivatelsku
udrzbu by nemali vykonavat deti bez
dohladu.

Nikdy nedovolte, aby sa deti

s pristrojom hrali.

Pristroj mozete zapojit len do zdroja
elektrickej energie, ktory zodpoveda
technickym parametrom napétia

a frekvencie uvedenym na typovom
stitku.

Ak zehlicka spadla na zem, ak su na
nej alebo na jej kabli viditelné znamky
poskodenia alebo ak zehlicka tecie,
nesmie sa pouzivat.

Zariadenie sa smie zapédjat len do
uzemnenej zasuvky. V pripade potreby
mozno pouzit predlZzovaci kdbel na
10A.

Ak su zariadenie alebo kabel napéjania
poskodené, musi ich vymenit
vyrobca, servisny technik alebo ina
kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

Zehli¢ka sa musi pouzivat a

skladovat na stabilnom povrchu.

Ak chcete zehli¢ku postavit na

stojan, skontrolujte, ¢i je povrch pod
stojanom stabilny.

Ked je zariadenie zapojené do
elektrickej siete, nikdy ho nesmiete
nechat bez dozoru.

Po kazdom pouziti a pred kazdym
Cistenim a Udrzbou sa zariadenie musi
vypnut a odpojit od zasuvky.

Pred naplnenim nadoby na vodu sa
zastrcka zehlicky musi vytiahnut zo
zasuvky.

Kébel napajania nesmie prist do
kontaktu s hortcimi sticastami
zariadenia.

Zariadenie neponarajte do vody ani
inych tekutin.

Nepresahujte maximalny objem
plnenia oznaceny na zariadeni..

Ak existuju obmedzenia ohladne
kvality pozadovanej vody, skontrolujte
kvalitu vody/typ vody, ktory mate k
dispozicii.

Tento spotrebi¢ je ur¢eny len na
pouzivanie v domacnosti. Ak sa
zariadenie pouziva na iné ako
stanovené ucely alebo sa pouziva
nespravne, v pripade poskodenia
neposkytuje vyrobca na zariadenie
zaruku.

Zehli¢ku aj kabel drzte mimo dosahu
deti mladsich nez 8 rokov vtedy, ak je
zapnutd, alebo prave chladne.

Symbol & znamena “Pozor:
hortci povrch,.



Mepbl npegoctopoxxHocT / [opaau Wwopo TexHikn 6e3nekn

Mepep nepBbIiM NpMeHeHNEM

YCTPOIiCTBa BHUMaTE/IbHO NpouTUTe

cnepyoLyIo NHCTPYKLUMIO.

« [laHHbIN Nprbop MoXxeT
SKCMNyaTMpOBaTbCA AeTbMM CTaplue
8 neT 1 IMLamMm C orpaHNYeHHbIMK
dr3NYECKUMY, CEHCOPHBIMU U
YMCTBEHHbIM CMOCOGHOCTAMM
1 C He[JOCTaTOUYHbIM OMbITOM
VNN 3HAHUAMU TONbKO MOA
NPUCMOTPOM UMK NOC/Ee NONyYeHNA
COOTBETCTBYIOLUMX UHCTPYKLMIA
, MO3BONALLMX M 6e30MacHO
SKCMNyaTUpOoBaTh NPMOGOP 1 fatoLLNX
1M npeAcTaBneHre 06 onacHocTK,
COMpsAKeHHOW ero sKcnayaTauven.
[leTvi He [OMKHBI UrpaThb C MPUGOPOM.
OuncTKa 1 JOCTynHoe Nonb3oBaTenio
TexHnyeckoe obCyKrBaHue He
DOMKHO NPOV3BOAUTLCA AeTbMY Ge3
npucmortpa.

« He pa3spewaiite fetam urpatb ¢
YCTPOWCTBOM.

«  YCTPOWCTBO MOXHO BK/tOYaTb TONbKO
B PO3€eTKY CETU C HanpsXXeHnem
1 4aCTOTOW, COOTBETCTBYIOLNMM
TabnnyKe TEXHNYECKNX LAHHDBIX
mogenu!

YTior He AOMKEH NCNONMb30BaTbCA
nocne nageHva, npyu BUANMbIX cnefax
NOBPEXAEHMNA YTIOra UK WHypa, unn
eCNn OH TeyeT.

YCTpOMCTBO MOXXHO NOAKNIOYaTb
TOJIbKO K 3a3eMJIEHHO PO3eTKe.

I'Ipm HeO6XO[J,I/IMOCTVI MO>XHO
BOCMO/Nb30BaTbCA YANMHUTENEM Ha

10 A.

B uensax 6esonacHoctn
NOBpPeXAeHHble YCTPOICTBO 1NN
LWHYP NUTAHUA JONXKHbI 6bITb
3aMeHeHbl Npon3BoAvTeNeM, areHTOM
no 06CNyKUBAHUIO NN APYTUM
KBa!‘IVI(bVILLVIpOBaHHbIM cneynanncTom.
YTior AOMKEH NCNONb30BaTbCA

1 CTaBUTLCA Ha YCTONYNBON
nosepxHocTy. Momelan yTior

Ha NoACTaBKy, ybeanTech, Yto
NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOWI OH CTOWT,
ycTonuyBa.

He ocTtaBnsiite 6e3 npucmoTpa
YCTPOWNCTBO, BK/IOUEHHOE B CETb.
Mepepn obcnynBaHNEM U YACTKOW
ybefuTech, 4To yCTPONCTBO
BbIK/IIOYEHO, @ BU/IKa BbIHYTa U3 CETU.

HanvBaiiTe Bofly B 640K, TONbKO
BbIHYB BUJIKY 13 PO3€TKU.

LLHyp nnuTaHUA He fomxXeH
conpuKacaTbCa C ropAYMM YacTAMA
yCTpoiicTBa.

He norpy»aiiTe ycTpoincTBO B BOAY
VIV UHYH0 XKNAKOCTb.

He npeBbilwaiiTe MakcMManbHblii
3anosiHAeMbI 06beM, yKasaHHbIN Ha
YCTpOICTBax.

Mpwv HanuuKn orpaHnyeHunin
onpejenunTe TUM 1 Ka4eCTBO BOADI,
KOTOPYI0 MOXHO VCMOMNb30BaTh C
YCTPOWCTBOM.

JlaHHOe YCTPOMCTBO NpeAHa3HauyeHo
[NA NCNONb30BaHNA TONLKO B
JloMaLLHUX ycnosusax. Msrotosutens
He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
BO3MOXHble NOBPEXAEHNA N3-3a
HeHaj/iexalllero nprMeHeHNs.
[lep>uTe BKIIIOYEHHDBIN B CETb UNIN
OCTbIBaIOLLWIA YTIOF 1 €ro LLHYP B
MecTe, HefJOCTYNHOM AnA AeTen o 8
ner.

Cumson & o3HauaeT: "OcTopoxHo!
[opAyasa noBepxHOCTD".

Mepep nep pucT

npunagy yBaX<Ho npoyutaite

iHCTpyKLilo 3 eKcnnyartauii.

« LUew npunap moxe
BMNKOPWCTOBYBATUCA [iTbMU CTapLue
8 pOoKiB Ta 0c06amMM i3 3HUKEHUMUN
bisnuHUMY, ceHcopHUMYK abo
NCUXIYHUMI MOXKAVBOCTAMM UK
HefoCTaTHIM AOCBIAOM i 3HaHHAMY
nvwe nig Harnaaom abo nicna
npoBefeHHs IHCTPYKTaXy CTOCOBHO
6e3MeyHoro KOprUCTyBaHHA
npunagom Ta Po3yMiHHA NOB'A3aHNX
i3 yum pu3ukiB. it He NOBUHHI
rpaTuce i3 npunagom. YuiieHHa ta
TexHiuHe 06CNyroByBaHHA He MOXHa
BUKOHYBATU AiTAM 6€3 HarnAgy.

«  CnigkyiTe 3a TM, Wo6 AiTN He
rpanvca is npunagom.

« [lNpunag moxHa nig'egHyBaTV NULLe 1O
IKeperna eHepronocTayaHHs, Hanpyra
Ta YacToTa AKOro BiANOBiAalOTb
cneuudikaliam, ykasaHum Ha Tabnnuui
3 TEXHIYHUMK gaHumK!

«  3aboOpPOHAETHCA BUKOPUCTOBYBATU
npacky, AKLLO BOHa Najana, Mae
03HaKU MOLIKOAXKEHHA Ha KOpMyci un
WwHypi abo NpoTikae.

Mpwvnaa mycuTb NigknoyaTnca

nvwe Ao 3a3eMsIeHOl PO3eTKN.

3a HeobXigHOCTI MOXHa
BUKOPUCTOBYBATV NMOJOBXYBabHUN
Kabenb, Akui nigxoauts go 10 A.

Y BUNaAKy NOLWKOAXKEHHA Npunagy
ab0 LWHYpa KNBNEHHA NOro Mae
3aMiHUTU BUPOBHWK, 1Oro CepBiCHMIA
LieHTp abo iHwWa KBanipikoBaHa 0coba,
106 3ano6irT HewwacHoOMy BUNaAKY.
Mpacky cnin BUKopncToBYyBaTH Ta
36epiraTi Ha cTilikiin nosepxHi. Mig
Yac po3MiLLieHHA NPacKM Ha NigcTaBLi,
nepeKoHanTecs, Lo NOBEePXHs, Ha AKii
po3TalloBaHa NiaCcTaBKa, € CTINKO.
Hikonu He 3anuwaiTe 6e3 Harnagy
npunag, NigknoyYeHnn 1o axepena
XKMBMIEHHA.

3aBxau BUMUKaTe npunag i
BUMaTe MEPEXHWI LUTENCENb

nicnA BUKOPWCTaHHSA, a TaKOXK

nepes YNLEHHAM i NOTOYHUM
06cnyroByBaHHAM.

3aBXau BUAMaiTe Wwrencenb i3
PO3eTKM nepes 3anoBHEHHAM
pesepByapa BOAOI0.

Kabenb uBneHHs He NOBUHEH
TOpKaTnCA Byib-AKUX HarpiTUX YacTUH
npvnagy.

3a60pOHAETLCA 3aHyplOBaTY NpUnaa y
BOAY ab0 6yab-AKY iHLY pianHY.
3a60pOHAETLCA NEePeBULLYBaTU
MaKCUManbHNiA 06'eM HarMoOBHEHHS,
yKasaHui Ha npunagi.

AKLLO iCHYIOTb NeBHi O6MeXeHHS,
BM3HauTe AKICTb abo TN BOAW, O
6yne BUKOPUCTOBYBATUCA Y Mpunagi.
Lleit npunaa nprsHayeHnii BUKNIOYHO
[INA AOMALLIHBbOrO BUKOPUCTaHHA.
Brpo6Huik He Bignosigae 3a MoXnuBy
WKOAY, CNPUYMHEHY HEHANEXHUM YN
HenpasuUbHUM BUKOPUCTaHHAM.
36epiraiiTe npacky Ta i Kabenb y micui,
He OCAXKHOMY [N1A AiTelt monogLle

8 pOKiB, AKLLO BOHa BBIMKHEHa abo
OXOJIOAXKYETbCA.

CvmBon & O3Hauvae “YBara: rapava
nosepxHaA".
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Tabulka nastaveni a zplGsobU Zehleni / Tabulka zehlenia

Tkanina Nastaveni teploty Doporuéeny zplsob zehleni

Akryl ° Suché Zehleni z rubové strany.

Acetat ° Suché Zehleni z rubové strany se zvih¢ovanim mirnym napafovanim nebo
kropenim.

Nylon a polyester ° Zehlem”z rubové strany se zvlhéovanim mirnym napafovanim nebo
kropenim.

Umélé hedvabi ° Zehleni z rubové strany tkaniny.

Viskéza ° Prevazné suché zehleni. Napafovani je mozno pouzivat pouze tehdy, jsou-li
k dispozici pokyny vyrobce.

Hedvabi oo Zehlgn‘f.z rupové stra?yA Poluil'vejte pomocnou zehlici tkaninu, abyste
zabranili vzniku lesklych mist.

Smésné bavinéné Zkontrolujte Gdaje na stitku a fidte se pokyny vyrobce. Pouzijte nastaveni,

tkaniny ee které je vhodné pro vldkno vyzadujici nejnizsi teplotu.

VInéné a smésné oo Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti pomocné zehlici

vinéné tkaniny tkaniny.

Bavina oo Suché zehleni se zvlh¢ovanim mirnym naparovanim nebo kropenim.
Pouzivejte stfedni az velké mnozstvi pary.

Manzestr coe Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti pomocné zehlici

tkaniny.

Lnéné tkaniny

® @ e az,max”

Zehleni z rubové strany nebo za pouziti pomocné zehlici tkaniny, aby se
zabranilo vzniku lesklych mist, zejména u tmavych barev. Suché zehleni se
zvlh¢ovanim mirnym naparovanim nebo kropenim. Pouzivejte stredni az
velké mnozstvi pary.

Dzinsovina ®®eaz,max” Pouzivejte maximalni mnozstvi péry.

Ménici se rychlost Zehleni a vihkost tkaniny by mohla zpUsobit, Ze se optimalni nastaveni bude lisit od nastaveni doporu¢eného v

tabulce!

Tkanina Nastavenie teploty Odporucania pri zehleni

Akryl ° Zehlite nasucho z opa¢nej strany.

Acetat ° Zehlite nasucho z opa¢nej strany, kym je tkanina navlhéend, alebo na
navlhcenie pouzite rozprasovac.
Zehlite z opacnej strany, kym je tkanina navlh¢end, alebo na navlhéenie

Nylon a polyester ° 5 o
pouzite rozprasovac.

Umelé vlakno ° Zehlite z opa¢nej strany tkaniny.

Viskéza ° Zehlite hlavne nasucho. Paru mozno pouzit podla pokynov vyrobcu.

) Zehlite z ¢nej strany. Pouzite tkaninu na Zehlenie, aby nedoslo k

Hodvab oo ehlite opat e/Jst y. Po te tka a zehlenie, aby nedoslo
vytvoreniu lesklych ploch.

Zmesi baviny oo Po’znte si stltloka} posAtupuAJtiE)’odla p?kynov vyrobcu. Pouzite nastavenie pre
vldkno, ktoré vyzaduje najnizsi stupen.

VIna a zmesi viny LX) Zehlite parou z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu na zehlenie.

Bavina oo Zehlite nasucho, kym je tkanina navlh¢end, alebo na navihéenie pouzite
rozprasovac. Pouzite strednu az vysoku Uroven naparovania.

Mencester (XY} Zehlite parou z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu na zehlenie.
Zehlite z opacnej strany alebo pouzite tkaninu na Zehlenie, aby nedoslo

) . k vytvoreniu lesklych pléch, najma pri tmavych farbach. Zehlite nasucho,

Lan ® @ @ na maximum L . L, P 5 P 5
kym je tkanina navlhcend, alebo na navlhéenie pouzite rozprasovac. Pouzite
strednu az vysoku Uroven naparovania.

Dzinsovina ® @ ® na maximum Pouzite maximalnu troven naparovania.

tkanin.

Optimalne nastavenie sa moéze od odportcaného nastavenia v tabulke Zehlenia lisit v zavislosti od rychlosti zehlenia a vlhkosti




Tabnuua rnaxeHna / Tabnuus HanalwTyBaHb i pekomeHaauin

TkaHb Hactponka T patypbl | P nor

Axkpun ° [MakeHue n3HaHky 6e3 napa.

Auerar ° MnaxeHune 6e3 napa BNaXHOMN UK YBNAXKHEHHON Pa3bpbI3NBaHNEM N3HAHKN.

HennoH n nonnactep o .

° naxeHune BNaxxHOM UM YBNAXKHEHHON Pa3bpbI3NBaHNEM N3HAHKN.

(nonuadup)

WcKyccTBeHHbIV Wenk | @ [naxkeHne N3HaHKN TKaHW.

Buckosa ° Kak npaeuno, rnaxeHue 6e3 napa. Map MoXHoO 1cnonb3osaTh No
VHCTPYKLN U3roTOBUTENA.

Wenk P TnaxeHune nsHaHKn. Bo n3bexxaHve NOCHALMUXCA NATEH NONb3YNTECh TKAHbIO
LA TNaXeHnA.
MpoBepbTe STUKETKY U CrieayTe MHCTPYKUMAM 13rotosuTens. Micnonb3yite

Xnonkosble TKaHN LX) posep Y Ay PyKu 4
Camylo HI3KYIo TeMnepaTypy Ans aHHbIX BOSIOKOH.

WepcTb v WwWepcTaHble

TKaH LX) [nakeHne C NapOM M3HAHKM UK Yepe3 MPOMEXYTOUHYI0 TKaHb.

XnonoK P MnaxeHune 6e3 napa BNaXHON UK YBNAXKHEHHON Pa3bpbi3nBaHNEM N3HAHKN.
Map — cunbHbIV UK CpepHui.

Benbset (X X TnaxeHune C NapoM U3HAHKM UK Yepe3 NPOMEXKYTOUHYIO TKaHb.
naxeHne N3HaHKM 1K Yepes TKaHb BO n3bexaHne NOCHALLMXCA

Jlen @ @ @ /10 MaKCMyMa nATeH, 0CO6EHHO Ha TeMHON TKaHW. [MaxeHne 6e3 napa BRaxHon 1nu

YBN@XXHEHHOWN pa3bpbi3nBaHNEM N3HAHKW. Map — CUMbHBIN UV CPefHWIA.

[>KnHcoBana TKaHb

® @ @ [10 MaKCMyMa

Mcnonb3yiiTe MakcuMarnbHbIN nap.

M3meHeHMe CKOPOCTY MMaxXeHWsA 1 BNaXKHOCTU TKaHV BEAET K OTKIOHEHMNIO ONTUMAsbHBIX YC/IOBUIA OT peKOMEHA0BaHHbIX B Tabnuue!

HanawryBaHHa e
TkaHnHa PexkomeHpauii wopo npacyBaHHsA
paTypu
Axpun ° BuikopucToByiiTe cyxe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY.
Auerar ° BukopucToByiTe cyxe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY, 3BOJIOXKYIOUMN TKaHVHY 3a
[lonomoroio cneuianbHoi GyHKLii abo po3nunioaya.
. . . MpacyiiTte 3 BUBOPOTY, 3BOJIOXKYIOUM TKaHWHY 3a [JONOMOTOI0 creljianbHol
HeiinoH i noniectep [} pacyn poy, Y y3ahn H
byHKUiT abo posnuntoBaya.
LTy4yHni wosk [ MpacywiTe 3 BUBOPOTY.
Bickosa ° Ak npaBuUno, cyxe npacyBaHHA. MOXMBO BUKOPUCTaHHA Napu, AKLLO €
BiAANOBIAHI IHCTPYKLiT BUPOBHMKa.
LWosK oo MpacyTe 3 BUBOPOTY. MpacyiiTe yepes iHwWy TKaHWHY, Wo6 3anobirty nossi
GNNCKYYMX NAAM.
- CnigyiTe iHCTPYKUiAM BUPOGHIMKA, 3a3HaYeHVIM Ha eTrKeTLi BukopucToByiite
CymiLi 6aBoBHM (X ind pyKu P ! . u P 4
HanalTyBaHHA A1A TKAHVHY, O BUMara€ HaliHMX4Y0ro 3HauyeHHs.
- BuKopuCTOBY#iTe NapoBe NpacyBaHHsA 3 BUBOPOTY abo i3 3aCTOCYBaHHAM
BosHa Ta cymilli BOBH/ (@ @ . p 4 P pacy poTy 4
iHLWIOT TKAHWHN.
BuKkopucTOByiiTe Cyxe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY, 3BOIOXKYIOUM TKaHVHY 3a
baBoBHa (X ) Zornomoroto cneuianbHoi GyHKLii abo po3nunioBaya. 3acToCoByiTe Napy i3
CepefiHiM i BUCOKMM MONOXEHHAM perynatopa.
BukopucToByiiTe napoBe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY abo i3 3aCTOCyBaHHAM
Benber (XX} . P 4 P pacy pory 4
iHLWIOT TKAHWNHW.
MpacyiiTe 3 BUBOPOTY abo Yepes iHLWy TKaHUHY, o6 3anobirTv nossi
67NCKYYMX MAAM, 0COBNNBO Ha TEMHNX KONbOpax. BukopuctosyiiTe cyxe
JlboH ® @ @ [10 No3HauKuM "max” npacyBaHHA 3 BUBOPOTY, 3BOJIOXKYI0UM TKaHNHY 3a [JONOMOrOI0 cnelianbHol

dyHKLUiT abo po3nuioBaya. 3aCTOCOBYITE Napy i3 cepeAHim i BepXHiM
NONOXEHHAM perynartopa.

ﬂ)KVIHCOBa TKaHWHa

@ @ @ [0 No3HauKkmM "max"

BI/IKOpI/ICTOByI;ITe MaKCrMasibHe NOoJIOXeHHA napu.

Y 3B'A3KY 3 Pi3HOIO WBWAKICTIO MPacyBaHHA i CTyNeHeM BONOroCTi TKaHWHM ONTUManbHi YCTaHOBKM MOXYTb Bifpi3HATUCA Bif
PEeKOMEHA0BaHMX y Tabnuui!
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Zatindme / Zacliname
MoprotoBka K pabote / [Mouatok poboTn

1.

-

1.

1.
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Opatrné odstraiite vSsechen
obalovy material. Umistéte zehlicku
s generatorem pary svisle na zehlici
prkno nebo na teplovzdorny,
bezpecny povrch ve stejné vysice jako
zehlici prkno.

Rozvinte a narovnejte napajeci kabel a
parni hadici.

. »Opatrne odstraiite vietok obalovy

material. Zehli¢ku s naparovacou
jednotkou polozte vodorovne na
Zehliacu dosku alebo na teplovzdorny
bezpecny povrch v rovnakej vyske, ako
ma zehliaca doska.

Odvinte a vystrite napajaci kabel a
kabel naparovacej jednotky.”

AKKypaTHO CHUMNTe Bce

3N1eMeHTbI ynakoBKu. [TomecTrTe
naporeHepaTopHbIi yTior
rOpPW30HTaJIbHO Ha MMaAusibHY0 AOCKY
VNN Ha apOoMnPOYHYI0 NOBEPXHOCTb
Ha ToW xe BbICOTE, YTO U MMagusibHasa
foCKa.

Pa3moraiite 1 pacnpamuTe WHyp
MUTaHWA U WAAHT NaporeHeparopa.

06epeXHo 3HIMITb yci naKyBanbHi
matepianu. BctaHOBITb Npacky 3
naporeHepaTopoM ropr3oHTaIbHO

Ha npacyBabHiii golwi abo Ha
6e3neyHii, XapocTiliKii MOBepXHi, Aka
po3TalloBaHa Ha Tiil e BUCOTI, Wo 1
npacyBsanbHa AoLLKa.

Po3smoraiiTe i po3npsamTe kabenb
XKUBMIEHHS Ta Kabesb NaporeHepartopa.

2. Vyndejte zasobnik na vodu
uchopenim 3térbiny na spodni strané

a opatrnym vytazenim z parni stanice.

2. Odstraiite nadrzku na vodu tak, Ze ju
uchopite za strbinu na spodnej strane a
jemne ju vytiahnete zo zékladne.

2. CHuMuTe pesepByap AnA BOAbl,
MCMOJb3yA BbIeMKY B HVXHEN YacTu,
KpernkKo cxBaTuTe pesepsyap v
aKKypaTHO BbITAHWTE ero 13 kopnyca
naporeHepartopa.

2. 3HiMiTb €MHicTb Ans Boan. [InA
LibOro Bi3bMiTb ii 3a BUPI3 yHU3Y 11
06epexHOo NOTArHITb Big 6a30B0ro
6noka.

3. Zasobnik na vodu dopliite vzdy az
po znacku,,MAX" studenou vodou z

kohoutku.

3. Nadrzku na vodu vzdy napliite
studenou vodou z vodovodu po
znacku MAX.

3. Bcerpa 3anonHsiiTe pesepByap
ANA BOAbI O OTMETKM
«MAKC 7
BOAON.

Aonp

3. 3aBXAW 3anoOBHIONTe pesepByap
ANA BoAW A0 no3Haukn MAX

inHOO
AoNp A




4. Vyprazdnéte zasobnik na vodu a
vyplachnéte jakékoliv cizi ¢astice, které
v ném mohli zistat z vyroby.

4. Vyprazdnite nadrzku na vodu, aby ste z
nej vyplachli vsetky cudzie ciastocky, ktoré
v nej mohli zostat z vyrobného procesu.

4. Bbineiite BoAy, UTo6bl yanuTh fitobble
MOCTOPOHHME YaCTULIbl, KOTOPbIE MOTYT
CnyyaiiHO OKa3aTbCA B pesepByape.

4. CnonocHiTb EMHICTb i BUNuiiTe BoAy,
LWo6 BUAANNTI CTOPOHHI YaCTOUKM,
AKI MOV 3aNULINTNCA BCEPEANHI Y
npoLeci BUTOTOBEHHS.

5. Znovu napliite zasobnik studenou
vodou z kohoutku.

5. Znovu naplite nadrzku na vodu
studenou vodou z vodovodu.

5. 3anonHuTe pesepsyap AnA BoAbl
XOSIOAHOI BOAOW U3-NOA KpaHa.

5. 3HOBY HanMiiTe B EMHICTb XONOAHY
BOJY 3 KpaHa.

6. Vlozte zasobnik na vodu zpét do
stanice. Ujistéte se, Ze jsou zapadky
zasobniku na vodu bezpecné zajisténé
ne svém misté.

6. Nadrzku na vodu zasuiite do (@4
zakladne. Dbajte na to, aby nadrzka

na vodu bezpe¢ne zapadla na svoje SK

miesto. RU

UA

6. BcraBbTe pesepByap Ans Boabl B
Kopnyc naporeHepaTtopa. Y6eauTech,
YTO pe3epByap [/1A BO/bl HAlEXHO
3alLe/KHY/ICA Ha MecTe.,

6. BcraBTe emHicTb Ans BoAN B
6a3oBuii 6510K. MogbanTe, Wob eMHICTb
HapiHo 3adikcyBanaca 3aLyinkoio.
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Zacindame / Zaciname

MogrotoBka K pabote / lNouaTok poboTu

7. Zapojte zehlicku s generatorem

pary do sité. Stisknéte sitovy vypinac.

7. Zehli¢ku s naparovacou jednotkou
zapojte do elektrickej siete. Stlacte
hlavny spinac.

7. MoacoeanHuTe NnaporeHepartop ¢
YTIOFOM K 3/1eKTpOCeTU. Haxmute
BbIK/OYaTeNb.

7. MigknioyiTh Npacky 3
naporeHepaTopPoM /10 eleKTPUYHOT

Mepexi. HaTUCHITb BMUKaY XXUBNEHHA.

8. Otocte volicem teploty po sméru
hodinovych ruci¢ek na maximalni
nastaveni. Poté se na zehli¢ce rozsviti
kontrolka teploty. Zhasne, jakmile je
dosazeno nastavené teploty. Kontrolka
teploty se stfidavé rozsvéci a zhasina
béhem udrzovani spravné teploty.

®

Ovladac¢ teploty otocte v smere
hodinovych ruciciek na maximalne
nastavenie. Potom sa rozsvieti
ukazovatel teploty na zehlicke. Zhasne,
ked'zehlicka dosiahne nastavenu
teplotu. Ukazovatel teploty sa zapina a
vypina a indikuje udrziavanie spravnej
teploty.

8. MosepHuTe perynaTtop
TemnepaTypbl N0 YaCOBOW CTpesike
10 MaKCVIMasnbHOTO 3HaUYeHUA.
Mocne yero Ha yTiore 3aroputca
CBETOBOW MHAMKATOP TemMnepaTypbl.
OH noracHeT npw JOCTVXEHN
3apaHHol Temnepatypbl. ViHguKaTtop
TemnepaTtypbl nepruoanyeckn
BK/IIOYAETCA 1 BIK/IOYAETCA, N0 Mepe
TOro Kak NoAaepK1BaeTca Hy>KHaAa
Temneparypa.

8. n PHITb ANCK pery
TemnepaTypu 3a roAVHHUKOBOIO
CTPINKOIO B MaKCUMasbHe NOJOXeHHA.
Ha npacui 3aroputbca iHgnkaTop
Temnepatypwu. Micna gocarHeHHA
3ajjaHol Temneparypu iHanKaTop
3racHe. Moku nigTpumyeTbca
npasu/bHa Temneparypa, iHaukatop
6yne perynapHo 3aropatuca i sracatu.

9.

Kdyz se rozsviti kontrolky pary,
stisknéte a podrzte tlacitko pary

na pfiblizné jednu minutu, aby se
vytvofila para, a poté jej podrzte na
jednu dalsi minutu, aby se vycistil
systém tvoreni pary.

Vyzehlete stary ru¢nik, abyste se
ujistili, Ze se na pradlo nepfenesou
zadné zbytky zachycené uvnitf
zehlicky. V pfipadé potieby zehlici
desku otrete lehce navlh¢enym
hadrem.

9. Ked'svieti kontrolka pary, stlacte a

asi minutu podrzte tlacidlo pary, aby

sa vytvorila para, a potom ho podrzte
minutu, aby sa vycistil systém vyrobnika
pary.

Prezehlite stary uterak, aby ste
zaistili, sa z vnutra zehlicky na bielizeri
neprenesu ziadne necistoty. V pripade
potreby utrite Zehliacu plochu mierne
vlhkou handrickou.

Korpa 3aroputcsa nHgukarop napa,
HaXmute n yﬂep)Kl/lBal;lTe KHOMKY napa
NpMGAN3NTENBHO OAHY MUHYTY ANA
nony4yeHua napa. 3atem y/:lepx(vlsame
KHOTKY €LLe OAHY MUHYTY, 4TOObI
OYMCTUTb MaporeHepaTop.
MpornaabTe cTapoe nonotexue,
YTo6bI y6eAUTbLCA B TOM, UTO
Kakune-nnbo MNOCTOPOHHME YaCTuLbl,
HaxopAlwmneca BHyTpW yTiora He
nonagyT Ha nocTrpaHHoe Genbe. Mpu
HeobX0AMMOCTY MPOTPUTE MOAOLLBY
yTiora cnerka BJIAXKHOW TKaHbIO.

Konu 3acBiTTbCA Nnamnouka napu,
HaTUCHITb | yTPUMYITE KHOMKY napw
NPOTAroM NpUGN3HO OAHIET XBUMUH,
o6 yTBOpMNach Napa, noTim
yTpUMyATe il Le NPOTAroM OfHiel
XBUIVHY, W06 OYNCTUTU CUCTEMY
naporeHepaujii.

Bunpacyiite crapuii pywWwHuK,

o6 nepeKkoHaTUCH, Lo BCepeuHi
npunagy He 3anuwmnnoca ocaay,
AKNIA Mir 61 3a6pyaHUTY Ginv3Hy. 3a
notpe6y NPoOTpiTh NiJOLIBY NPacKn
BOJIOrOI0 raHuipKoto.



Navod k pouzitipro / Navod

WHcTpyKummn / IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTtauil

Y(~

1. Zapojte zehlicku s generatorem

pary do sité. Stisknéte sitovy vypinac.

1. Zehli¢ku s naparovacou jednotkou
zapojte do elektrickej siete. Stlacte
hlavny spinac.

1. NoacoepuHuTe NaporeHepatop ¢
YTIOFOM K 3/1eKTpOCeTU. Haxmute
BbIK/OYaTeNb.

1. NigknioyiTb Npacky 3
naporeHepaTopPoM /10 eleKTPUYHOT

Mepexi. HaTUCHITb BMUKaY XXUBNEHHA.

2. Kdyz stisknete sitovy vypinac,
rozsviti se kontrolka napajeni. Pockejte
jednu az dvé minuty, dokud se
nerozsviti kontrolka pary.

2. Ked'je stlaceny hlavny spina¢, bude
svietit ukazovatel napdjania. Pockajte
jednu alebo dve sekundy, kym sa
nerozsvieti ukazovatel naparovania.

2. Korpa NUTaHNA BK. ,
CBETUTCA NTaMMoYKa-nHanKaTop
nutaHua. MogoxanTe MUHYTY-fiBe,
NMOKa He 3aropuTcAa namnoyka-
VHAVKATOP NaporeHepaTtopa.

2. MicnA HaTUCHEHHA BMUKaya
JKNBJI@HHA 3aropacTbcA iHAMKaTop
JKUBJEHHA. 3aueKanTe 1-2 XBUNNHN,
MOKW 3aropuTbcA iHAMKaTOP Napu.

-

(>

. Napafovani zapnete stisknutim

tlacitka naparovani. Po uvolnéni
tlacitka pouZzijte vytvofenou péru a
az potom umistéte zehlicku zpét na
zakladnu naparovaci jednotky.

. Ak chcete zapnit naparovanie, stlatte

tlacidlo naparovania. Ked uvolnite
tlacidlo, vyrobent paru pouzite, az
potom umiestnite zehlicku spat na
zakladnu naparovacej jednotky.

. [AnA nogaum napa HaxxmuTe

KHOMKy NaporeHepatopa. Koraa Bbl
oTrycKaeTe KHOMKY BK/IIOYEHUA napa,
aoxantechb, yTOb6bI BECH nap Bbiwern,
npexpe Yem BepHyTb Npubop Ha 6asy.

JAAna akTuBauii napy HaTUCHITb
KHOMKy napw. Konu Bignyckaete
KHOMKY aKTuBaLjii napy, AoyeKantecb
MOKM BeCb MNap BUiAfe nepeps Tm Ak
nosepTaTy Npacky Ha 6asy.
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Navod k pouzitipro / Navod
NHcTpykumn / [HCTPYKUiA 3 ekcnnyaTauil

4. Vzdy nechte zehlicku zcela 5. NIKDY nenavijejte napajeci kabel 6. Kabel vzdy ukladejte bezpecné
vychladnout na odkladaci plose, nez kolem Zzehlicky. navinuty na strané zehlicky.
ji ulozite. Jakmile zehli¢ka vychladne,
vyprazdnéte zasobnik na vodu.
Zehli¢ku s generatorem pary ulozte.

- 4. Skér ako zehli¢ku odlozite, nechajte 5. NIKDY neomotavajte napajaci kabel | 6. Kabel vidy skladujte bezpe¢ne

SK juvidy uplne vychladnit na okolo zehlicky. ulozeny vedra zehlicky.
ocelovom stojane. Ked je zehlicka
vychladnutd, vyprazdnite nadrzku
na vodu. Zehli¢ku s naparovacou
jednotkou odlozte.

4. Bcerpa faBaiiTe yTIOry OCTbITb, 5. HUKOT 1A He HamaTbIBalTe ceTeBOM 6. Bcerpa xpaHunTe CMOTaHHbIN
OCTaBnAA €ro Ha NoACTaBKe, nepeq WHYP BOKPYT yTiora. CeTeBOM WHYP PAJOM C YTIOTOM.
TeM Kak y6paTb €ro Ha XpaHeHune.
Mocne Toro Kak yTior OCTbIHET,
BblfeliTe BoAy U3 pe3epsyapa. Tenepb
naporeHepaTop C yTiorom rotoBbl AnAa

XpaHeHusA.
UA 4. Tepep TUM AK CTaBUTV NPaCKy Ha 5. HE HamoTyi1Te Kabenb XKNBNEHHA 6. Yknapaiite 3MoTaHui1 Kabenb 360Ky
36epiraHHs, ganTe il NOBHiCTIO HaBKOJI0 NPacKu. Bifl NpacKu.

OXOJIOHYTM Ha niacTasLi. Konn npacka
OXOJIOHe, 3InIATe BOAY 3 EMHOCTI.
MocTaBTe Npacky 3 NaporeHepaTopom
Ha 36epiraHHs.
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Cisténi / Cistenie

Ounctka / YuvweHHsa

1. Samodistici proces.
Tato Zehlicka s generatorem pary
ma zabudovany cistici systém, ktery
udrzuje napafovaci otvory a parni
komoru bez vldken a uvolnénych
mineralnich latek. Postavte zehlicku
s generatorem pary blizko diezu.
Naplrite zasobnik studenou vodou z
kohoutku.

1. Postup samocistenia.
Zehli¢ka s naparovacou jednotkou
ma zabudovany systém distenia, ktory
zabezpecuje udrziavanie otvorov na
paru a komoru na paru bez necistot a
uvolnenych mineralnych latok. Zehlicku
s naparovacou jednotkou pridrzte v
blizkosti drezu. Napliite nadrzku na vodu
vodou z vodovodu!”

1. MopApok camoounCcTKM.
BaLu naporeHepartop ¢ yTiorom umeet
BCTPOEHHYI0 CUCTEMY OYNCTKU,
npeAHa3HaueHHyto AnA yfaneHna
pasMyHOro poaa nyLmnHOK, HUTOK
W Haknnn n3 naposoﬁl Kamepbl 1
0TBEPCTUIA BbIXOAa Napa. Pasmectute
naporeHepaTop PAAOM C PaKOBUHO.
3anonHuTe pesepsyap AnA BOfb
XONOJHOW BOAOI N3-MOA KpaHa.

1. Mpoueaypa camooumnLeHHA.
Mpacka 3 naporeHepaTopom Mae
BOYAOBaHY CUCTEMY [/l OUNLUEHHA
napoB1X OTBOPIB i NapoBoi
Kamepw Bifj BOPCY Ta MiHepanbHuX
peyoBuH. BctaHOoBITb Mpacky
3 naporeHepaTopom nopsp i3
paKkoBVHoO. Hannite B EMHICTb
XOMNOJHY BOAY 3 KpaHa.

2. Nastavte voli¢ teploty na
minimalni nastaveni. Zehli¢ku s
parnim generatorem zapojte do sité
a zapnéte ji.

2. Ovladac teploty otocte na minimalne
nastavenie. Zapojte a zapnite zehlicku
s naparovacou jednotkou.

2. YcTaHOBUTE MUHUMANbHYO
Temnepatypy. BctaBbTe BUNKY B
PO3€eTKYy 1 BKJIIOUNTE NaporeHepaTop
YTIOrOM.

2. I PHITb ANCK pery
TemnepaTtypu B MiHiManbHe
nonokeHHs. MigknoyiTb 4O Po3eTKn 1
YBIMKHITb Npacky 3 naporeHepaTopom.

3. Kdyz se rozsviti kontrolka pary,
zehlicka je pfipravena pro automatické
cisténi. Podrzte zehlicku nad diezem
v poloze jako pfi zehleni. Stisknéte
tlacitko naparovani na asi tfi minuty.
Vldkna a uvolnéné mineralni latky
budou vypuzeny z napafovacich
otvorl na spodni strané zehlici desky.

3. Ked'svieti ukazovatel' naparovania,

zehlicka je pripravend na samocistenie.

Zehli¢ku podrzte nad drezom v
polohe ako pri zehleni. Stlacte tlacidlo
naparovania a podrzte ho stlacené asi
tri minuty. Necistoty a uvolnené latky
vyjdu z otvorov na paru na spodnej
strane Zzehliacej plochy.

3. Korpa 3aroputca namnouka-
WHANKaTOP, yTIOT FOTOB K
CamMoou4uncCTKe. ,D,Ep)KI/ITe yTiOT Hap
PaKOBUHOW B MONOXEHWN MMaXKN.
HaxmuTe KHOMKy naporeHepaTopa u
yﬂep)KVIBaVITe ee Ha)kaTol B TeueHne
3 MUHYT. KaTbILWKW, HUTOYKW 1 HaknMb
6ynyT yAaneHbl yepes napoBbIx
OTBEpCTVII7I B nojoluee yTiora.

3. fAKwo 3aropiecA inAUKaTop
napu, 3HaunTb Npacka rotosa fj0
camoouuLieHHA. Tpumaiite npacky
Ha/l paKoBWHO, HauebTo NpacyeTe
6inn3Hy. HaTUCHITL KHOMKY Napw i
yTpUMyiATe ii NIPUBAN3HO TPY XBUIMHN.
Bopc i 3annwku MiHepanbHuUX
peyoBunH ByayTb BUAANEHi yepes
napoBi OTBOPW Ha NiAoLWBI Npunaay.
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Cisténi / Cistenie
Ounctka / YunueHHA

4, Otocte volicem teploty po sméru
hodinovych ruci¢ek na maximalni
nastaveni.

4. Ovladac teploty otocte v smere
hodinovych ruciciek na maximalne
nastavenie.

4. MNoBepHuTe perynaTtop
TemnepaTypbl o YacOBOW CTPesnKe
A0 MaKCMManbHOro 3Ha4eHnA.

4. N PHITb AUCK pery
Temneparypu 3a rogjMHHMKOBOIO

CTpiHKOIO B MaKCMaJibHEe NOJIOXKEHHA.

5. Vyzehlete vlhky hadr nebo ru¢nik,
abyste odstranili nanosy na zehlici
desce.

5. Prezehlite vlhku latku alebo uterdk,
aby ste zo zehliacej plochy odstranili
akékolvek usadeniny.

5. MpornapabTe BRaXHYI0 TPANKY
1N NonoTeHLe, 4Tobbl yaanuTh Bce
NOCTOPOHHIE YaCTHLbl C NOAOLLBbI
yTiora.

5. BunpacyiiTe LuMaToK BONoroi
TKaHNHU Y1 PYLIHWK, LLO6 04ncTuTh
nifoLWBY Bifl HANbOTY.

. Otocte volic teploty zpatky na

minimalni nastaveni. Poté Zehlicku
s parnim generatorem vypnéte

a vypojte ji ze sité. Vyprazdnéte
zasobnik na vodu a pred ulozenim
nechte zehlicku zcela vychladnout.

. Ovladac teploty nastavte spat

na minimalne nastavenie. Vypnite
zehli¢ku s naparovacou jednotkou
a odpojte ju z elektrickej siete.
Vyprazdnite nadrzku na vodu a
Zehlicku nechajte pred uskladnenim
uplne vychladnut.

. YCTaHOBUTE MUHVMaJIbHYIO

Temnepartypy elle pas. 3atem
BbIKNIOYNTE NaporeHepaTop C yTiorom
" BbITaLLUTE BUSIKY U3 PO3ETKU.

Bbineiite Boay ns pesepsyapa 1
Flal?lTe YTIOTY OCTbITb NMepea TemM Kak
ybpaTb ero Ha xpaHeHue.

. 3HOBY NOBEPHITb ANCK

perynioBaHHA Temneparypm B
MiHiManbHe NoNoXeHHA. BUMKHITb
npacky 3 naporeHepaTopom i
Bifi'eaHanTe ii Bif enekTpuyHoi
Mepexi. 3nmiiTe BoAy 3 EMHOCTI i
[laiTe npacLi MOBHICTIO OXONIOHYTH,
nepep TMM AK CTaBUTK ii Ha
36epiraHHs.



Vymeénite zasobnik proti tvorbé vodniho kamene / Vymena naplne proti tvorbe vodného kameria

3ameHa KapTpUKa C COCTaBOM NPOTUB Hakunu / 3amiHa NPOTUBAMHAHOrO KapTprAXKa

-

-

. Vyndejte zasobnik na vodu
uchopenim $térbiny na spodni strané
a opatrnym vytazenim z parni stanice.
Pfi vyméné zasobniku proti tvorbé
vodniho kamene uloZte zasobnik na
vodu na bezpecném misté.

. Odstrarite nadrzku na vodu tak, Ze ju

uchopite za strbinu na spodnej strane
ajemne ju vytiahnete zo zakladne. Ked'
vymienate napln proti tvorbe vodného
kamena, nadrzku na vodu odlozte na
bezpecné miesto.

. CHUMWTe pe3epByap 151 BOAbI,

MCMONb3ys BbleMKY B HUXKHEN YacTu,
KpernKo cxBatuTe pesepayap 1
aKKypaTHO BbITSHUTE €ro 13 Kopryca
naporeHeparopa. [lepute pesepsyap
419 BoAbl B 6€30MacHOM MecTe, rMoka Bbl
MeHseTe KapTPUAXK C COCTaBOM NPOTVB
HaKunu.

. 3HimMiTb eMHicTb ANA BOAN.

[ina uboro Bi3bMiTb ii 3a BUpI3

YHU3Y 11 06epexHO MOTArHITb Bif
6a30Boro 610ka. Ha yac 3amiHu
NPOTVBaNHAHOIO KapTpyAXa nocrasTe
EMHICTb AN Bogu B 6e3neuHe micue.

2. Nejlepéich vysledkii dosahnete se

zasobniky z nasi fady - referen¢ni ¢islo
ZELO1.

2. V zaujme najlepsieho vykonu
odportic¢ame pouzit kazetovu napln z
nasej série s referenénym oznac¢enim
ZELO1.

2. [AnAa ny4weii pa6oTbl Mbl
peKomMeHAyeM KapTpuax Haluero
NPOU3BO/ACTBA, HOMEHKNATYPHbII
Homep ZELOT.

2. inA MaKCuMabHOI NPOAYKTUBHOCTI
PEeKOMEHAYETLCA BUKOPUCTOBYBaTU
KapTPUAX i3 HaLIOro acCOPTUMEHTY,
ineHTUdiKauinHuii kog ZELO1.
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Odstranovani zavad

Problém

Mozna pficina

Reseni

Z otvorli v zehlici desce vytéka voda.

V trubicich zkondenzovala voda,
protoZze paru pouzivate poprvé nebo jste ji
néjakou dobu nepouzivali.

Stisknéte tlacitko naparovani s zehlickou
mimo zehlici prkno, dokud nebude ze
zehlicky vychazet para.

Zehlici deska neni dostate¢né horka.

Zvyste nastaveni teploty zehlici desky.

Termostat je vadny: zehli¢cka nenf
dostatecné horka.

Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

Z otvorli na zehlici desce vytékaji bilé
prouzky.

V zehli¢ce se vytvoril nanos vodniho
kamene, protoze nebyla pravidelné
cisténa.

Zehli¢ku vycistéte. (viz ¢ast, cisténi”)

Z otvorti na zehlici desce vytékaji hnédé
prouzky, které zanechavaji skvrny na
pradle.

Ve vodé na Zehleni jsou obsazené
chemické prostredky ¢i prisady k
odstrariovani vodniho kamene.

Tento typ produktt nikdy nepfidavejte
do zasobnik{i na vodu nebo generatoru
pary.

V otvorech na zehlici desce se zachytila
vldkna, ktera hofi.

Vycistéte zehlici desku nekovovou
houbickou.

Zehlici deska je za$pinéna nebo hnédé a
mohla by na pradle zanechat skvrny.

Zehlite pi prili§ vysoké
teploté.

Viz nase doporuceni ohledné nastaveni
teploty.

Zehlené pradlo neni dostate¢né
vyméchané nebo zehlite nové obleceni
pred jeho vypranim.

Ujistéte se, Ze je pradlo diikladné
vyméchané a ze byly odstranény
jakékoliv zbytky praciho prostiedku
nebo chemikalii u nového obleceni,
které by mohly byt nasaty do zehlicky.

Pouzivate skrob.

Skrob vzdy stfikejte na druhou stranu
latky, kterou zehlite.

Zespod spotiebice unika proud vody.

Parni stanice je vadna.

Prestarite parni stanici pouzivat a
obratte se na autorizované servisni
centrum.

Neni generovéna para.

Prilis malé mnozstvi vody v zasobniku
vody.

Naplrite zasobnik vodou na MAXIMALNI
uroven.

Vase zehlicka mé zavzdusnény zasobnik
na vodu.

Kdyz se rozsviti kontrolky pary, stisknéte
tlacitko pary na déle nez jednu minutu,
aby se odvzdusnil systém a mohla se
tvofit para.




Odstraniovanie poruch

Problém

Mozna pric¢ina

Riesenie

Voda vyteka z otvorov v zehliacej ploche.

Voda sa vyzrazala v rurkach, pretoze
pouzivate paru prvykrét alebo ste ju isty
cas nepouzivali.

Stlacajte ovladacie tlacidlo naparovania
mimo zehliacej dosky a podrzte ho
dovtedy, kym zo zehlicky nezacne
vychadzat para.

Zehliaca plocha nie je dostato¢ne horuca.

Zvyste teplotu zehliacej plochy.

Termostat je nefunkény: zehlicka nie je
dostatocne horuca.

Obratte sa na autorizované servisné
stredisko.

Z otvorov v Zehliacej ploche vychadzaju
biele usadeniny.

V Zehli¢ke sa vytvoril vodny kamen,
pretoze ste ju pravidelne nepreplachovali.

Zehli¢ku vycistite (pozri ¢ast,Cistenie”).

Z otvorov v zehliacej ploche vychadzaju
hnedé usadeniny a znecistuju bielizen.

Pouzivate chemické pripravky alebo
prisady na odstranenie vodného kamena
vo vode na naparovanie.

Takéto vyrobky nikdy nepridavajte
do nédrzky na vodu ani do ohrievacej
nadrzky.

Textilné vlakna sa nahromadili v otvoroch
zehliacej plochy a pélia sa.

Zehliacu plochu vy¢istite $pongiou bez
obsahu kovov.

Zehliaca plocha je $pinava alebo hneda a
moze znedistit bielizen.

Zehlite pri prilis vysokej teplote.

Pozrite si nase odporucania tykajuce sa
nastavenia ovladaca teploty.

Bielizen nie je dostatocne vyplakana alebo
ste zehlili novu bielizen skor, ako ste ju
vyprali.

Dbajte na to, aby bielizer bola dobre
vyplékand, aby sa odstranili vetky
zvysky pracieho prostriedku alebo
chemickych latok na novej bielizni, ktoré
sa mozu dostat do zehlicky.

Pouzivate skrob.

Skrob vzdy nastriekajte na opa¢nu
stranu latky, ktord budete Zehlit.

Zo spodnej strany jednotky uniké voda
alebo para.

Zakladna je nefunké¢na.

Prestante pouzivat zakladiu a obratte sa
na autorizované servisné stredisko.

Nevytvara sa ziadna para.

Prilis malo vody v nadrzi na vodu.

Do nédrze dolejte vodu az po znacku
urovne MAX.

V nadrzke na vodu v zehlicke je vzduch.

Ked svieti kontrolka pary, stlacte
tlacidlo pary na dlhsie ako minutu, aby
sa do systému dostal vzduch.
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yCTpaHEHI/Ie HenoJlagok

Mpo6nema

Bo3moxHas npuunHa

PeweHne

Bopa BbiTekaeT 13 oTBEpCTUIA B
nopoLuse.

Bopna KoHaeHcvpyeTca B TpybKax,

TaK Kak Bbl cnonb3yeTe nap nepsblii pa3
1nu Bbl NpoflofKnTeNbHOE BpeMaA He
ucnonb3oBany nap.

HaxxmuTte KHOMKy noaaun napa v
yAepu1BaiiTe Noka He novaet nap. Ytor
npwv 3TOM He Hal'lpaBﬂﬂVlTe B CTOPOHY
rnagunbHON AOCKN.

MopolwBa yTiora HeJOCTaTOYHO ropAYyas.

YBenuysTe Temnepatypy NoAoLBbI.

TepmocTaT HencnpaseH. YTior
HeJoCTaTOYHO ropAYNA.

O6patuTech B aBTOPU3OBAHHbIN
CEePBUCHbIIA LIGHTP.

MosBunuck Genble 6opo3aky B
OTBEPCTUAX MNOAOLBbI yTHOra.

YTIOr AONTO 3KCMYaTNpPOBaNcs 1 He
OUMLLANCA PerynapHo.

Mouwnctute yTior. (Cm. pasaen «Mopagok
CaMOOUNCTKU»

MosBMANCH KopruHeBble 6OPO3AKN B
OTBEPCTUAX NOAOLLBbI yTIOra U OCTaloTCA
cnegpl Ha 6enbe.

[na rnaxku Bbl ncnonbsyete Bogy
C XUMNYECKNMUN peareHTamn nnm
BeLLeCcTBaMU NPOTVB HAKUMN.

Hukorga He fo6asnainTe nogo6Hble
peareHTbl WK BellecTBa B BOAY ANA
pesepsyapa unu Gonnepa.

KaTbILWKN 1 HATOYKM COBMPaloTCA B
OTBEPCTUAX NOAOLLBbI U NOATrOPaloT.

OuncTuTe NoAoLwWBY yTiora
HemeTanIMyeckomn rybKoii.

Mopowsa yTiora rpAsHas uu
KOPUNYHEBOIO LUBETa N MOXET OCTaBUTb
cnepbl Ha benbe.

“Bbl rnaavTe Npu CAVLLKOM BbICOKOM
Temnepatype.’

CM. Hawmn peKkoMeHaaLumn no
Temnepartype rmaxku.

Balwue 6enbe HegOCTaTOYHO YNCTOE Nocne
CTUPKU NN Bbi nornagnnn HOBYy1O Bellb
710 CTUPKN.

Y6eaunTech B TOM, 4TO Bbl XOpOLLIO
nocTUpanu 1 Npononockany 6enbe,
yAanve ocTaTKi1 Mblfia, MOPOLLKa 1
XUMNYECKUX KpacuTenei ¢ HOBbIX
BeLyeil, KOTopble MOryT MOMacTb Ha
noaoLBy yTiora.

Bbl ncnonb3yete Kpaxman.

PacnbinaiTe Bceraa kpaxman Ha
06paTHON CTOPOHE TKaHU, KOTOPYIO
cobvipaeTech rMaguTb.

/3-nop npu6opa BbigenAeTcA nap nnm
BOfla.

Mpun6op HencrnpaseH.

MpekpaTuTte NoNb30BaTHCA MPUOGOPOM
1 0bpaTnTeCh B aBTOPU30BAHHDII
CEPBUCHBIV LEHTP.

OTcyTcTBYyeT nap.

B eMKOCTV 30151 BOAbI C/INLIKOM Mano BOAbI.

HanonHnte emKocTb 4515 BOAbl A0
otmeTKMn «MAKC».

B pesepsyape Ans Bogpl Bawero yTiora
VMeeTCA BO3AYX.

Mocne Toro, Kak 3aropuTtca nHgnukKaTtop
napa, HaxMuTe Ha KHOMKy napa

elle Ha OAHY MUHYTY ANA NPOAYBKM
CNCTEMDI 1 MONyYeHnaA napa.




YCyHeHHA HecrpaBHOCTeN

Mpo6nema

MoxnuBa npuyvHa

BupiweHHsa

3 oTBOpIB Y NiAOLLBI BUTIKaE BOAA.

Binbynacs KoHAeHcaLis Boforn y TpyoKax,
OCKINbKM BV BUKOPUCTOBYETE Napy
BrieplUe Yn He KOPUCTYBANNCA Helo
NPOTAroM NeBHOrO Yacy.

BiaBeniTb npacky Bif npacyBanbHoiI
[OLLKM, HATUCHITb KHOMKY napw i
TpumMaiiTe ii, NOKM 3 OTBOPIB He MoYHe
BUXOAWTU Mapa.

MipowBa HegoCTaTHLO rapaya.

MNigBuwTe TeMnepaTypy HarpiBaHHA
nigowsu.

TepmocTaT HecnpaBHWIA: Mpacka
HeAOoCTaTHbO rapAya.

3BepHITbCA 1O YNOBHOBaXKEHOTO
CepBiCHOrO LeHTPY.

3a oTBOpamu B MiOLLBI yTBOPIOIOTLCA
6ini cmyru.

Yepes Te W0 BU perynsapHo He Munu
npacky, Ha Hill yTBOpMBCA ocaf.

MomuiiTe npacky. (Qus. po3ain
«YULLEHHR».)

3a OTBOpamMu B NiOLBI YTBOPIOKTHCA
KOPMYHEBI CMyrU, AiKi 3a6pyAHIO0Tb
6inn3Hy.

Bu nopasanu y Boay Ana npacyBaHHA
XiMiuHi 3acobu un fo6aBKM 4S8 BUAANEHHs
Hakuny.

He nonaBaiite Taki peYoB/HMN B EMHICTb
[INA BOAW UK B Goiinep.

BuiropatoTb BONOKHa, L0 Hakonuumunmca B
OTBOpax Ha MifoLWBI.

MouncTiTh NigoLwBy 3a AONOMOrow
HemeTaneBoi ryoKu.

Migowsa 6pyaHa um nigropina i Moxe
3abpynHioBaTh 6inn3Hy.

“Bu npacyeTe, BUKOPUCTOBYIOUM HAATO
BVICOKY Temnepatypy.”

JmB. Hawwi pekomeHAaLii wopo
perynioBaHHA TemnepaTypu.

BinvsHa 6yna noraHo BunonockaHa a6o sn
BUNpacyBann HoBUI BUPI6, nonepeaHbO
He BMNpaBLUy 10ro.

BinnsHy HeobxiaHO peTenbHo
nonockatu, WWob BUAaNNTY BCi 3aNULWIKN
MU Y XiMIYHUX PEYOBUH (3 HOBUX
BUPOGIB), AKi Npacka Moxe BCMOKTaTU.

Bu BUKOpPUCTOBYETE KPOXMasb.

Po36pu3KyiiTe Kpoxmarb TinbKn
Ha 3BOPOTHIi1 6iK BUpOOY, AKNI B
36upaeTteca npacysatu.

3-nig npunapy BUTIKae BOAa Yn BUXOAWTb
napa.

CncTema HecnpaBHa.

MpYNUHITL KOPUCTYBAHHA CUCTEMOKO
i 3BePHITbCA 4O YNOBHOBaXeHOro
CepBICHOrO LieHTPY.

Mapa He BUPOGNAETLCA.

3aHaaTo Mano Boau y pesepsyapi.

3anwuiiTe Bofy Ao piBHA MAX.

B pe3epByapi ana Bogu BaLwoi npacku
3HaXOAUTLCA NOBITPA.

Konu 3acBitntbca namnouka napu,
HaTUCHITb KHOMKY Napwu Ta yTpumyiite i
He MeHLe XBUNNHW, LIJ,06 3 canctemn
BUILLNO NOBITPA, @ NOTIM yTBOPWNACh
napa.
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Likvidace / Likvidacia
Ytunuzauma / Ytunisauin

Likvidace

Obalové materidly

Obalové materialy jsou ekologické a
Ize je recyklovat. Plastové soucasti jsou
oznaceny napf. >PE<, >PS<, atd.
Obalové materidly zlikvidujte v souladu
s mistnimi predpisy pro sbér tfidéného
komunalniho odpadu.

Stary pristroj

SYmMbo| ‘e Na vyrobku nebo na
obalu znameng, Ze s timto vyrobkem
nelze nakladat jako s béznym domaécim
odpadem. Namisto toho se musi predat
do pfislusného sbérného mista pro
recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni. Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomiiZete zabranit
pfipadnym neptiznivym disledkim pro
Zivotni prostredi a lidské zdravi, které

by mohly byt zpisobeny nevhodnym
zpracovanim odpadu z tohoto vyrobku.
Vice informaci o recyklaci tohoto vyrobku
vam poskytnou mistni Ufady, vasi
zpracovatelé odpadl nebo obchod, kde
jste vyrobek zakoupili.

Likvidacia

Baliace materidly

Baliace materialy nezatazuju zivotné
prostredie a mozno ich recyklovat.
Plastové komponenty st oznacené
symbolmi, napr. >PE<, >PS< a pod.
Baliace materidly vyhodte do prislusnych
kontajnerov na miestach urcenych na
likvidaciu komunalneho odpadu.

Staré spotrebice

Symbol E na produkte alebo baleni
oznaduje, Ze tento produkt nemozno
likvidovat s domécim odpadom. Mal by
sa zaniest na prislusné zberné miesto
uréené na recyklaciu elektrickych

a elektronickych pristrojov. Spravnou
likvidaciou produktu predchadzate
moznym negativnym vplyvom na Zivotné
prostredie a zdravie 0s6b, ku ktorym

by mohlo dojst v pripade nespravnej

likvidacie produktu. Ak chcete ziskat
podrobnejsie informacie o recyklacii
tohto produktu, obratte sa na miestny
mestsky Urad, spolo¢nost zaoberajticu
sa zberom domaceho odpadu alebo
obchod, v ktorom ste produkt zakupili.

Yrunusauuna

YnakogoyHble Mamepuasnel
YnakoBOYHble MaTepuasnbl SKONOrYHbI

1 NoAAaI0TCA BTOPUYHOI NepepaboTke.
MNacTMKOBbIE KOMMOHEHTbI UAEHTUGNLM-
pytoTca no MmapKnposke, Hanpumvep >PE<,
>PS<nrt.g.

YTUnusnpyite ynakoBoYHble MaTepuasb
B NOAXOAALLEM KOHTENHepe Ha nnoLajKe
Ana c6opa mycopa.

Cmapoe ycmpoticmeo

CumBon Ha nsgenuuv unun Ha yna-
KOBKe 03HAuaeT, uTo U3Aenve Henb3s Bbl-
6pacbiBaTh Kak 6bITOBOI Mycop. BmecTo
3TOro OHO AOIXKHO 6bITb nepenaHo ana
nepepaboTKy B COOTBETCTBYIOWIA MYyHKT
c6opa NEKTPUYECKOTO 1 INEKTPOHHOTO
obopyposaHus. MpaBunbHaa yTunmsauma
AAHHOTO M3Aenus cnoco6CTBYeT NpeaoT-
BpaLeHW0 NOTeHLMaNbHbIX HEFAaTUBHbIX
I'IOCI'Ie}ZlCTBVII;I Hel'lpaBVIJ'IbHOVI ytinusauymn

[NA OKPY>KatoLen cpefibl 1 300poBbA
niogeir. MogpobHyto nHpopmavuio 06
YTUAU3aLUUM JaHHOTO U3LEeNnA MOXXHO Mo-
Ny4nTb B OPraHax MECTHOrO Camoyrnpas-
neHws, B cnyx6e, OTBETCTBEHHOM 3a Bbl-
BO3 6bITOBbIX OTXO[OB, UV B MarasunHe,
rae 6b110 Npro6peTeHo 3To n3genve.

YTunisauis

Mamepianu ynakosku

Matepiann ynakoBku € eKoNoriyHo
6e3neyHMI Ta MOXKYTb
BUKOPUCTOBYBATVCA AJ1A MOBTOPHOT
nepepobku. MnacTmkosi cknagosi
No3Ha4aloTbCA CMBONIAMU, HanpyKiaz,
>PE<, >PS< Touyo.

Byab nacka, Bukugante matepianu
YNaKoBKM B HaNeXHi KOHTeHepn
KOMYHarbHuX ciy»6 ana ytunisauii
CMITTA.

Cmaputi npunad

hi¢

(EVIMBOH — Ha BMpo6i abo Ha )
10Oro yrnakoBLji BKa3ye Ha Te, Lo Liei
BMPI6 He MOXHa BUKAATN Pa3oMm i3
no6yToBuMU Bigxogamu. HatomicTb
1ioro noTpibHo 3AaTu Ao BiANOBiAHOTO
NYHKTY yTUAi3aLlii eneKTpuuHux Ta
eNeKTPOHHMX Npunagis. 3abesneuyioun
HanexHy yTunisauito BUpooby, MoXHa
3an06irTM NOTEHLiNHUM HEraTUBHUM
HacsligKam Ans HaBKOSIULLHBOTO
cepeaoBuLIa Ta NIOACbKOTO 3[0POB'A, AKi
B iHLIOMY BMMNaAKY MOXYTb BUHUKHYTN

B pe3ynbTaTi HeHaneXXHoi yTunisauii
BMpoOy. 3a JoKNagHiwwoto iHpopmaLli€io
LLI0/10 BTOPUHHOT Nepepo6Ku BUpoby
3BEPHITbCA A0 MYHILMNANITeTy, CyX6u
yTunisauii abo 1o MarasmHy, B AKOMY B/
npup6anu Bupio.
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Czesci i oznaczenia

Przycisk pary
Miekki uchwyt
Pokretto regulacji
temperatury

. Znacznik ustawienia

temperatury
Kontrolka temperatury
Rurka goracej wody

. Kontrolka zasilania
. Przetacznik zasilania

Kontrolka pary
Przewod zasilajacy

. Podporka zelazka

Podstawa

. Wkiad odkamieniajacy
. Zbiornik wody
. Wskaznik maks. poziomu

wody
Stopa ze stali nierdzewnej

A készilék részei

ZrRX-TIOmMmoO

h-Nel-4

. Gézfujas gomb
. Puha fogd
. Hémérséklet-vélaszto

tarcsa

. Homérséklet beallitasi jel
. Hémérséklet jelzélampa

Forré viz csé

. MUkodésjelz6 lampa
. Haldzati kapcsold

Gozfejlesztés lampa
Haldzati kabel

. Vasalétartd
. Alapegység
. Vizk6képzédést gatld

egység

. Viztartaly
. Maximalis vizszint jelzés

Rozsdamentes acélbdl
készllt vasaldtalp

A.
B.
C
D.

E.
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o

Sastavni dijelovi

Gumb za paru

Mekana ru¢ka
Regulator temperature
Oznaka poravnanja
temperature

Kontrolna zarulja
pokaziva¢a temperature
Cijev za vrucu vodu

. Zaruljica napajanja
. Prekida¢ napajanja

Zaruljica pare
Kabel napajanja

. Podloga za glacanje

. Jedinica postolja

. Jedinica protiv kamenca
. Spremnik vode

. Indikator maksimalne

razine vode
Stopalo glacala od
nehrdajuceg celika

A

B.
C
D,

m

rom

ozzrAm-—

Komponente

Dugme za paru
Mekana rucka
Birac za temperaturu

. Oznaka za poravnanje

temperature

. Indikatorska lampica za

temperaturu
Cev za vrelu vodu

. Lampica za napajanje
. Dugme za ukljucivanje/

isklju¢ivanje

Lampica za paru
Napojni kabl

Oslonac za peglu
Osnova

Jedinica protiv kamenca
Rezervoar za vodu
Indikator maksimalnog
nivoa vode

Donja ploca od nerdajuceg
celika
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Bezpieczenstwo / Biztonsagi el6irasok

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia
przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
« Urzadzenie moze by¢ obstugiwane
przez dzieci w wieku 8 lat lub
starsze oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych,
a takze nieposiadajace wiedzy
lub doswiadczenia, jesli beda
one nadzorowane lub zostang
poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z
urzadzenia i beda Swiadome
zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci
nie powinny bawic sie urzadzeniem.
Czyszczeniem i konserwacja nie moga
zajmowac sie dzieci bez nadzoru
dorostej osoby.

- Dzieci nalezy pilnowac, aby
mie¢ pewnos¢, ze nie bawia sie
urzadzeniem.

« Urzadzenie mozna podtaczac tylko
do zrédta zasilania, ktérego napiecie i
czestotliwos¢ odpowiada specyfikacji
na naklejce znamionowe;j!

« Nie nalezy uzywac zelazka, ktore
zostato upuszczone, jesli na nim lub na
przewodzie zasilajagcym sa widoczne
uszkodzenia, a takze jesli zelazko
przecieka.

Urzadzenie nalezy podtaczyc

do gniazda z uziemieniem. Jesli
trzeba, mozna uzy¢ przewodu
przedtuzajacego przystosowanego do
pradu 10 A.

Jesli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien by¢
wymieniony przez producenta,
autoryzowany punkt serwisowy lub
osobe o odpowiednich kwalifikacjach.
Zelazko musi by¢ uzywane i stawiane
na stabilnej powierzchni. Umieszczajac
zelazko na podstawie, upewnij

sie, ze podstawa stoi na stabilnej
powierzchni.

Nigdy nie zostawiaj wigczonego
urzadzenia bez dozoru, jesli jest
podtaczone do zZrédta zasilania.

Przed czyszczeniem lub konserwacja
urzadzenia nalezy je zawsze wytaczyc i
wyjac wtyczke przewodu zasilajgcego
z gniazda.

Przed napetnianiem zbiornika woda
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka
zasilajacego.

Przewdd zasilajacy nie powinien
stykac sie zzadnym goracym
elementem urzadzenia.

Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub
innym plynie.

Nie przekraczaj maksymalnego
poziomu napetnienia oznaczonego na
urzadzeniu.

Jedli istniejg ograniczenia, nalezy
okresli¢ jakosc¢ i typ wody, jaka moze
by¢ stosowana w urzadzeniu.
Urzadzenie jest przeznaczone tylko
do uzytku domowego. Producent

nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za ewentualne szkody wynikajace z
nieprawidtowego lub niezgodnego z
przeznaczeniem uzycia.

Wiaczone lub stygnace zelazko wraz
z przewodem nalezy przechowywac z
dala od dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Symbol & oznacza,Uwaga: goraca
powierzchnia.’

A késziilék els6 hasznalatat
gel6zéen olvassa el figyel 1a

kovetkezd utasitasokat.

- Eztakésziiléket 8 évnél idésebb
gyermekek, illetve megvaltozott
fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességu, illetve hozza nem érté
személyek csak feluigyelett mellet,
vagy abban az esetben hasznélhatjék,
ha megfelel6en elsajatitottak a
készllék biztonsagos hasznalatanak
madjat, és megértették a velejaro
veszélyeket. Tilos a gyermekeknek
a késztilékkel jatszani. Gyermekek
feltgyelet nélkiil nem végezhetnek
tisztitasi vagy karbantartasi munkat a
késziléken.

« Gyermekek jelenlétében tigyeljenek
arra, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

+  Akésziiléket csak a miszaki adatok
cimkéjén feltlintetett értékekkel
azonos feszultség és frekvenciaju
elektromos hélézathoz szabad
csatlakoztatni.

« Ne haszndlja a vasalot, ha leejtették,
ha a vasalon vagy a kabelen lathato
sériilés van, illetve ha szivérog.

A készulék kizardlag foldelt
csatlakozoaljzathoz csatlakoztatva
hasznalhato. Sziikség esetén 10

A dramerésségnek megfeleld
hosszabbité kabelt hasznélhat.

Ha a készulék vagy a tapkabel
megsérilt, a veszély elkerilése
érdekében azt a gyartonak, a gyartod
altal megbizott szerviznek vagy
hasonléan képzett szakembernek kell
kicserélnie.

A vasalot stabil fellleten kell hasznalni
és tartani. A vasalo allvanyra helyezése
elétt mindig gy6z6djon meg arrol,
hogy az allvany alatti fellilet stabil.

A tdphaéldzathoz csatlakoztatott
késziiléket soha ne hagyja felugyelet
nélkdl.

Tisztitas vagy karbantartas el6tt, illetve
hasznalat utdn mindig kapcsolja ki a
késziiléket és huizza ki a tédpkabelt a
héldzati aljzatbdl.

A viztartaly feltoltése el6tt a tapkabel
csatlakozojat mindig ki kell hizni a
héldzati aljzatbdl.

A tapkabel nem érintkezhet a készllék
forrd részeivel.

A késziiléket ne meritse vizbe vagy
egyéb folyadékba.

Ne lépje tul a késziiléken feltlintetett
maximalis toltési mennyiséget
(vizszintet).

Korlatozasok fennallasa esetén
hatérozza meg a viz mindségét / a
késziilékhez hasznalhatd viz tipusat.
Ez a készllék kizardlag haztartasi
hasznélatra alkalmas. A gyarté nem
véllal semmilyen kotelezettséget a
helytelen vagy nem rendeltetésszerti
hasznalat miatt bekovetkezett
esetleges karokért.

Amig be van kapcsolva, vagy ki

nem hiilt teljesen, a vasalot és a
vezetékét tartsa tavol 8 évnél fiatalabb
gyermekektdl.

A szimbodlum azt jelenti: Vigyazat!
Forr6 felilet!



Sigurnosni savjeti / Bezbednosni saveti

Prije prvog koristenja uredaja pazljivo
procitajte sljedece upute.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija
od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili pomanjkanjem
iskustva i znanja ako su pod nadzorom
ili su dobili upute o upotrebi uredaja
na sigurna nacin i razumiju uklju¢ene
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati

s uredajem. Ci$¢enje i odrzavanje
uredaja ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

Potreban je nadzor nad djecom kako
se ne bi igrala aparatom.

Uredaj se smije prikljucivati samo

na izvore napajanja Ciji napon i
frekvencija odgovaraju specifikacijama
na plocici s nominalnim vrijednostimal!
Ne koristite glacalo ako je palo, ako
ima vidljivih ostecenja na glacalu ili
njegovu kabelu te ako glacalo curi.
Uredaj morate spojiti samo na
uzemljenu uti¢nicu. Po potrebi mozete
koristiti produzni kabel koji odgovara
struji jakosti 10 A.

Ako se uredaj ili kabel za napajanje
osteti, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov ovlasteni serviser ili druga
kvalificirana osoba kako biste izbjegli
opasnost.

Glacalo morate koristiti i odlagati

na stabilnoj povrsini. Ako glacalo
postavljate na stalak, provjerite je li
stalak postavljen na stabilnom mjestu.
Uredaj nikad ne smijete ostaviti bez
nadzora ako je uklju¢en u uti¢nicu.
Nakon svakog koristenja, prije ¢is¢enja
ili odrzavanja potrebno je uredaj
iskljuiti i izvuci utikac iz uti¢nice
elektri¢cnog napajanja.

Prije punjenja spremnika vodom
utika¢ mora biti iskljucen iz uti¢nice.
Kabel za napajanje ne smije dociu
dodir s vru¢im dijelovima uredaja.

Ne uranjajte uredaj u vodu ili drugu
tekucinu.

Nemojte puniti vide nego sto je
maksimalno dopusteno oznakom na
uredajima.

Postoje li odredena ogranicenja,
odredite kvalitetu / vrstu vode koja se
moze koristiti u uredaju.

Uredaj je namijenjen samo za
koristenje u kuc¢anstvu. Proizvodac
ne prihvaca nikakvu odgovornost

za moguca ostecenja nastala zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog
koristenja uredaja.

Glacalo i njegov kabel drzite izvan
dohvata djece mlade od 8 godina kada
su ukljuceni ili se hlade.

lkona & predstavlja upozorenje
"Oprez! Vruca povrsina!”

Pre prve upotrebe uredaja pazljivo
procitajte sledeca uputstva.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca
uzrasta 8 godina i starija kao i osobe
sa umanjenom fizickom osetljivoscu,
ili mentalnim sposobnostima ili osobe
bez odgovarajuceg iskustva i znanja
ukoliko ima se obezbedi nadzor ili im
se daju uputstva u vezi sa koris¢enjem
uredaja na bezbedan nacin i shvataju
opasnosti kojima su izloZeni. Deca

ne smeju da se igraju uredajem.

Deca ne smeju da obavljaju ¢isc¢enje i
odrzavanje bez nadzora.

Treba paziti da se deca ne igraju ovim
aparatom.

Ovaj kuéni aparat moze da se poveze
samo na napajanje ciji napon i
frekvencija odgovaraju vrednostima
na plocici modela!

Pegla ne sme da se koristi ako padne,
ako ima vidljivih znakova ostecenja na
pegliili kablu ili ako propusta vodu.
Uredaj morate povezati na uti¢nicu sa
uzemljenjem. Po potrebi mozete da
koristite produzni kabl koji odgovara
struji jacine 10 A.

Ako je uredaj ili kabl za napajanje
ostecen, zamenu uredaja mora da
izvrsi proizvodac, njegov ovlasceni
servis ili druga kvalifikovana osoba
kako bi se izbegle sve opasnosti.
Pegla mora da se koristi i postavlja na
stabilnoj povrsini. Kada postavljate
peglu na postolje, uverite se da je
povrsina na koju je stavljate stabilna.
Uredaj ne smete ostavljati bez nadzora
kada je ukljucen u struju.

Nakon svakog koris¢enja, pre cis¢enja
ili bilo kakvog odrzavanja potrebno je
da uredaj iskljucite i izvucete utikac iz
uticnice elektricnog napajanja.

Pre punjenja rezervoara vodom utikac
mora biti iskljucen iz uti¢nice.

Kabl za napajanje ne sme da ima
kontakt sa vru¢im delovima uredaja.
Nemojte potapati aparat u vodu ili
neku drugu te¢nost!

Nemojte prekoraciti maksimalni nivo
punjenja naznacen na uredajima.

Ako postoje odredena ogranicenja,
odredite kvalitet / vrstu vode koja
moze da se koristi u uredaju.

Ovaj aparat sluzi iskljucivo za kuc¢nu
upotrebu. Proizvodac ne snosi nikakvu
odgovornost za moguca ostecenja
nastala zbog neodgovarajuceg ili
nepravilnog koris¢enja uredaja.

Drzite peglu i kabl van domasaja dece
mlade od 8 godina dok se puni ili
hladi.

Simbol znaci “PAZNJA! Vruca
povrsina”.
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Parametry prasowania / Vasaldsi tablazat

Materiat Ustawienie temperatury Zalecenia dotyczace prasowania

Akryl ° Prasowanie na sucho, na lewej stronie.

Widkno octanowe ° Prasovyanie- na sucho, na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze
spryskiwaniem.

Nylon i poliester ° Prasowanie na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze spryskiwaniem.

Rayon ° Prasowanie na lewej stronie.

Wiskoza ° Gtoéwnie prasowanie na sucho. Mozna uzywac pary zgodnie z zaleceniami
producenta.

Jedwab oo Prasowanie na lewej stronie. Uzyj $ciereczki do prasowania, aby zapobiec
powstawaniu btyszczacych plam.

Mieszanki bawelniane | e Sptawdi zalecen.ia produc.erﬁa p9dane na metce. Uzyj ustawienia dla
widkna wymagajacego najnizszej temperatury.

Wetna i mieszanki Prasowanie z para, na lewej stronie lub z zastosowaniem sciereczki do

wetniane oo prasowania.

Bawelna oo Prasowanie na sucho, gdy jeszcze wilgotne lub ze spryskiwaniem. Uzywaj
pary przy ustawieniu $rednim lub wysokim.

Sztruks coo Prasowani.e z para, na lewej stronie lub z zastosowaniem Sciereczki do
prasowania.
Prasowanie na lewej stronie lub z uzyciem sciereczki do prasowania (aby

Len 006 do,max’ u.niknqé powsta}Nania b#yszcgqcych plam), szc;eg()lnie w przypadku
ciemnych koloréw. Prasowanie na sucho, gdy jeszcze wilgotne lub ze
spryskiwaniem. Uzywaj pary przy ustawieniu srednim lub wysokim.

Dzins ® @ @ do,max” Z maksymalnym uzyciem pary.

Réznice w szybkosci prasowania i wilgotnosci materiatéw moga spowodowac, ze optymalne ustawienie bedzie inne od zalecanego

w tabeli!
Textilia Hoémeérséklet beallitasa Vasalasi javaslat
Akril ° Vasalja szarazon az anyag fonakjat.
Acetat muszal ° Vasalja szarazon az anyag fonakoldalat, vagy permetezéssel nedvesitse be.
Nylon és poliészter ° Vasalja a nedves anyag fonakoldalat, vagy permetezéssel nedvesitse be.
Mselyem ° Vasalja az anyag fonakjat.
Viszkoz ° Lehetqleg szérazon vasalja. A gyartd utasitasaitol fliggben gézt is
hasznalhat.
Vasalja az anyag fonakjat. A kifényesedett foltok kialakulasat vasaléruha
Selyem LX) P L
hasznalataval kertilheti el.
< A gyarté altal bevarrt cimkén szereplé utasitdsok szerint jérjon el. Hasznalja
Kevertszalas pamut (X M . : )
a legalacsonyabb héfokot igényl6 szélhoz javasolt beallitast.
g))/l:gll: es kevertszalas LX) Vasalja g6zzel az anyag fonékjat, vagy hasznaljon vasaléruhat.
Vasalja szarazon a még nedves anyag fondkoldalat, vagy permetezéssel
Pamut LX) . N . R, -
nedvesitse be. Kozepes és magas kozotti gézfokozatot hasznaljon.
Kordbarsony (XY} Vasalja g6zzel az anyag fonakjat, vagy hasznéljon vasaléruhat.
Vasalja a fonakoldalt, vagy hasznaljon vasaléruhat a kifényesedett foltok
< P elkeriilése érdekében, kiilondsen sotét szinli darabok esetén. Vasalja
Lenvéaszon ® @ @ ,max”allasig < . . ; .
szarazon a még nedves anyagot, vagy permetezéssel nedvesitse be. Kozepes
és magas kozotti gbzfokozatot hasznaljon.
Pamutvaszon ® @ ® ,max”allasig Hasznalja a legmagasabb gézfokozatot.

A valtozo vasalasi sebesség és a textilia nedvessége a tablazatban ajanlottaktol eltéré optimalis beallitast eredményezhet!




Tablica glacanja / Tabela peglanja

Tkanina Postavljanje temperature | Savjeti za koristenje glacanja
Akril ° Glacajte na suho s obratne strane.
Acetat ° Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za
vlazenje.
Najlon i poliester ° Glacajte s obratne strane dok je jo$ vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje.
Rejon ° Glacajte s obratne strane tkanine.
. Pretezno glacajte na suho. Para se moze koristiti uz pridrzavanje uputa
Viskoza ° . A
proizvodaca.
Svila oo Glacajte s obratne strane. Koristite krpu za gla¢anje kako bi se izbjegli sjajni
tragovi.
Lo Provjerite podatke na etiketi i slijedite upute proizvodaca. Postavite
Mijesani pamuk LX) 5 = S . :
temperaturu prema vlaknu koje zahtijeva najnize podesavanje.
Vunaimijelanavuna (e e Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za glacanje.
Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za
Pamuk (X ] . - . .
vlazenje. Koristite srednju do jaku paru.
Barsun (XX} Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za glacanje.
Glacajte s obratne strane ili koristite krpu za glacanje kako bi se izbjegli
Lan ® @ @ na“max” sjajni tragovi, osobito kod tkanine tamnijih boja. Gla¢ajte na suho dok je jo3
vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku paru.
Jeans ® @ @ na“max” Koristite maksimalnu paru.

Razlicita brzina glacanja i vlaznost tkanine mogu uzrokovati odstupanja od preporucenih vrijednosti iz tablice!

Materijal Podesavanje temperature | Saveti za koriS¢enje pegle

Akril ° Peglajte na suvo sa obrnute strane

Acetat ° Peglajte na suvo sa obrnute strane dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac
za vlazenje.

Najlon i poliester ° Peglajte sa obrnute strane dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje.

Rejon ° Peglajte sa obrnute strane tkanine.

Viskoza ° Uglavnom peglajte na suvo. Para se moze koristiti uz pridrzavanje uputstava
proizvodaca.

Svila oo Peglajte sa obrnute strane. Koristite krpu za peglanje da biste sprecili
nastajanje sjajnih tragova.

Materijali od pamuka i Proverite podatke na etiketi i sledite uputstva proizvodaca. Koristite

mesanog prediva oo podesavanje prema predivu koje zahteva najnizu vrednost.

Vuna i materijali

od vune i mesanog LX) Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje.

prediva

Pamuk oo PegIaJ:te na suvo dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite
srednju do jaku paru.

Somot (X X ] Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje.
Peglajte sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje da biste sprecili

Lan ©® 6 namax’ nastajanjg s;:aj?ih tvragt?ya, n'arz?:‘fito kocf'tkavnina tavmn.ijih bo.ja.' Peglajte.na
suvo dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do
jaku paru.

Dzins ® @ @ na“max” Koristite maksimalnu paru.

Razli¢ita brzina peglanja i vlaznost tkanine mogu da prouzrokuju da se optimalni uslovi razlikuju od uslova preporucenih u tabeli!
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Rozpoczecie uzytkowania / Uzembe helyezés
Pocetak rada / Pocetak rada

1. Ostroznie zdja¢ cate opakowanie.
Ustawi¢ poziomo zelazko z
generatorem pary na desce
do prasowania lub na stabilnej
powierzchni odpornej na wysoka
temperature, na tej samej wysokosci
co deska do prasowania.

Rozwinac¢ i wyprostowac przewdd
zasilajgcy oraz przewod pary.

1. ,Gondosan tavolitsa el az 6sszes
csomagoldanyagot. Vizszintes
helyzetben tegye a vasalddeszkara
vagy a vasalédeszkaval megegyezé
magassagu héallo, szilard fellletre a
g6zfejlesztds vasalot.

Csévélje le, majd egyenesitse ki a
halézati kabelt és a gézvezetéket.”

1. Pazljivo skinite svu ambalazu.
Postavite generator pare glacala
vodoravno na dasku za glacanje ili na
sigurnu podlogu otpornu na toplinu
koja je na istoj visini kao i daska za
glacanje.

Odmotajte i izravnajte kabel napajanja
i kabel za napajanje generatora pare.

1. “Pazljivo uklonite sav materijal
za pakovanje. Postavite peglu sa
generatorom pare horizontalno
na dasku za peglanje ili na sigurnu
povrsinu otpornu na toplotu koja se
nalazi na istoj visini kao i daska za
peglanje.
Odmotajte i ispravite kabl za napajanje
i kabl za paru!”

2. Wyjac zbiornik na wode,
chwytajac zagtebienie pod spodem
i lekko odciggajac go od podstawy
urzadzenia.

2. Vegye ki a viztartalyt az aljan 1évé
nyilasba nyulassal, és dvatosan huizza ki az
alapegységbdl.

2. Skinite spremnik vode tako da uhvatite
prorez na donjem dijelu i njezno ga
skinete s jedinice postolja.

2. lzvadite sud za vodu tako Sto cete
ga uhvatiti u otvor sa donje strane i
lagano ga povuci iz osnove.

N\

3. Zbiornik na wode nalezy zawsze
napetnia¢ do poziomu MAX, zimng
woda z kranu.

3. Aviztartalyt mindig a MAX jelzésig
toltse fel hideg csapvizzel.

3. Spremnik za vodu uvijek punite
od razine MAX hladnom vodom iz
slavine.

3. ¥Bek HanyHuTe p
3a Bofy Ha MAKC. HuBoa n
KOpUCTMTE XNafiHy BOAy ca yecme.

P P



4. Oproznic zbiornik na wode, aby
wyptukac wszelki czastki, ktore mogty
pozostac po procesie produkcyjnym.

4. Uritse ki a viztartalyt, a gyartasi
eljarasbol esetlegesen visszamaradt
idegen részecskék eltavolitasara.

4. Ispraznite spremnik vode kako biste
isprali sve strane Cestice koje su mogle
ostati u postupku proizvodnje.

4. Ispraznite sud sa vodom da biste
isprali sve strane cestice koje su mozda
zaostale iz procesa proizvodnje.

(\

5. Napehnic zbiornik na wode zimng
woda z kranu.

5. Toltse fel ismét csapvizzel a
viztartalyt.

5. Napunite spremnik vode hladnom
vodom iz slavine.

5. Ponovo napunite sud sa vodom
hladnom vodom sa slavine.

6. Umiescic zbiornik na wode w
podstawie. Zbiornik na wode musi sie
prawidtowo zatrzasna¢ w gniezdzie.

6. Tegye a viztartalyt az alapegységre.
Gondoskodjon arrdl, hogy
biztonsédgosan roégzitve legyen a
tartaly retesze.

6. Umetnite spremnik vode u jedinicu
postolja. Provjerite je li spremnik vode
ispravno zabravljen na svojem mjestu.

6. Sud za vodu ubacite u osnovu.
Proverite da li je sud za vodu ¢vrsto
namesten na svoje mesto.

81



82

Rozpoczecie uzytkowania / Uzembe helyezés

Pocetak rada / Pocetak rada

7. Podiaczyc zelazko z wytwornica
pary do Zrddta zasilania. Nacisnac
przycisk zasilania.

7. Csatlakoztassa a g6zfejlesztos
vasal6 haldzati kabelének
csatlakozodugojat a halozati
csatlakozdaljzathoz. Nyomja meg a
halézati kapcsolot.

7. Prikljucite generator pare glacala
na dovod struje. Pritisnite prekida¢
napajanja..

7. Prikljucite peglu sa generatorom
pare u mrezno napajanje. Pritisnite

dugme za ukljucivanje/iskljucivanje.

. Obraci¢ pokretto wyboru

temperatury w prawo na
maksymalng wartos¢. Nastepnie
zaswieci sie kontrolka temperatury

na zelazku. Kontrolka zgasnie po
osiggnieciu przez zelazko ustawionej
temperatury. Kontrolka temperatury
bedzie na przemian zapalac sig i
gasna¢, informujac o podtrzymywaniu
temperatury.

. Forditsa el az dramutatd jarasaval

megegyezd irdnyba, a maximalis
beallitasig a hdmérséklet-valaszto
tarcsat. Majd vilagitani kezd a vasalén
ahémérséklet jelzélampa. Kialszik a
bedllitott hémérséklet elérésekor. A
megfelel6 hémérséklet fenntartasa
soran ciklikusan vilagit ill. kialszik a
hémérséklet jelzélampa.

. Okrenite regulator temperature

u smjeru kazaljke na satu na najvisu
temperaturu. Sada ce se ukljuciti
kontrolna zarulja pokazivaca
temperature. Iskljudit ¢e se kada se
dostigne postavljena temperatura.
Pokazivac temperature ciklicki se
ukljucuje i isklju¢uje kako se odrzava
ispravna temperatura.

. Okrenite birac za temperaturu u

smeru kretanja kazaljki na satu na
maksimalno podesavanje. Onda ¢e na
pegli zasvetleti indikatorska lampica
za temperaturu. Ona se iskljucuju kada
se dostigne podesena temperatura.
Indikatorska lampica za temperaturu
se ukljucuje i iskljucuje da bi se
zadrzala ispravna temperatura.

9. Gdy zaswieci sie kontrolka pary,
nalezy nacisna¢ przycisk pary i
przytrzymac go przez okoto minute,
aby uzyskac pare, a nastepnie przez
kolejng minute, aby oczysci¢ system
wytwarzania pary.

Nalezy wyprasowac stary recznik,
aby pozostatosci wewnatrz zelazka
nie znalazty sie na praniu. W razie
potrzeby mozna przetrzec stope
Zzelazka lekko wilgotng szmatka.

9. A ik
vilagitani kezd, nyomja meg, és
tartsa megnyomva a g6zolés
gombot korulbelul egy percig a
g6z meginduldsahoz, majd tartsa
megnyomva tovabbi egy percig a
g6zfejleszté rendszer kitisztitasahoz.
Egy régi toriilk6z6t vasaljon ki annak
biztositasara, hogy ne kerliljenek
4t a vasalo belsejében talalhatd
maradvéanyok a ruhdkra. Szlikség esetén
kissé megnedvesitett ruhdval torolje at
a vasaldtalpat.

g 1z
a

9 )] Pa)

9. Kada zasvijetli zaruljica pare,
pritisnite i drzite pritisnutom tipku
pare priblizno jednu minutu kako biste
dobili paru, a zatim pritisnite jos jednu
minutu kako biste ocistili sustav za
stvaranje pare.

Izglacajte stari rucnik kako biste

bili sigurni da se eventualni ostaci

iz glacala nece prenijeti na rublje. Po
potrebi, obrisite stopalo glacala lagano
navlazenom krpom.

9. Kapa ce ynanu namnuua 3a napy
NPUTUCHNTE U 3aAPXNUTe Ayrme 3a
napy oKo jefilaH MUHYT fla bucTe
[06unn napy, a 3aTum 3aapxuTe
jow jefan MUHYT fia GrcTe ounCTUNK
CucTeM 3a CTBapatbe nape.
Opeglajte neki stari peskir kako
biste bili sigurni da se eventualni
ostaci iz pegle nece preneti na rublje.
Po potrebi, obrisite donju plocu sa
malo navlazenom krpom.



Wskazowki dla uzytkownika / Hasznalati utasitasa

Upute za pripremu / YnyTcTBa 3a

1. Podtaczyc¢ zelazko z wytwornica
pary do Zrddta zasilania. Nacisnac
przycisk zasilania.

1. Csatlakoztassa a g6zfejlesztos
vasal6 haldzati kabelének
csatlakozodugojat a halozati
csatlakozdaljzathoz. Nyomja meg a
halézati kapcsolot.

1. Prikljucite generator pare glacala
na dovod struje. Pritisnite prekida¢
napajanja.

1. Prikljucite peglu sa generatorom
pare u mrezno napajanje. Pritisnite

dugme za ukljucivanje/iskljucivanje.

Y(~

2. Nacisniecie przycisku zasilania
spowoduje zapalenie sie kontrolki
zasilania. Nalezy odczeka¢ od jednej
do dwoch minut, az zaswieci sie
kontrolka pary.

2. A halézati kapcsolé
megnyomasakor, vilagitani kezd
a mUkodésjelz6 lampa. Varjon
két percig, a g6zfejlesztés lampa
bekapcsolasaig.

2. Kada pritisnete prekida¢ napajanja,

ukljuéuje se zaruljica napajanja.
Pricekajte jednu do dvije minute sve
dok je ukljucena zaruljica pare.

2. Kada se pritisne na dugme za

ukljucivanje/iskljucivanje, zasvetlece
lampica za napajanje. Sacekajte jedan
do dva minuta sve dok ne zasvetli
lampica za paru.

J
e

e

3. Aby aktywowac pare, nalezy nacisnac¢
przycisk pary. Nalezy zuzy¢ pare przed
zwolnieniem przycisku i odtozeniem
zelazka na podpérke w podstawie.

3. Agézfeil < hal 14cah
. 9 ")’ Ld
nyomja meg a géz6lés gombot.
Ha felengetitek a nyomdégombot
hasznaljatok fel az elkészitet parat és
csak utana helyezzétek vissza a vasalot a

pérologtato egység helyére.

3. Za ukljucivanje pare, pritisnite gumb

za paru. Prije deaktiviranja prekidaca
parne postaje, ispustite svu paru, te
nakon toga odlozite glacalo na parnu
postaju.

3. Da biste aktivirali paru, pritisnite

dugme za paru. Ne odlazite peglu

na parno postolje pre oslobadanja
dugmeta za aktiviranje pare, tj. dok ne
utrosite oslobodenu paru.
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Wskazéwki dla uzytkownika / Hasznalati utasitasa
Upute za pripremu / YnyTcTBa 3a

4,

4.
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Przed schowaniem zelazka zawsze
nalezy odczekad, az ostygnie. Gdy
zelazko jest chtodne, nalezy oproéznic¢
zbiornik na wode. Schowac zelazko z
wytwornica pary.

. Mindig hagyja teljesen lehiilni a

vasaldt a vasal6tarton, miel6tt elteszi.
Ha lehtilt a vasald, akkor Uritse ki a
viztartalyt. Tegye el a g6zfejlesztds
vasalot.

. Neka se glacalo ohladi do kraja na

podlozi za glacanje prije nego $to
ga spremite. Kada se glacalo ohladi,
ispraznite spremnik vode. Spremite
generator pare glacala.

Uvek ostavite peglu da se sasvim
ohladi na osloncu za peglu pre nego
sto je odlozite. Kada se pegla ohladi,
ispraznite sud za vodu. Odlozite peglu
sa generatorom pare.

5. NIE WOLNO owijac¢ przewodu
zasilajacego wokot zelazka.

5. SOHASE tekerje a halozati kabelt a
vasalo koré.

5. NIKADA ne omatajte kabel
napajanja oko glacala.

5. NIKADA nemojte obavijati kabl za
napajanje oko pegle.

6. Przewéd zawsze musi by¢ starannie
zwiniety obok zelazka.

6. Mindig biztonsagosan feltekerve, a
vasalo mellett tarolja a haldzati kabelt.

6. Kabel uvijek spremajte namotan sa
strane glacala.

6. Uvek odlozite kabl bezbedno uvijen
pored pegle.



Czyszczenie / Tisztitas

Cis¢enje / Ciscenje

1. Procedura samoczyszczenia.
Zelazko z wytwornica pary ma
wbudowany uktad czyszczacy
zapewniajacy droznosc i czystosc
otworéw pary i komory pary oraz
usuwanie widkien i pozostatosci
mineralnych. Ustawic¢ zelazko z
wytwornica pary w poblizu zlewu.
Napetnic¢ zbiornik na wode zimna
wodg z kranu.

1. Ontisztitasi eljaras
Beépitett tisztitorendszerrel rendelkezik a
gozfejlesztds vasalo, melyet a géznyilasok
és gézkamra szosztél és a laza dsvanyi
anyag lerakodasoktol valé megtisztitasara
terveztek. Mosogaté kozelében helyezze
el a gozfejlesztds vasalot. Hideg csapvizzel
toltse fel a tartalyt.

1. Postupak samociscenja.
Generator pare glacala ima ugraden
sustav cis¢enja koji je izraden kako bi
odzra¢nike za paru i komoru spremnika
za paru odrzavao bez dlacica i otpustanja
mineralnih tvari. Postavite generator pare
glacala u blizinu sudopera. Napunite

spremnik vode hladnom vodom iz slavine.

1. Procedura samociséenja.
Pegla sa generatorom pare ima
ugraden sistem za ciS¢enje koji je
dizajniran tako da u otvorima za paru
i komori za paru ne bude vlakana i
otpustenih mineralnih materijala.
Postavite peglu sa generatorom pare
blizu sudopere. Napunite sud za vodu
hladnom vodom sa slavine.

2. Ustawi¢ pokretto wyboru
temperatury na minimalng warto$c.
Podtaczyc przewdd zasilajacy i wigczyc
zelazko z wytwornica pary.

2. Allitsa a hémérséklet-valaszté
tarcsat a minimalis bedllitasra.
Csatlakoztassa a halozati kabel
csatlakozodugojat a halozati
csatlakozoaljzathoz, és kapcsolja be a
g6z0616s vasalot.

2. Postavite regulator temperature
na najmanju vrijednost. Prikljucite
na struju i ukljucite generator pare
glacala.

2. Postavite birac za temperaturu na
minimalno podesavanje. Prikljucite i
ukljucite peglu sa generatorom pare.

3. Gdy zaswieci si¢ kontrolka
pary, zelazko jest gotowe do
samoczyszczenia. Przytrzymac zelazko
nad zlewem w pozycji prasowania.
Nacisnac i przytrzymac przycisk pary
przez okoto trzy minuty. Wtékno i
luzny materiat wydostang sie przez
otwory pary na spodzie stopy zelazka.

3. Amikor a gozfejlesztés lampa
vilagit, akkor készen all az
ontisztitasra a vasald. Tartsa vasalasi
helyzetben a mosogat6 felett a
vasalot. Korulbelul harom percig tartsa
megnyomva a g6z6lés gombot. Kifujja
a sz6szt és a lazén lerakédott anyagot
a vasalotalp alatti g6zol6 nyilasokbdl.

3. Kada zaruljica pare zasvijetli, glacalo
je spremno za samociscenje. Drzite
glacalo iznad sudopera u polozaju za
glacanje. Priblizno tri minute drzite
pritisnut gumb za paru. Dlacice i
otpale tvari izbacit ¢e se kroz otvore
za paru na donjem dijelu ploce za
glacanje.

3. Kada zasvetli lampica za paru, pegla
je spremna za samociscenje. Drzite
peglu iznad sudopere u polozaju za
peglanje. Drzite pritisnutim dugme
za paru oko tri minute. Tako ¢e dodi
do izbacivanja vlakana i otpustenih
materijala iz otvora za paru koji se
nalaze na donjoj ploci.
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Czyszczenie / Tisztitas
Cis¢enje / Ciscenje

4. Obrocic pokretio wyboru
temperatury w prawo na
maksymalng wartosc.

4. Forditsa el az 6ramutatd jarasaval
megegyezd iranyba, a maximalis
beallitasig a hémérséklet-valaszto
tarcsat.

4. Okrenite regulator temperature
u smjeru kazaljke na satu na najvisu
temperaturu.

4. Okrenite birac za temperaturu u
smeru kretanja kazaljki na satu na
maksimalno podesavanje.

5. Wyprasowac wilgotna szmatke
lub recznik, aby usunac wszelkie
pozostatosci ze stopy zelazka.

5. Egy nedves kendét vagy toriilkozét
vasaljon a lerakédasok vasalotalprol
valé eltavolitasara.

5. lzglacajte vlaznu krpu ili ru¢nik kako
biste uklonili eventualne naslage sa
stopala glacala.

5. Opeglajte vlaznu krpu ili peskir da
biste uklonili sve naslage sa donje
ploce.

6. Ustawic pokretto wyboru
temperatury na minimalng wartosc.
Nastepnie wylgczyc zelazko z
wytwornica pary i odigczy¢ je od
Zrodta zasilania. Opréznié zbiornik
na wode i przed schowaniem zelazka
odczekac az zelazko catkowicie
ostygnie.

6. Allits a hémérséklet-valaszto
tarcsat vissza a minimalis bedllitasara.
Majd kapcsolja ki a g6z616s
vasalot, és bontsa a halézati kabel
csatlakozodugojanak a csatlakozasat.
Uritse ki a viztartalyt, majd tarolas
el6tt hagyja teljesen lehdilni a vasalot.

6. Ponovno okrenite regulator
temperature na najmanju vrijednost.
Zatim iskljucite generator pare glacala
iiskopcajte ga iz napajanja. Ispraznite
spremnik vode i pustite da se glacalo
do kraja ohladi prije spremanja.

6. Okrenite birac za temperaturu
ponovo na minimalno podesavanje.
Zatim, iskljucite peglu sa generatorom
pare i iskopcajte je iz mreznog
napajanja. Ispraznite sud za vodu i
ostavite peglu da se sasvim ohladi pre
odlaganja.



Wtozy¢ wktad odkamieniajacy / A vizk6képz&dést gatld patron cseréje
Zamijenite ulozak za zastitu od kamenca / Zamenite patronu protiv kamenca

1. Wyjac zbiornik na wode,
chwytajac zagtebienie pod spodem
i lekko odciagajac go od podstawy
urzadzenia. Ustawic zbiornik na
wode w bezpiecznym miejscu
podczas montowania wkfadu
odkamieniajgcego.

-

. Vegye ki a viztartalyt az aljan |évé
nyilasba nyulassal, és dvatosan huizza ki az
alapegységbdl. Tartsa biztonsagos helyen
a viztartalyt a vizk6képzodést gatlo patron
cseréje alatt.

1. Skinite spremnik vode tako da uhvatite
prorez na donjem dijelu i njezno ga
skinete s jedinice postolja. Drzite spremnik
vode na sigurnom dok mijenjate ulozak za
zastitu od kamenca.

1. lzvadite sud za vodu tako Sto cete
ga uhvatiti u otvor sa donje strane i
lagano ga povuci iz osnove. Sud za
vodu drzite na sigurnom mestu dok
menjate patronu protiv kamenca.

2. W celu zapewnienia najlepszych
efektow zaleca sie stosowania wktadu
Z naszego asortymentu o numerze
ZELO1.

2. Alegjobb teljesitmény elérése
érdekében a sajat patronunk
hasznalatat ajanljuk, melynek ZELO1 a
hivatkozési szama.

2. Zanajbolje radne karakteristike
preporucujemo uloske iz naseg
proizvodnog programa, kataloski broj
ZELO1.

2. Za najbolji u¢inak preporucujemo
patronu iz nase palete, referentni broj
ZELO1.
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Rozwigzywanie problemow

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Woda wycieka z otworéw w stopie
zelazka.

Woda skroplita sie w przewodach,
poniewaz pary uzyto po raz pierwszy lub
zelazko nie byto uzytkowane przez dtuzszy
czas.

Kierujac zelazko poza deske do
prasowania, nacisna¢ kilkakrotnie
przycisk sterowania para, az zacznie
wydobywac sie para.

Stopa zelazka nie jest wystarczajgco
goraca.

Zwigkszyc¢ temperature stopy zelazka.

Uszkodzony termostat i stopa zelazka nie
jest wystarczajaco goraca.

Nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

Z otwordw w stopie zelazka wydostaja
sie biate zabrudzenia.

W zelazku nagromadzit sie kamien,
poniewaz nie ptukano go regularnie.

Wyczyscic zelazko. (patrz rozdziat
,Czyszczenie”).

Z otwordw w stopie zelazka wydostaja
sie brazowe zabrudzenia plamigce
odziez.

Do wody do prasowania dodano
chemiczne srodki odkamieniajace lub inne
dodatki.

Nie wolno dodawac tego typu
produktéw do zbiornika wody lub do
wytwornicy pary.

Witdkna tkanin nagromadzity sie w
otworach stopy zelazka i przypalaja sie.

Wyczyscic stope zelazka za pomoca
niemetalowej gabki.

Stopa zelazka jest brudna lub przypalona
na brazowo, co moze plamic odziez.

Prasowanie odbywa sie przy zbyt wysokiej
temperaturze stopy zelazka.

Nalezy zapoznac sie z naszymi
zaleceniami dotyczacymi ustawiania
temperatury.

Odziezy nie wyptukano dobrze lub
prasowana jest nowa odziez, ktéra nie
zostata uprzednio wyprana.

Nowag odziez nalezy doktadnie
wyptuka¢, aby usuna¢ pozostatosci
srodka pioracego lub substancji
chemicznych, ktére moga dostac sie do
Zzelazka.

Uzyto krochmalu.

Krochmal nalezy nanosi¢ na
wewnetrznej stronie odziezy do
prasowania.

Para lub woda wydostaje sie pod
urzadzeniem.

Uszkodzone urzadzenie.

Nalezy zaprzesta¢ uzytkowania
urzadzenia i skontaktowac sie z
autoryzowanym punktem
serwisowym.

Nie jest wytwarzana para.

Zbyt mata ilo$¢ wody w zbiorniku.

Napeic¢ zbiornik woda do poziomu
MAX.

W zbiorniku na wode zelazka znajduje sie
powietrze.

Gdy zaswieci sie kontrolka pary, nalezy

nacisngc¢ przycisk pary i przytrzymac go
przez ponad minute, aby odpowietrzy¢
system i uzyskac pare.




Hibaelharitas

Hiba

Lehetséges ok

Megoldas

Viz folyik ki a vasalétalp nyilasain
keresztil.

Viz csapodott ki a csévekben,
mivel elszor hasznalja a g6z6lés funkciot,
vagy nem hasznalta egy ideig.

A vasalodeszkatol tavol, addig tartsa
megnyomva a g6zszabalyozas gombot,
amig g6zt nem bocsat ki a vasalé.

Nem elég forré a vasalétalp.

Emelje a vasal6talp hémérsékletét.

Hibas a termosztéatja: nem elég forré a
vasalo.

Forduljon szakszervizhez.

Fehér 1é folyik ki a vasalotalp nyilasain
keresztil.

Vizké rakddott le a vasaldban, mivel nem
Oblitette rendszeresen.

Tisztitsa ki a vasalot (lasd a “Tisztitas”
cimui rész).

Barna Ié folyik ki a vasaldtalp nyildsain
keresztul, és szennyezi a ruhdkat.

Vegyi vizkéoldot hasznalt, vagy valamilyen
adalékanyag van a vasalashoz hasznalt
vizben.

Sohase tegyen ilyen termékeket a
viztartalyban vagy a forraldba.

Anyagszalak gydiltek 6ssze a vasalétalp
nyilasaiban és égnek.

Nem fémbdl készult szivaccsal tisztitsa
meg a vasaldtalpat.

Szennyezett vagy barna a vasalotalp, és
szennyezheti a ruhakat.

Tul magas hémérsékleten
vasal.

Nézze meg a hémérséklet-szabélyozo
beallitasara vonatkozé ajanlasainkat.

Nem oblitette eléggé ki a ruhakat, vagy
kimosasuk nélkil vasalt uj ruhakat.

Gondoskodjon arrél, hogy megfelelé

ki legyen a ruhak oblitve, hogy igy
eltavolitsa a szappan vagy az Uj ruhakon
|évé vegyszer maradvanyokat, melyek a
vasaldra tapadhatnak.

Keményit6t hasznal.

Mindig az anyag vasalandé oldaléval
ellentétes oldalara permetezze a
keményitét.

G6z vagy viz szokik ki a késztilék alol.

Hibas az allomas.

Fejezze be az allomas hasznélatat, és
forduljon szakszervizhez.

Nem fejlédik g6z.

Tul kevés viz van a viztartalyban.

Toltse fel a tartalyt a MAX jelzésig.

A vasalo viztartalyaban levegé taldlhato.

Miutan a gézfejlesztés lampaja vilagitani
kezd, nyomja meg a g6z gombot

egy percnél hosszabb idére, hogy
|égtelenitse a rendszert, és g6zt kapjon.
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Otklanjanje poteskoca

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Voda curi kroz otvore na stopalu glacala.

Voda je kondenzirana u cijevima
jer po prvi put koristite paru ili je niste
dulje vrijeme koristili.

Gumb za upravljanje parom na vasoj
dasci za glac¢anje drZite pritisnutim sve
dok glacalo ne zapocne stvarati paru.

Stopalo glacala nije dovoljno vruce.

Povecajte zagrijavanje stopala glacala.

Termostat nije ispravan: glacalo nije
dovoljno vruce.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Bijele pruge izlaze kroz otvore na stopalu
glacala.

Vase glacalo ima nakupine kamenca jer
nije pravilno isprano.

Ocistite glacalo. (pogledajte poglavlje

¢isc¢enje”

Smede pruge izlaze kroz otvore na
stopalu glacala i ostavljaju mrlje na
rublju.

U vodu za glacanje dodali ste kemijska
sredstva protiv kamenca ili aditive.

Nikada nemojte stavljati tu vrstu
proizvoda u spremnik vode ili grija¢
vode.

Vlakna tkanina nakupila su se u otvorima
na stopalu glacala i izgaraju.

Ocistite stopalo glacala mekom
spuzvom bez metalnih dijelova.

Stopalo glacala je prljavo ili smede i
moze zaprljati rublje.

Glacate na previsokoj
temperaturi.

Pogledajte nase preporuke o
podesavanju temperature.

Vase rublje nije dovoljno isprano ili ste
glacali novi odjevni predmet, a da ga niste
oprali.

Rublje mora biti u potpunosti isprano
kako bi se uklonile naslage sapunaiili
kemijskih sredstava na novoj odjeci koje
bi glacalo moglo usisati

Upotrebljavate stirku.

Stirku uvijek rasprsite na strani koju ne
glacate.

Tragovi ili voda izlaze ispod uredaja.

Stanica je neispravna.

Prestanite koristiti stanicu i kontaktirajte
ovlasteni servisni centar

Ne stvara se para.

Mala kolic¢ina vode u spremniku za vodu.

Napunite spremnik vode do oznake
MAX.

U spremniku za vodu vaseg glacala ima
zraka.

Kada zasvijetli zaruljica pare, pritisnite
tipku za paru na jos$ jednu minutu kako
biste odzracili sustav i zatim dobili paru.




ReSavanje problema

Problem

Moguci uzrok

Resenje

Voda curi iz otvora na donjoj ploci.

Voda se kondenzovala u cevima
zato $to prvi put koristite paru ili je niste
koristili neko vreme.

Pritiskajte dugme za kontrolu pare dalje
od daske za peglanje sve dok pegla ne
proizvede paru.

Donja ploca nije dovoljno vruca.

Povecajte toplotu donje ploce.

Vas termostat je pokvaren: pegla nije
dovoljno topla.

Obratite se ovlas¢enom servisnom
centru.

Bele pruge se pojavljuju iz otvora na
donjoj ploci.

U vasoj pegli je natalozen kamenac jer
pegla nije redovno ispirana.

Ocistite peglu. (pogledajte odeljak
,Cis¢enje”

Braon pruge se pojavljuju iz otvora na
donjoj plo¢i i boje rublje.

Vi koristite hemijska sredstva za ¢is¢enje
kamenca ili aditive u vodi za peglanje.

Nemojte nikada dodavati ovu vrstu
proizvoda u sud za vodu ili grejac.

Vlakna tkanine su se nakupila u otvorima
na donjoj plo¢i i ona gore.

Ocistite donju plo¢u nemetalnim
sunderom.

Donja ploca je prljavaili braon i moze da
oboji rublje.

Peglate na suvise visokoj
temperaturi.

Pogledajte nase preporuke u vezi
podesavanja termostata.

Vase rublje nije dovoljno isprano ili ste
novo rublje opeglali pre nego sto ste ga
oprali.

Pazite da rublje bude temeljno isprano
tako da se uklone sve naslage sapunaiili
hemikalija na novom rublju koje mogu
da udu u peglu

Koristite Stirak.

Stirak uvek prskajte na nali¢je tkanine
koja treba da se ispegla.

Potok vode izlazi ispod uredaja.

Stanica je pokvarena.

Prestanite sa koris¢enjem stanice i
obratite se ovlai¢enom servisnom
centru.

Nema stvorene pare.

Za malu koli¢inu vode u rezervoaru za
vodu.

Napunite rezervoar za vodu do MAKS.
nivoa.

Pegla ima vazduha u rezervoaru za vodu.

Kada se upali lampica za paru pritisnite
dugme za paru duze od jednog minuta
da biste ubacili vazduh u sistem i dobili
paru.

91



92

Utylizacja / Hulladékkezelés

Odlaganje / Odlaganje

Utylizacja

Opakowania

Materiaty na opakowania sa przyjazne
srodowisku i moga by¢ poddawane
recyklingowi. Czesci plastikowe sg
identyfikowane dzieki odpowiednim
oznaczeniom, np. >PE<, >PS< itp.
Wyrzu¢ opakowanie do odpowiedniego
zbiornika w zaktadach przetwarzania
odpadoéw.

Stare urzqdzenie

hi¢

Symbol 0 na produkcie lub na

jego opakowaniu wskazuje, ze ten
produkt nie moze by¢ traktowany jako
zwykty domowy odpad do wyrzucenia.
Zamiast tego powinien by¢ oddany do
recyklingu do odpowiedniej zbiornicy
urzadzen elektrycznych i elektronicznych.
Dbajac o prawidtowe zeztomowanie

tego produktu, pomozesz zapobiegac
negatywnym skutkom dla srodowiska i

zdrowia ludzkiego, ktére mogtyby by¢
wynikiem niewfasciwego ztomowania
tego produktu. Szczegotowe informacje
na temat prawidtowego recyklingu tego
produktu mozna uzyskac w lokalnym
urzedzie miejskim, w zbiornicy sprzetu
gospodarstwa domowego lub w sklepie,
w ktérym produkt ten zostat kupiony.

Hulladékkezelés

Csomagoléanyagok

A csomagoldanyagok kérnyezetbarat
anyagok és ujrahasznosithatok. A
csomagolads mianyagbdl késziilt darabjait
meghatarozott jelolések azonositjak,
példaul >PE<, >PS< stb.

A csomagoldanyagokat a megfelel6
lakossagi hulladékgy(ijtékbe kell helyezni.

Leselejtezés

A terméken vagy a csomagolason

1év6 jelzés arra figyelmeztet, hogy
a termék neém dobhatd ki haztartasi
hulladékgydjtébe. Ha a termék
hasznélhatatlanna vagy fol6slegessé valik,
hulladékkezelés céljabdl adja le olyan
specialis gy(jtéhelyen, amely biztositja

az elektromos és elektronikus eszkdzok
Ujrahasznositasat. A termék megfelelé

hulladékkezelésével megel6zhet6

a kornyezetre és az egészségre
gyakorolt olyan karos kévetkezmények
kialakulasa, amelyeket a nem megfelelé
hulladékkezelés okozna. A termék
Ujrahasznositasaval kapcsolatban a helyi
onkormanyzatnal, egy hulladékkezelést
végz6 vallalatnal, illetve a terméket
arusitd szaklzletben kérhet tovabbi
felvilagositast.

Odlaganje

Materijali za pakiranje

Ambalaza je bezopasna za okolis i moze
se reciklirati. Plasti¢cne komponente
prepoznaju se po oznakama, npr. >PE<,
>PS<itd.

Molimo vas da materijal za pakiranje
odlozite u odgovarajucu kantu kod
ustanove za otpad u vasoj zajednici.

Stari uredaj

Simbol o na proizvoduili na
ambalazi znaci da ovaj proizvod mozda
nece moci biti obraden kao kuc¢ni otpad.
Potrebno ga je predati na odgovarajuce
mjesto za recikliranje elektri¢ne i
elektronicke opreme. Osiguravanjem
pravilnog zbrinjavanja ovog proizvoda
pomazete u sprjecavanju potencijalno
negativnih posljedica za okoli$ i ljudsko
zdravlje, koje moze uzrokovati nepravilno

zbrinjavanje ovog proizvoda. Podrobnije
informacije o recikliranju ovog proizvoda
potrazite u lokalnoj gradskoj upravi,
komunalnom poduzecu ili u trgovini u
kojoj ste kupili proizvod.

Odlaganje

Materijali za pakovanje

Materijali za pakovanje su prilagodeni
¢ovekovoj okolini i mogu da se recikliraju.
Plasticne komponente su obelezene
oznakama, npr. >PE<, >PS<itd.

Odlozite materijal za pakovanje u
odgovarajudi kontejner u objektima za
odlaganje smeca.

Stari kucni aparat

Simbol g Na proizvoduilina
njegovom pakovanju pokazuje da ovaj
proizvod ne moze da se tretira kao
obi¢no smece. Umesto toga trebalo bi
ga predati na odgovaraju¢em mestu
gde se prikupljaju elektri¢ni i elektronski
uredaji za recikliranje. Omogucivsi da
ovaj proizvod bude odloZen na pravilan
nacin, pomazete u spre¢avanju mogucih
negativnih posledica po okruzenje i

zdravlje ljudi, do kojih bi u suprotnom
moglo da dode zbog neodgovarajuceg
rukovanja otpadnim materijama ovog
proizvoda. Za detaljnije informacije o
recikliranju ovog proizvoda obratite se
svojoj lokalnoj gradskoj sluzbi, sluzbi za
odnosenje smeca ili prodavnici u kojoj ste
nabavili proizvod.
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Componente

A. Buton pentru abur

B. Maner moale

C. Selector de temperatura

D. Marcaj de aliniere
temperatura

E. Lumind indicatoare
temperatura

F. Conductd de apa calda

G. Lumina indicatoare de
alimentare

H. Comutatorul de pornire

Lumina indicatoare pentru

abur

Cablu de alimentare

Suport fier de calcat

Unitate de baza

Unitate anti-calcar

Rezervor de apa

Indicator nivel maxim al

apei

P. Talpa din otel inoxidabil
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KomnoHeHTn

. byToHa 3a napa

Meka pbKoxBaTKa

. Perynatop Ha

Temneparypara
OTmeTKa 3a 3ajjaBaHe Ha
Temnepartypara

. MHamkatopHa namnunyka 3a

Temneparypara
Tpbbuuka 3a ropelua Boaa
MHAnKaTopHa namnuuka 3a
3axpaHBaHeTo

. Kniou 3a 3axpaHBaHeTo

JNlamnuuka 3a napa
3axpaHBaly Kaben

. Croiika Ha toTnATa

basza

. MaTpoH 3a npepnasBaHe oT

KOT/IEH KaMbK
PesepBoap 3a Bogia
OTMeTKa 3a MaKCMMaJiHO
HMBO Ha BoAaTta

Mnoua oT Hepbxaaema
cTomaHa

Sestavni deli

A. Gumb za paro
B. Mehak rocaj
C. Izbirni gumb za
temperaturo
D. Oznaka za uravnavanje
temperature
. Signalna lucka za
temperaturo
Cev za vroco vodo
. Lucka za vklop
. Stikalo za vklop
Lucka za paro
Napajalni kabel
. Odlagalna podlaga za
likalnik
. Osnovna enota
M. Enota proti nabiranju
vodnega kamna
N. Rezervoar za vodo
O. Kazalec najvisjega nivoja
vode
P. Likalna ploskev iz
nerjavecega jekla
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. Katlakivi-vastane element
. Veendu

. Vee maksimumtaseme
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Sfaturi de siguranta / Yka3saHusA 3a 6e3onacHocT

Cititi cu atentie urmatoarea
instructiune inainte de prima utilizare
a aparatului.

Acest aparat poate fi utilizat de

copii cu varsta de peste 8 ani si

de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte,
daca sunt supravegheate sau au
primit instructiuni privind utilizarea
aparatului intr-un mod sigur si daca
inteleg riscurile la care se expun. Copii
nu trebuie sa se joace cu acest aparat.
Curétarea si intretinerea curentd

nu trebuie efectuate de copii fara
supraveghere.

Copiii trebuie supravegheati pentru a
nu se juca cu aparatul.

Acest aparat poate fi conectat numai
la 0 sursé de curent electric al carei
voltaj si frecventd sunt conforme cu
specificatiile trecute pe placuta de
identificare!

Fierul de calcat nu poate fi utilizat

in urma unei cazaturi, daca aparatul
sau cablul prezinta semne vizibile

de deteriorare sau daca se observa
scurgeri.

Aparatul trebuie conectat doar la prize
cu impdmantare. Daca este necesar,
se poate folosi un prelungitor adecvat
pentru 10 A.

Tn cazul in care aparatul sau cablul de
alimentare este deteriorat, pentru a
evita pericolul, acesta trebuie inlocuit
de producator, de un agent de service
al acestuia sau de o persoana cu o
calificare similara.

Fierul de calcat trebuie utilizat si
asezat pe o suprafatd stabila. Atunci
cand asezati fierul de calcat pe suport,
asigurati-va ca suprafata pe care este
asezat suportul este stabild.

Nu lasati niciodatd fierul de calcat
nesupravegheat atunci cand este
conectat la reteaua de curent electric.
Aparatul trebuie oprit si decuplat de la
reteaua electrica dupa fiecare utilizare,
inainte de a fi curatat sau intretinut.
Fisa trebuie decuplata de la priza
nainte de umplerea rezervorului de
apa.

Cablul de alimentare nu trebuie sa
intre in contact cu piesele incinse ale
aparatului.

Nu scufundati aparatul in apa sau alte
lichide.

Nu depasiti volumul maxim de
umplere indicat pe aparate.

Daca exista limite trebuie sa definiti
calitatea apei/ tipul de apa care se
poate folosi in cazul aparatului.
Aparatul este conceput exclusiv
pentru uz casnic. Producatorul

nu isi asuma raspunderea pentru
eventualele daune cauzate de
utilizarea necorespunzatoare sau
incorecta a aparatului.

Nu lasati fierul de célcat aflat sub
tensiune sau care se raceste si cablul
sau la indemana copiilor cu varsta mai
micd de 8 ani.

Acest simbol
suprafata fierbinte”.

inseamna “Atentie:

Mpeau pa nsnonseate ypepa 3a Nbpsun
N'bT, NpoyYeTeTe BHUMATENHO Ta3n
VHCTPYKLUMA 3a ynoTpeba.

To3u ypes MOXe fia ce 13Mon3sa ot
feua Ha Bb3pacT Hafj 8 roguiiHa
Bb3PacT, KaKTO 1 OT IMua C HamaneHun
4)|/|3I/|‘46CKI/I, CETUBHWN UNN YMCTBEHN
CMOCOBHOCTM WA C UNca Ha

onunT N NO3HaHWA, CaMO ako Te

ca nopa HabnogeHne v 6baaT
VNHCTPYKTVPaHN OTHOCHO 6e3onacHata
yn0Tpe6a Ha ypeaa 1 Bb3aMOXHUTE
puickose. [leLiaTta He TpsAGBa fa cn
nrpasT ¢ ypepa. lMouncreaHeto

1 nopApbKKaTa He TpAbBa Aa ce
V3BbPLLUBAT OT fleLia, ako He ca Noj
HabnogeHve.

[leuata TpA6Ba Aa ce Haf3MpaBar,

3a Aja ce rapaHTMpa, Ye HAMa Aa cn
nrpasT c ypepa.

To3n ypep TpAbBa Aa ce CBbp3Ba camo
KbM M3TOYHUK Ha eneKTpo3axpaHBaHe,
UYMETO HanpeXxeHne n YecToTa
CbOTBETCTBAT Ha (I'IeLLI/Id)I/IKaL[I/II/ITE Ha
Tabenkara ¢ faHHK!

IOTusTa He TpA6Ba f4a ce U3non3ea,
aKo e buna n3nycHaTta, ako nma
BUAVMU NPK3HALIM 3a NoBpefa No Hes,
MO LWHYypa I MK ako TA Teye.

YpenbT TpAbBa Aa ce BKOUBa CaMo B
3a3eMeH KOHTaKT. AKO € Heo6X0AVMO,
MOXe fia Ce 13M0M3Ba yAbIKUTEN,
nogxogaw 3a 10 A.

AKO ypefbT vin 3axpaHBalmnaT

kaben e noBpeAeH, Ton TpA6Ba Aa
6bfje CMeHeH OT NPOU3BOANTENS,
HEroB CepPBU3EH areHT U nLe ¢
aHanornyHa KBanudmKauus, 3a aa ce
n3berHe onacHocT.

lOTnATa TPAGBA Aa ce n3non3ea u
nocTaBs Ha CTabuiHa MOBbPXHOCT.
KoraTo cnarate 10TviATa Ha nocTaBkaTa
1, BUHArn nposepsBaiiTe ganu
MOBBPXHOCTTA, BbPXY KOATO CTOM
nocTaBKara, e ctabunHa.

Hukora He ocTtaBsinTe 6e3 HabnogeHne
ypepaa, KoraTo e BKIoYeH KbM
3axpaHBaHeTo.

Ypenst TpabBea Aa ce U3KouBa n
LencentT fja ce 13Bax/aa BCeKM

NbT Cnep ynoTtpeba, Nnpeaw fa ce
13BbPLUBA NOYNCTBAHE U MOAAPBKKA.
Llencentt TpA6Ba Aa ce Bagu oT
KOHTaKTa, Npe/n pe3epBoapbT 3a BoAaA
fia 6bfje Mb/HeH ¢ BoAa.
3axpaHBalmAT Kaben He TpA6Ba Aa ce
fonupa Ao ropeLyuTe YacTy Ha ypeaa.

Hukora He noTananTe ypefa Bbe BoAa
nnmn apyru TeuHocTy!

He HagBuwaBalTe MakcmanHus obem
Ha 3anb/BaHe, NOCOYEH Ha ypefa.
AKO 1UMa OrpaH1uyeHus, Mons
onpepeneTe KayecTBoTo / Tvna Ha
BO/laTa, KOATO MOXe fla Ce 13Mnon3Ba B
ypeaa.

To3u ypep e npeaHasHayeH camo 3a
6uToBa ynoTtpeba. Mponssogutenst
He Moema HMNKaKBa OTrOBOPHOCT

3a Bb3MOXHU LETY, MPUYVHEHN

OT HeMnoAXoAALLA UKW HenpaBuIHa
ynotpeba Ha ypepa.

MaseTe loTVATa U Kabena 1 paney

OT AOCTBIM Ha fela nog 8 roauiiHa
Bb3pPacT, KOraTo e 3axpaHeHa ¢
€NeKTPUYECTBO UK Ce OXNaxaa.

CumsonbT & o3HauaBa

“BHumaHve:Topella NoBbpXHOCT".



Varnostni nasveti / Ohutussoovitused

Pred prvo uporabo naprave natan¢no
preberite naslednja navodila.

To napravo lahko uporabljajo otroci
od osmega leta naprej ter osebe

z zmanj$animi telesnimi, ¢utnimi

ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja le
pod nadzorom ali ¢e so dobili ustrezna
navodila glede varne uporabe naprave
in Ce se zavedajo nevarnosti, ki
obstajajo. Otroci se ne smejo igrati

z napravo. Cié¢enje in vzdrzevanje
uporabnika ne sme izvajati otrok brez
nadzora.

Nadzirajte otroke, da se ne bodo igrali
z aparatom.

Napravo lahko priklju¢ite samo

na elektri¢no napajanje, katerega
napetost in frekvenca ustrezata
podatkom na ploscici s tehni¢nimi
lastnostmi.

Naprave ne uporabljajte ali prijemajte,
ceje

- poskodovan napajalni kabel,

- poskodovano ohisje.

Napravo morate povezati v ozemljeno
vti¢nico. Po potrebi lahko uporabite
podaljSek, primeren za tok 10 A.

Ce je naprava ali elektri¢ni kabel
poskodovan, ga mora proizvajalec,
serviser ali druga usposobljena oseba
zamenjati, da se izognete nevarnosti.
Napravo vedno postavite na ravno in
vodoravno povrsino.

Pred c¢is¢enjem in vzdrzevanjem
morate vedno izklopiti napravo ter
iztakniti napajalni kabel iz vti¢nice.
Pred cisc¢enjem izvlecite napajalni vti¢
iz vticnice.

Vedno pustite, da se naprava pred
¢iscenjem ohladi.

Vr¢ je v notranjosti premazan s
premazom proti prijemanju. Pri
ciscenju ne uporabljajte agresivnih ali
abrazivnih sredstev in topil.

Mocne umazanije ne strgajte z ostrimi
predmeti.

Nikoli ne potopite podstavka naprave,
vrca, pokrova, napajalnega kabla ali
napajalnega vtica v vodo ali druge
tekocine.

Likalnik in napajalno vrvico hranite
izven dosega otrok, mlajsih od 8 let, ko
je likalnik priklju¢en na elektriko ali ko
se ohlaja.

Ne cistite naprave ali njenih delov v
pomivalnem stroju.

Naprava je namenjena samo za
uporabo v zaprtih prostorih.

Naprava je namenjena samo za
domaco uporabo. Proizvajalec ne
sprejema odgovornosti za morebitno
skodo zaradi neustrezne ali nepravilne
uporabe.

Simbol pomeni & “Pozor! Vro¢a
povrsina.

Lugege jargmised juhised enne
o .

q L
dset

hoolikalt lébi.

Seda seadet voivad kasutada
vahemalt 8-aastased lapsed ning
fuitsilise, sensoorse voi vaimupuudega
inimesed voi kogemuste ja
teadmisteta isikud, kui nende tle

on jarelvalve ja neid juhendatakse
seadme turvalise kasutamise osas ning
nad moistavad selle kasutamisega
kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. llma jarelvalveta
ei tohi lapsed seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

Laste jarele tuleks vaadata, et nad
seadmega ei mangiks.

Seadme voite ihendada ainult sellise
elektrivorguga, mille pinge ja sagedus
vastavad nimiandmete sildil toodud
andmetele!

Arge kasutage seadet kunagi, kui
voolujuhe véi korpus on vigastatud.
Seadet tohib Gihendada tksnes
maandatud pistikupessa. Vajadusel
voib kasutada 10 A jaoks sobilikku
pikendusjuhet.

Seadme v4i toitejuhtme vigastuse
korral tuleb see ohu véltimiseks
tootjal, tootja volitatud teeninduses
vOi samasuguse kvalifikatsiooniga
isikul valja vahetada.

Asetage seade alati tasasele
horisontaalsele téopinnale.

Enne puhastamist ja hooldust tuleb
seade vélja liilitada ning voolujuhe
vilja tommata.

Enne puhastamist tommake toitejuhe
pistikupesast valja.

Laske seadmel enne puhastamist alati
maha jahtuda.

Kannu sisepinnal on kdrbemisvastane
kate. Arge kasutage tugevaid véi
abrasiivseid puhastusvahendeid ega
lahusteid.

Arge kraapige mustust dra kévade
esemetega.

Mitte kunagi drge pange seadme
po6hja, kannu, kaant, toitekaablit ega
toitepistikut vette v6i muudesse
vedelikesse.

Arge peske seadet ega selle osi
néudepesumasinas.

Seade on ette ndhtud tiksnes tubaseks
kasutamiseks.

Seade on ette ndhtud tksnes koduseks
kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse
valesti voi muul kui ettenahtud
otstarbel, ei vastuta tootja sellega
kaasnevate voimalike kahjustuste eest.
Hoidke triikraud ja toitejuhe alla
8-aastastele lastele kdttesaamatuna,
kui seade on vooluvérgus véi maha
jahtumas.

Stmboli téhendus: & “Ettevaatust!
Kuum pind”.
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Grafic pentru folosirea fierului de calcat / Tabnuua 3a rnageHe

Tesatura Reglarea temperaturii Recomandare de utilizare

Acrilic ° Se calca cu fierul uscat pe dos.

Acetat ° Se calca cu fierul uscat pe dos in timp ce este inca umed sau se utilizeaza
duza de pulverizare pentru umezire.

. - Se calcé pe dos in timp ce este incd umed sau se utilizeazd duza de

Nailon si poliester [} R .
pulverizare pentru umezire.

Matase artificiald ° Se calca pe dosul materialului.

Vascozs ° In principal se calca cu fierul uscat. Aburul se poate utiliza in conformitate cu
instructiunile producatorului.

. Se calca pe dos. Folositi o panza pentru calcat pentru evitarea semnelor

Matase LX) .

lucioase.
. Verificati eticheta si urmati instructiunile producatorului. Utilizati setarea

Amestecuri de bumbac |e @ s . .
pentru fibre care necesita reglajul cel mai mic.

Lana & amestecuri « . e A s <

de lan LX) Se calca cu aburi pe dos sau se utilizeaza o panza pentru célcat.
Se calca cu fierul uscat in timp ce este inca umed sau se utilizeaza duza de

Bumbac LX) pulverizare pentru umezire. Nivelul de abur folosit trebuie sa fie intre mediu
si mare.

Catifea cord (XY} Se calca cu aburi pe dos sau de foloseste o panza pentru calcat.
Se calcé pe dos sau se foloseste o panza pentru célcat pentru evitarea

n °®®la‘max’ semnelor lucioase, in special in cazul culorilor inchise. Se calca cu fierul
uscat in timp ce este inca umed sau se utilizeaza duza de pulverizare pentru
umezire. Nivelul de abur folosit trebuie sa fie intre mediu si mare.

Dril @@ e la’max” Se foloseste nivelul maxim de abur.

Din cauza vitezelor diferite de calcare si a umiditatii tesaturii, setarea optima poate diferi de cea recomandata in tabel!

Hacrtpoiika Ha

TobKaH Mpenopbku 3a rnaaeHe
Temnepatyparta
AKpunHa matepus ° Cyxo rnajieHe oT onakata cTpaHa.
Cyxo rnafieHe OT orakarta cTpaHa npu NOCTOAHHO OBMlaXXHABAHE Un
AueTaTHa maTepua °
OBMaXKHABaHe C NpbCKaHe.
. TnapeHe oT onakaTa CTpaHa NpW NOCTOAHHO OBMlaXHABaHe Un
HaiinoH n nonvectep |@
OBNa)KHABaHe C NpbCKaHe.
W3KycTBeHa KonpuHa |@ [napeHe OT onakaTa CTpaHa Ha TbKaHTa.
Buckosa ° MpeanmHo cyxo rnageHe. NMapaTta MoXe Aa ce U3non3ea cnopes
VHCTPYKLUMUTE Ha MPOV3BOAUTENA.
[mageHe ot onakarta cTpaHa. /13non3sariTte Kbpna 3a rnaseHe, 3a ja 3anasurte
KonpwuHa o0
6nacbKa Ha KonpyHaTa.
MpoBepeTe eTuKeTa 1 ClleABaiiTe MHCTPYKLMUUTE Ha MPOVU3BOAUTENA.
MamMyyHu TbKaHn LX) posep o . A PyKL . P AuTen
M13non3gaiite HacTpoiiKa 3a TbKaH, N3MCKBaLLA Hall-HNCKa HacTpoiKa.
BbniHa v BbnHeHN
(X ] MapHo rnageHe oT onakata CTpaHa WY rnajieHe C Kbpna.
TbKaHu
Mamyk oo Cyxo rnafieHe OT onakarta cTpaHa Nnpu NOCTOAHHO OBNlaXXHABAHE UN
4 OBMaXKHABaHe C NpbcKaHe. /i3non3eaiite OT cpefHa A0 CUMHa Napa.
Kapnde (XX MapHo rnafieHe oT onakata CTpaHa WAu rnajeHe C Kbpna.
[MafieHe OT onakara cTpaHa vnu rMaAeHe ¢ Kbpra C Lien 3ana3saHe Ha
B N 6nacbka, 0c06eHO NpU TbMHUTE LiBeToBe. CyXo rnafeHe npu NoCTOAHHO
Jen ® @ @ Ha "MaKc!

OBJIAXKHABaHE MNIN OBNa)KHABAHe C NpbCKaHe. M3nonsgaiite oT cpefHa Ao
CcurHa napa.

[bHKoB nnat

® @ @ Ha "Makc.

M3non3gaiiTe MakcMmanHa napa.

Pa3nnuHaTta cKOpoCT Ha rMafieHe 1 BNaXKHOCT Ha TbKaHWTe MOXe Aa JOBE/E [0 TOBa, ONTHMAsHaTa HaCTPONKa Aa ce pasnuyasa ot
npenopbyBaHara B Tabnuuaral




Razpredelnica nastavitev za likanje / Triikimiskaart

Tkanina Nastavljanje temperature | Priporocila za likanje
Akril ° Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.
Acetat ° Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko je blago se vlazno,
sicer uporabite razprsilnik za vlazenje blaga.
L . Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko je blago 3e vlazno,
Najlon in poliester ° . . . -
sicer uporabite razprsilnik za vlazenje blaga.
Umetna svila ° Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.
. Vecinoma suho likanje. Likanje s paro se uporablja glede na navodila
Viskoza L] - ! lesp up 129 vod!
proizvajalca.
Svila oo Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila. Za preprecitev pojava
svetlecih lis na blagu uporabite likalno krpo.
5 T Poglejte etiketo na oblacilih in upostevajte navodila proizvajalca. Uporabite
Bombazne mesanice |ee® . X AN .
nastavitev, ustrezno vlaknom, ki zahtevajo najnizjo nastavitev.
Volna in mesanice oo Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba likalne
volne krpe.
. Suho likanje, ko je blago Se vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje
Bombaz (X ] X X . i
blaga. Uporabite srednjo do visoko nastavitev izbirnika za paro.
N Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba likalne
Rebrast zamet (XX}

krpe.

@ @ @ na najvisjo mozno

Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali uporaba likalne krpe, da
se prepreci nastanek svetlecih lis, zlasti pri temnejsih barvah blaga. Suho

Lan L . . N . . v e
temperaturo likanje, ko je blago $e vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje blaga.
Uporabite srednjo do visoko nastavitev izbirnika za paro.
. @ @ @ na najvisjo mozno . Lo o
Denim Vi) Uporabite najvecjo nastavitev izbirnika za paro.

temperaturo

Hitrost likanja in vlaznost tkanine lahko povzrocita, da optimalne nastavitve niso enake priporo¢enim iz razpredelnice!

. Temperatuuri O :
Materjal P o Triikimissoovitused
reguleerimine

Akradl ° Triikige kuivalt riide pahupoolelt.
Triikige kuivalt riide pahupoolelt, kui materjal on veel niiske voi kasutage

Atsetaat [ " R . .
niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

I . Triikige riide pahupoolelt, kui materjal on veel niiske voi kasutage

Nailon ja poliiester ° " R . -
niisutamiseks piserdusfunktsiooni.

Viskoossiid [ Triikige riide pahupoolelt.

. Peamiselt kuivalt triikimine. Auru tohib kasutada Uksnes vastavalt tootja

Viskoos ° -
juhistele.

siid oo Triikige riide pahupoolelt. Léikivate triikimisjalgede valtimiseks kasutage
triikimisriiet.

Puuvillasegu oo Kontrollige si-ldilt ning jérgige tootja juhiseid. Kasutage madalaimat
temperatuuriseadet.

Vill ja villasegu LX) Triikige auruga riide pahupoolelt voi kasutage triikimisriiet.

. Triikige kuivalt, kui materjal on veel niiske voi kasutage niisutamiseks

Puuvill (X ] R A . . .
piserdusfunktsiooni. Kasutage auru: keskmine kuni maksimum.

Pesusamet (XX} Triikige auruga riide pahupoolelt v6i kasutage triikimisriiet.
Triikige riide pahupoolelt voi kasutage laikivate triikimisjalgede valtimiseks

. . . " triikimisriiet (eriti tumedate vérvide puhul). Triikige kuivalt, kui materjal on

Linane @ @ @ kuni,maksimum " .. " . . I
veel niiske voi kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni. Kasutage auru:
keskmine kuni maksimum.

Denim ® @ @ kuni,maksimum” Kasutage maksimaalset auru.

Muutuva triikimiskiiruse ja erineva niiskusega kangaste korral voivad optimaalsed seaded tabelis soovitatutest oluliselt erineda.
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Ghid de initiere / MbpBK CTBAKM
Priprava za uporabo / Alustamine

o I

1.

98

Indepartati cu atentie intregul
ambalaj. Pozitionati orizontal fierul

de calcat cu instalatie de producere

a aburului pe masa de célcat sau pe

o suprafata rezistentd la caldura si
sigurd, la aceeasi indltime cu cea a unei
mese de calcat.

Desfasurati si indreptati cablul de
alimentare si cablul de abur.

. BHUmMaTenHo otcTpaHeTe BCUUYKMN

bYHU MaTep
MocTaBeTe 10TWATa C NaporeHepaTopa
XOPV30HTANIHO BbPXY [ibCKa 3a
rnajieHe Unu BbpXy TOM0YCTONuNBa,
cTabunHa NOBbPXHOCT Ha BUCOYMHATa
Ha [1bCKa 3a rnajeHe.
Pa3BuiiTe 1 n3npaBeTe 3axpaHBalya
kaben n TpbbMUKaTa 3a napa.

Previdno odstranite vse ovojnine.
Namestite parni generator vodoravno
na likalno desko ali na varno podlago,
ki je odporna na vrocino in je na enaki
visini kot likalna deska.

Odbvijte in zravnajte napajalni kabel in
kabel za paro.

Eemaldage ettevaatlikult koik
pakkematerjalid. Paigutage
aurugeneraatoriga triikraud
horisontaalselt triikimislauale v6i
kindlale kuumakindlale alusele, mis on
triikimislauaga samal korgusel.
Keerake toitejuhe lahti ja tommake see
sirgeks.

2.

2.

2.

2.

Scoateti rezervorul de apa prinzand
de fanta de pe partea inferioara si
tragandu-| usor din unitatea de baza.

n Al pesep p, KaTo ro

XBaHeTe 3a Npopesa OT o/IHaTa CTpaHa 1
ro vsgbpnarte BHUMATENHO OT 6a3ara.

Odstranite posodo za vodo tako, da
primete za rezo na spodnji strani in jo

nezno potegnete stran od osnovne enote.

Eemaldage veepaak, haarates selle
all olevast avast ja tommake siis
veepaak 6rnalt pohjaosa kiiljest lahti.

3. Umpleti intotdeauna rezervorul
pana la nivelul MAX utilizand apa
rece de larobinet.

3. BuHarn nbnHeTe pesepBoapa 3a
Bopgata o MAX kaTto nsnonssare
CTyAeHa YyewlmMsAHa Boaa.

3. Posodo za vodo vedno napolnite do
oznake MAX z mrzlo vodo iz pipe.

3. Taitke veepaak alati tahiseni MAX,
kasutades kiilma kraanivett.



4. Goliti rezervorul de apa pentru a
elimina orice particule straine care pot
ramane din procesul de fabricatie.

4. Usnp Jil pesepBoap, 3a a
M3nsiakHeTe BCUYKM YaCTULIN, KOUTO MOXe
Aa Ca oCTaHanu OT NPOU3BOACTBEHNA
npotec.

4. Izpraznite posodo za vodo, da
izplaknete morebitne tujke, ki so ostali od
postopka izdelave.

4. Tihjendage veepaak, et loputada see
voimalikest tootmisjaakidest puhtaks.

f\

5. Reumpleti rezervorul de apa cu apa
rece de la robinet.

5. HanbnHeTe oTHOBO BOAHUA
pesepBoap CbC CTyAeHa YelmaHa
Bofa.

5. Ponovno napolnite posodo za vodo
s hladno vodo iz pipe.

5. Taitke veepaak uuesti kiilma
kraaniveega.

6. Introduceti rezervorul de apa in
unitatea de baza. Asigurati-va ca
rezervorul de apa este fixat bine in
pozitie.

6. MocraBeTte BoAHNA pe3epBoaps
6azara. YBepeTe ce, ue BOAHUAT
pesepBoap e 3acTonopeH cTabusiHo Ha
MACTOTO My.

6. Vstavite posodo za vodo v osnovno
enoto. Zagotovite, da se posoda za
vodo varno zaskoc¢i na mestu.

6. Kinnitage veepaak pohjaosa kiilge.
Jalgige, et veepaak kinnituks kindlalt
oma kohale.
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Ghid de initiere / MbpBY CTBMKM

Priprava za uporabo / Alustamine

7. Conectati fierul de célcat cu
instalatie de producere a aburului
la reteaua electrica de alimentare.
Apasati butonul de alimentare.

7. CBbpKeTe I0TUA C NaporeHepaTop
KbM MPEXO0BOTO 3axpaHBaHe.
HatucHerte knioua 3a BKOUBaHe Ha
3axpaHBaHeTo.

7. Prikljucite parni generator na
napajalno omrezje. Pritisnite stikalo za
vklop.

7. Uhendage aurugeneraatoriga
triikraud vooluvérku. Vajutage
toiteldlitit.

8. Rotiti selectorul de temperatura
n sens orar, la setarea maxima. Apoi,
indicatorul luminos de temperatura
de pe fierul de calcat se va aprinde.
Acesta se stinge odata ce temperatura
selectata este atinsd. Indicatorul
luminos de temperaturd porneste si
se opreste in timp ce este mentinuta
temperatura corectd.

8. 3aBbpTeTe perynaropa Ha
TemnepaTyparas NoCoKa Ha
YacoBHMKOBaTa CTpesika f10
MaKcvmanHata ctoiHoct. Cneg
TOBa MHAMKATOPHAaTa NaMniyKa 3a
Temneparypata BbpXxy l0TuATa e
cBeTHe. TA yracsa cnef AocTuraHe
Ha 3aflafieHaTa Temnepartypa.
MHavkaTopHaTa namnuukata
nepuogmnyeck cBeTa 1 yracsa, Tbit
KaTo ypeAbT NoAabpxa 3afafeHaTa
Temneparypa.

8. Obrnite izbirni gumb za
temperaturo v smeri urinega kazalca
na najvisjo nastavitev. Nato bo na
likalniku zasvetila signalna lucka za
temperaturo. Le-ta se ugasne, ko je
dosezena nastavljena temperatura.
Pri ohranjanju pravilne temperature
se izmenjujeta priziganje in ugasanje
signalne lucke za temperaturo.

8. Keerake temperatuuriketast
paripdeva maksimumasendisse. Stttib
triikraua temperatuuriindikaator.

See kustub, kui triikraud saavutab
valitud temperatuuri. Oige
temperatuuri hoidmiseks lilitub
temperatuuriindikaator sisse ja valja.

9. Cand se aprinde becul pentru abur,
apasati lung butonul pentru abur
timp de aproximativ un minut pentru
a obtine abur, dupa care mai tineti
apasat un minut pentru a curata
sistemul de producere a aburului.
Calcati un prosop vechi pentrua
va asigura cd resturile din fierul de
calcat nu sunt transferate pe rufe. Daca
este necesar, stergeti talpa cu o carpa
umeda.

9. Koraro namnuykara 3a napara
CBETHe, HaTNCHeTe 1 3afpbxTe ByToHa
3a Mapara 3a OKOJ10 eAHa MVHYTa, 3a Aa
nycHeTe napa, cef ToBa 3afpbxTe
ollie ejHa MUHYTa, 3a fla NounCTUTe
cicTemarta 3a reHepupaHe Ha napa.
Wsrnaperte ctapa xaBnueHa Kbpna,
3a CTe CMIYPHU, Ye OCTaTbYHM YacTULM
OT BbTPELWHOCTTA Ha I0TUATA HAMa
Aa nonafHat Bbpxy npaHeTo. Akoe
HeobxoAMMmO, 13bbpLLETE NovaTa
JNEKO HaBJlaXKHeHa Kbpna.

9. Ko zasveti lucka za paro, pritisnite
in drzite gumb za paro priblizno
eno minuto, da se zacne ustvarjati
para, nato drzite $e eno minuto, da
ocistite sistem za ustvarjanje pare.
Zlikajte staro brisaco, da zagotovite,
da se morebitni ostanki iz likalnika ne
prenesejo na perilo. Ce je potrebno,
obirisite likalno ploskev z rahlo
navlazeno krpo.

9. Kui aurutuli siittib, vajutage
ja hoidke aurunuppu umbes lks
minut auru saamiseks, seejarel hoidke
veel Uiks minut, et puhastad auru
genereerimise slisteem.
Triikige seejarel nditeks vana
kéteratikut , et koik triikrauas
leiduvad jadgid sealt valjuks ja
edaspidi triigitavale pesule ei satuks.
Vajadusel puhastage talda kergelt
niisutatud lapiga.




Instructiuni de utilizare / WHcTpyKuun 3a paboTa

WHcTpyKuum 3a paboTa / Kasutusjuhised

Y(~

1. Conectati fierul de calcat cu
instalatie de producere a aburului
la reteaua electrica de alimentare.
Apasati butonul de alimentare.

1. CBbpXKeTe 10TUA C NaporeHepaTop
KbM MPEXO0BOTO 3axpaHBaHe.
HatucHerte knioua 3a BKOUBaHe Ha
3axpaHBaHeTo.

1. Prikljucite parni generator na
napajalno omrezje. Pritisnite stikalo za
vklop.

1. Uhendage aurugeneraatoriga
triikraud vooluvérku. Vajutage
toiteldlitit.

2. Cand este apasat comutatorul de
alimentare, indicatorul luminos
pentru alimentare se aprinde.
Asteptati unul pana la doua minute,
pana cand se aprinde indicatorul
luminos pentru abur.

2. Mpw HaTUCKaHe Ha KNloYva 3a
3axXpaHBaHeTo, VHAVKaTOpHaTa
NaMnuyKa 3a 3axpaHBaHeTo CBeTBa.
M3yakanTte egHa unu e MUHYTH,
[lOKaTo CBeTHe NlaMnunyKaTa 3a napa.

2. Ko pritisnete stikalo za vklop, se bo
prizgala lu¢ka za vklop. Pocakajte eno ali
dve minuti, dokler se ne prizge lucka za
paro.

2. Toiteliiliti vajutamisel siittib
toitelamp. Oodake paar minutit, kuni
suttib aurulamp.

-

(>

. Pentru a activa aburul, apasati

butonul pentru abur. La eliberarea
butonului aburi, utilizati cantitatea de
aburi inainte de a pune inapoi fierul pe
suportul statiei de calcat.

. 3a Aa nycHeTe naparta, HaTncHeTe

6yToHa 3a napa. Korato ocBo6opeTe
6yTOHa,M3MoN3BalTe Napara npeau
Aa nocTtaBUTe IOTUATaA 06paTHO Ha
nocTaBKara.

. Zavklop pare, pritisnite gumb za

paro. Preden deaktivirate gumb iz
likalne postaje izpustite vso paro,
Sele nato oglozite likalnik na likalno
postajo.

. Auru sisseliilitamiseks vajutage

aurunuppu. Peale nupule vajutuse
|6petamist ja triikraua alusele tagasi
panemist kasutage kogu aur dra.
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Instructiuni de utilizare / WHcTpyKumm 3a paboTa

WHcTpyKuum 3a pabota / Kasutusjuhised

4. Lasati intotdeauna fierul de cdlcat
sa se raceasca complet pe suportul
sdu inainte de depozitare. Odata
ce fierul de calcat este rece, goliti
rezervorul de apa. Depozitati fierul
de calcat cu instalatie de producere a
aburului.

4, BuHaru octaBsaiiTe I0TUATa Aa
N3CTUHE Hanb/IHO BbpPXYy MOCTaBKaTa,
npeau Aa A npubepete. Cnepa Kato
I0TUATA U3CTUHE, N3Npa3HeTe BOAHUA
pe3epsoap. MpubepeTe 10TUATa
3aeflHO C NaporeHepaTtopa.

4. Zmeraj pustite, da se likalnik
popolnoma ohladi na odlagalni
podlagi za likalnik, preden ga
pospravite. Ko se je likalnik ohladil,
izpraznite posodo za vodo. Pospravite
parni generator.

4. Laske triikraual alati taielikult
maha jahtuda, enne kui selle
hoiukohta panete. Kui triikraud on
jahtunud, tiihjendage veepaak. Pange
aurutriikraud hoiukohta.

5. Nuinfasurati NICIODATA cablul de
alimentare in jurul fierului de calcat.

5. HUKOrIA He HaBuBaliTe

3axpaHBaluA Kaben okoso TnATa.

5. NIKOLI ne ovijajte napajalnega
kabla okrog likalnika.

5. ARGE KUNAGI keerake toitejuhet
triikraua Umber.

6. Pastrati intotdeauna cablul infasurat
in siguranta pe partea laterald a
fierului de calcat.

6. BuHarm noctaeaiTte kabena
6e30nacHo HaBuUT OTCTpaHu Ha KTnATa.

6. Vedno pospravite kabel varno ovit
zraven likalnika.

6. Jatke toitejuhe alati kokkukeeratuna
triikraua korvale.



Curatarea / MNouncteaHe

$Cenje / Puhastamine

1. Procedura de auto-curatare.

Fierul de calcat cu instalatie de
producere a aburului are un sistem

de curatare integrat, conceput sa
impiedice acumularea de scame si

de material mineral liber in orificiile
pentru abur si in camera pentru abur.
Instalati fierul de calcat cu instalatie
de producere a aburului aproape de o
chiuveta. Umpleti rezervorul de apa cu
apa rece de la robinet.

CamonouncrBaHe.

tOT1ATa C NaporeHepaTop 1Ma BrpajieHa
rnoyYncTBaLla cMcTema, KOeTo Npeanassa
rapHWUTe 41031 1 NapHaTa kamepa ot
HaTpynBaHe Ha MbX 1 YaCcTLUM KOTNeH
KaMbk. [ocTaBeTe l0TUATa 3a€HO C
naporeHeparopa 651130 0 MMBKa.
HarmbnHeTe BogHMA pe3epBoap CbC
CTyAieHa YelliMAHa Bofja.

Postopek samoociscenja.

Parni generator ima vgrajen Cistilni sistem,
ki je namenjen preprecevanju nabiranja
niti in prostih mineralnih snovi v parnih
odvodih in parni komori. Postavite parni
generator v blizino pomivalnega korita.
Napolnite posodo za vodo s hladno vodo
iz pipe.

Isepuhastus.

Aurugeneraatoriga triikraual

on olemas juurdekuuluv
isepuhastussiisteem, mis tagab, et
auruavad ja aurukamber pusiksid
ebemetest ja mineraalidest vabad.
Asetage aurutriikraud kraanikausi
lahedusse. Téitke veepaak kilma
kraaniveega.

2. Rotiti selectorul de temperatura la
setarea maxima. Introduceti stecherul
in priza si porniti fierul de calcat cu
instalatie de producere a aburului.

2. 3aBbpTeTe perynaropa Ha
TemnepartypaTta O MUHUManHaTa
cToiHocT. MNocTaBeTe Wwencena B
KOHTaKTa 1 BKJlo4YeTe I0TUATa C
naporeHepartop.

2. Nastavite izbirni gumb za
temperaturo na najnizjo nastavitev.
Prikljucite in vklopite parni generator.

2. Keerake temperatuuriketas
miinimumtasemele. Lilitage
aurutriikraud sisse.

3. Cand se aprinde indicatorul luminos
pentru abur, fierul de calcat este
pregatit pentru auto-curatare. Tineti
fierul de calcat deasupra chiuvetei
in pozitia de célcat. Apdsati butonul
pentru abur aproximativ trei minute.
Scamele si materialele libere vor fi apoi
evacuate din orificiile pentru abur de
sub talpa.

3. Korato namnuykara 3a napa cBeTHe,
10TVATa € TOTOBA 33 CaMOMNoYNCTBaHe.
BawrHeTe l0TnATa U A 33[PbKTE
Haa MMBKaTa B NOJIOXKeHWe 3a
rnafeHe. HatucHeTe 6yToHa 3a napa
1 33APBXKTE OKOMO TPU MUHYTU.
MBXBT 1 KOT/IEHUAT KaMbK e 6baaT
N3XBbPNEHN Npe3 napH1Te O3n Ha
nnoyvara.

3. Ko se prizge lucka za paro, je likalnik
pripravljen za samoo¢is¢enje. Drzite
likalnik nad pomivalnim koritom v
polozaju za likanje. Pritisnite in drzite
gumb za paro za priblizno tri minute.
Niti in proste snovi se bodo nato
izpihale iz luknjic za paro pod likalno
ploskvijo.

3. Kui aurulamp siittib, on triikraud
isepuhastuseks valmis. Hoidke
triikrauda kraanikausi kohal
triikimisasendis. Hoidke aurunuppu all
umbes kolm minutit. Ebemed ja muu
praht véljub triikraua tallas olevate
auruavade kaudu.
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Curatarea / lNMouncTBaHe
Cis¢enje / Puhastamine

4. Rotiti selectorul de temperatura in
sens orar, la setarea maxima.

4. 3aBbpTeTe perynaropa Ha
Temnepatyparas Nocoka Ha
YacOBHMKOBaTa CTpesika f10
MaKCUMasnHaTta CTOMHOCT.

4. Obrnite izbirni gumb za
temperaturo v smeri urinega kazalca
na najvisjo nastavitev.

4. Keerake temperatuuriketast
paripdeva maksimumasendisse.

5. Calcati o carpa umeda sau un prosop
pentru a inlatura toate depunerile de
pe talpa.

5. Usrnapete BnaxkHo napye naart i
XaB/iMeHa Kbpna, 3a Aa nouncrute
€BEeHTya/IHUTe Hasenwu no nsioyaTta.

5. Zlikajte navlazeno krpo ali brisaco,
da z likalne ploskve odstranite
morebitne usedline.

5. Triikige niisket riidetiikki voi
kateratikut, et eemaldada tallal olevad
jlje.

6. Rotiti selectorul de temperatura
inapoi la setarea minima. Apoi,
opriti fierul de calcat cu instalatie de
producere a aburului si deconectati-I
de la reteaua electrica de alimentare.
Goliti rezervorul de apa si lasati fierul
de calcat sa se raceasca complet
inainte de depozitare.

6. 3aBbpTeTe perynaropa Ha
TemnepatypaTtaobpaTHo 10
MUHUMaNHata ctonHoct. Cnepg ToBa
M3KIoYeTe I0TUATa C MaporeHepaTtop
1 V3BajeTe Lerncena oT KOHTaKTa.
W3npa3sHeTe BoaHMA pesepBoap 1
OocCTaBeTe KTUATa Aa N3CTUHE HAaNb/IHO,
npeav fa s npubeperte.

6. Obrnite izbirni gumb za
temperaturo nazaj na najnizjo
nastavitev. Nato izklopite parni
generator in ga izkljucite iz
napajalnega omrezja. Izpraznite
posodo za vodo in pustite, da se
likalnik v celoti ohladi, preden ga
pospravite.

6. Keerake temperatuuriketas tagasi
miinimumtasemele. Seejarel ltlitage
aurutriikraud vélja ja tommake juhe
seinakontaktist. Tiihjendage veepaak
ja laske triikraual enne hoiulepanekut
taielikult maha jahtuda.



Inlocuirea cartusului anti-calcar / MoamsAHa Ha NaTpoHa 3a NpefnasBaHe OT KOTIEH KaMbK

Zamenjajte kartugo proti nabiranju vodnega kamna / Asendage katlakivi-vastane kassett

1. Scoateti rezervorul de apa prinzand
de fanta de pe partea inferioara si
tragandu-| usor din unitatea de baza.
Pastrati rezervorul de apa intr-un loc
sigur, in timp ce inlocuiti cartusul anti-
calcar.

1. U3BapeTe BogHNA pe3epBoap, Kato ro

XBaHeTe 3a Npopesa OT AofHaTa CTpaHa
1 O n3abpraTe BHUMATENHO OT 6asata.
[pbiKTe BOAHMA pe3epBOap Ha CUrypHO
MSCTO, AOKATO MOAMEHSITE NaTPoHa 3a
npeAnasBaHe OT KOT/IEH KaMbK.

Odstranite posodo za vodo tako, da
primete za rezo na spodnji strani in jo
nezno potegnete stran od osnovne
enote. Medtem ko menjate kartuso proti
nabiranju vodnega kamna, naj bo posoda
za vodo na varnem mestu.

H 1. Eemaldage veepaak, haarates selle

all olevast avast ja tommake siis
veepaak 6rnalt pohjaosa kiiljest lahti.
Katlakivi-vastase kasseti asendamise
ajaks pange veepaak korvale.

2. Pentru cele mai bune performante
va recomandam cartusele din gama
noastrd, numarul de referinta ZELO1.

2. 3aHail-go6pu pesyntatn
npenopbYBame NaTPOHM OT HallaTa
cepus, Homep Ha apTukyn ZELO1.

2. Zanajboljso ucinkovitost
priporo¢amo kartuso iz nase
ponudbe s sklicno Stevilko ZELO1.

2. Parima t66 tagamiseks soovitame
kasutada meie tooteseeria kassetti
(tootenumber ZELO1).
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Remedierea defectiunilor

Problema

Cauze posibile

Solutie

Apa curge din orificiile de pe talpa.

Apa s-a condensat in conducte
pentru ca utilizati aburul pentru prima data
sau nu |-ati folosit o perioada mai lunga.

Apasati butonul pentru controlul
aburului si indepartati-va de masa
de célcat, pana cand fierul de calcat
produce abur.

Talpa fierului de célcat nu este suficient de
fierbinte.

Cresteti temperatura talpii.

Termostatul dvs. este defect: fierul de
calcat nu este suficient de fierbinte.

Contactati un centru de service
autorizat.

Dungi albe curg din orificiile de pe talpa.

Fierul dvs. de célcat are o acumulare
de calcar, deoarece nu a fost clatit cu
regularitate.

Curatati fierul de calcat. (consultati
sectiunea,curatare”

Dungi ruginii curg din orificiile de pe
talpa si pateaza lenjeria.

Utilizati aditivi sau agenti chimici de
decalcifiere in apa pentru calcat.

Nu addugati acest tip de produs in
rezervorul de apa sau in camera pentru
abur.

Fibrele textile s-au acumulat in orificiile de
talpa si ard.

Curatati talpa cu un burete nemetalic.

Talpa este murdara sau maro si poate
pata lenjeria.

Calcati la temperaturi
prea ridicate.

Consultati recomandarile noastre cu
privire la selectarea temperaturii.

Lenjeria dvs. nu este clatita suficient sau
calcati o haina noua inainte de a fi fost
spalata.

Asigurati-va ca lenjeria este clatitd bine
pentru a indeparta orice depuneri de
sapun sau substante chimice de pe
hainele noi, care ar putea fi absorbite de
fierul de célcat

Folositi apret.

Pulverizati intotdeauna apretul pe fata
opusa a materialului care urmeaza sa
fie calcat.

lese abur sau se scurge apa de sub
aparat.

Statia este defecta.

Intrerupeti utilizarea statiei si contactati
un centru de service autorizat.

Nu este produs abur.

Cantitate de apa din rezervor este prea
mica.

Umpleti rezervorul cu apé pana la
nivelul MAX.

Fierul de célcat are aer in rezervorul pentru
apa.

Dupa ce se aprinde becul pentru abur,
apasati butonul pentru abur timp de cel
putin un minut pentru a aerisi sistemul si
pentru a produce abur.




OTCTpaHFIBaHe Ha HEN3MPaABHOCTU

Mpo6nem

Bb3moxHa npuunHa

PeweHne

OT Ato3uTe Ha NnovaTa Teye Bofa.

B TpBb6UYKITE Ma KOHAEH3MpPaHa BOAa,
3alLOTO M3MOoN3BaTe Napa 3a MbpPBY MbT
WIN He CTe ragunau € napa oT N3BecTHO
Bpeme.

HaTucHeTe byToHa 3a Napa, AbpKenku
l0TMATa flaney oT AbCKaTa 3a rnajeHe,
[l0KaTo I0TVATa NpoK3Beae napa.

Mnouara He ce 3arpABa AOCTaTbYHO.

YBenuueTe TemnepaTtypata Ha rniovara.

TepMOCTaT'bT BV € NOBpeAeH: I0TUATa He e
AOCTaTbYyHO ropeuua.

ObbpHeTe ce KbM 006PeH cepBU3eH
LeHTbP.

OT Ato3uTe B Nioyata U3nmsat 6enu
CTPYNKN.

B loTnATa ce e HaTpynan KOT/IeH KaMbK, Tbi

KaTo He e n3nnakBaHa pegoBHO.

Mouncrete 1oTNATa. (BUX TOUKa
“MouncreaHe”)

OT Ato3uTe B noyata U3nusar Kapasu
CTPYVIKM 1 3aLianBaT npaHeTo.

M3non3Bare xumMnYeckm npenaparm
32 MOYNCTBAHE Ha KOT/IEH KaMbK Uin
f06aBKM BbB BOAATA 3a rMajeHe.

Hukora He HanvBalTe TakMBa BUAOBE
npenapaTvi BbB BOAHUA pe3epBoap uim
B MaporeHepaTtopa.

Okono flo3nTe B NnoyaTa ce HaTpyneaT
B/lakHa OT TbKaHW N U3rapAT.

MouncreTe nnoyata c 06MKHOBeHa rbba,
He 13Mos3BaliTe JOMaKNHCKa Ten.

Mnouara e 3ambpceHa U kapssa 1
MOXe fa 3alana npaHeTo.

[naguTe Ha TBbPAE BNCOKa
Temneparypa.

BuTe HalnTe NpenopbKy OTHOCHO
HaCTPOIKNTe Ha Temnepartyparta.

MpaHeTo BU He e fobpe 13nnakHaTo un
CTe U3rMaAnn HoBa fipexa, Npean fa a
n3neperte.

MpaxeTo TpsbBa Aa ce 13nnaksa MHOroO
no6pe, 3a a ce OTMUAT OCTaTbLNTE OT
nepuneH npenapar uin XMM1Kanu no
HOBW JpeXxun, KOUTO MoraT fja nonenHat
no KTnATa.

M3non3eate cnpei 3a KONocBaHe.

BuHaru npbckaiiTe crpes 3a KonoceaHe
OT obpaTHaTa CTpaHa Ha nnata, KonTo
Le ce rnaan.

YpepsT n3nycka napa vnv soga.

YpenbT e noBpepfeH.

lMpeycTaHoBeTe N3MON3BaHETO My U
ce 06bpHeTe KbM 0A06PEH cepBU3eH
LeHTbP.

He cb3paBa napa.

3a Manko KonmyecTBo BOAA B pe3epBoapa
3a Boga.

HanbnHete pesepBoapa 3a Bofa 0
MAKC. HuBo.

Mma Bopa B pesepBoapa 3a BoAaTa Ha
Bawarta toTna.

Cnep KaTo namnuykara 3a naparta
CBETHE, HaTUCHeTe 6yTOHa 3a napaTta

3a noseye OT ejHa MNHYTAQ, 3a Aja
BEeHTUIMpaTe cucTemaTa 1 cnej ToBa Aa
nycHeTe napa.
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Odpravljanje tezav

Tezava

Mogo¢ vzrok

Resitev

Voda tece iz luknjic v likalni ploskvi.

V ceveh se je nabrala voda,
ker prvi¢ uporabljate paro, ali ker je ze
nekaj ¢asa niste uporabljali.

Pritisnite gumb za nadzor pare stran od
likalne deske, dokler likalnik ne za¢ne
tvoriti pare.

Likalna ploskev ni dovolj vroca.

Povecajte toploto likalne ploskve.

Vas termostat je okvarjen: likalnik ni dovolj
vroc.

Obrnite se na pooblasceni servisni
center.

1z luknjic v likalni ploskvi izhajajo bele
proge.

Na vasem likalniku so se nabrale obloge,
ker ga niste redno izplakovali.

Ocistite svoj likalnik. (glejte razdelek

¢iscenje”

1z luknjic v likalni ploskvi izhajajo rjave
proge, ki puscajo madeze na perilu.

Uporabljate kemicno sredstvo za
odstranjevanje oblog ali dodatke vodi za
likanje.

Taksne vrste izdelkov nikoli ne dodajajte
v posodo za vodo ali grelnik.

Vlakna tkanine so se nabrala v luknjicah na
likalni ploskvi in se smodijo.

Ocistite likalno ploskev z nekovinsko
gobico.

Likalna ploskev je umazana ali rjava in
lahko pus¢a madeze na perilu.

“Likate pri previsoki
temperaturi”

Glejte nasa priporocila glede nastavitve
za nadzorovanje temperature.

Vase perilo je premalo splaknjeno ali pa ste
likali novo oblacilo, preden ste ga oprali.

Prepricajte se, da je perilo temeljito
splaknjeno, saj se tako z novih oblacilih
odstranijo morebitne usedline mila, ki bi
jih likalnik lahko vsesal.

Uporabljate skrob.

Vedno poskrobite na notranji strani
tkanine, ki jo zelite likati.

Vodni tok ali voda uhaja izpod naprave.

Postaja je okvarjena.

Prenehajte uporabljati postajo in se
obrnite na pooblasc¢eni servisni center.

Para se ne ustvarja.

Premajhna kolic¢ina vode v posodi za vodo.

Posodo za vodo napolnite do oznake
MAX.

Pri vasem likalniku je prisoten zrak v
posodi za vodo.

Ko zasveti lucka za paro, pritiskajte
gumb za paro ve¢ kot minuto, da
odzracite sistem in se nato za¢ne
ustvarjati para.




Veaotsing

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Vesi voolab tallal asuvatest auruavadest
vilja.

Voolikutes on kondenseerunud vett,
sest te kasutate auru esimest korda voi
pole te seda pikemat aega kasutanud.

Vajutage aurunuppu, hoides triikrauda
eemal triikimislauast niikaua, kuni
avadest hakkab tulema auru.

Tald ei ole piisavalt kuum.

Suurendage talla kuumuse taset.

Termostaat on rikkis: triikraud ei ole
piisavalt kuum.

Po6rduge volitatud teeninduskeskusse.

Tallale auruavade Gmber tekivad valged
jutid.

Triikrauda on tekkinud katlakivi, kuna seda
pole regulaarselt vélja loputatud.

Puhastage triikrauda. vt “puhastamise”
jaotist.

Auruavade kaudu kanduvad triigitavale
riidele maarivad pruunikad jutid.

Triikimisel kasutatavas vees on keemilisi
katlakivi-vastaseid aineid voi lisandeid.

Arge kunagi lisage selliseid tooteid
veepaaki voi boilerisse.

Talla auruavadesse on kuhjunud
tekstiilikiude, mis on hakanud kérbema.

Puhastage talda mittemetallist kdsnaga.

Tald on must véi pruun ja véib triigitavat
pesu maarida.

Kasutate triikimisel liiga kérget
temperatuuri.

Lugege meie soovitusi
temperatuuriseadete kohta.

Pesu ei ole piisavalt loputatud voi triikisite
uusi riideid, mida pole veel pestud.

Loputage pesu hoolikalt, et eemaldada
koik pesupulbrijadgid voi uutel riietel
olevad kemikaalid, mis véivad triikraua
kulge kinni jaada.

Olete kasutanud tarklist.

Kui kasutate tarklist, pihustage seda alati
triigitavate riiete pahemale poolele.

Seadme alla koguneb vesi.

Seadmes on tekkinud viga.

Lopetage seadme kasutamine ja
poorduge volitatud teeninduskeskuse
poole.

Auru ei teki.

Veepaagis on liiga vdhe vett.

Taitke veepaak tasemeni MAX.

Triikraua veepaagis on 6hku.

Kui aurutuli stttib, vajutage Ule Ghe
minuti aurunuppu, et stisteemi 6hutada
ning seejarel auru kasutada.
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Protectia mediului / V3xBbpnaHe

Odstranjevanje / Jaatmekaitlusse andmine

Protectia mediului

Materialele de ambalare

Materialele de ambalare sunt ecologice si
pot fi reciclate. Componentele din plastic
sunt identificate prin marcaje, de ex.
>PE<, >PS< etc.

Va rugam sa aruncati materialele de
ambalare in containerul corespunzator de
la centrele locale de reciclare a deseurilor.

Aparatele vechi

Simbolul E de pe produs sau de
pe ambalajul acestuia indica faptul

ca acest produs nu poate fi tratat ca
deseu menajer. In schimb, aparatul
trebuie predat la un centru de colectare
pentru reciclarea echipamentelor
electrice si electronice. Asigurandu-va
ca acest produs este eliminat in mod
corespunzator, ajutati la prevenirea
unor potentiale consecinte negative

asupra mediului si sanatatii oamenilor,
consecinte care ar putea fi cauzate de
casarea necorespunzatoare a acestui
produs. Pentru informatii detaliate
referitoare la reciclarea acestui produs,
consultati autoritatile locale, serviciul
dumneavoastra de colectare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati
cumparat produsul.

UsxBbpnaHe

Onakoewv4YHU mamepuanu
OnakoBbYHMTE MaTepuanu He

BpedAT Ha OKOJiHaTa cpefa 1 morat

na ce peuuknupar. [nactmacosute
KOMMOHEHTY ca 0603HaueHN ¢
MapKMpoBKa, Kato Hanp. >PE<, >PS<
NT. H.

M3xBbpneTe onakoBbYHNTE MaTepuanu
B MNOAXOAALN KOHTeNHEepU 3a GUTOBK

Cmap yped

CumeonbT BbPXy NPOAyKTa nnn
BbpXy HEroBaTa onakoBKa ykasBa, ye
TO3M NPOAYKT He TpAGBa Aa ce TpeTnpa
KaTto 6uToBUTE OTNagbLUKM. BMecTo
TOBa, TOM TPsAGBa fja 6bjje OTHeCeH B
noAxoAAaLwmMA NYHKT 3a peunknupaHe
Ha eNeKTPNYECKO 1 eNeKTPOHHO
obopyaBaHe. Ypes ocurypssaHe

npeaoTBpaTABaHE Ha NOTEHLMANHU
HeraTVBHM NOCNeAMLY 33 OKOJHaTa cpefja
1 YOBELLKOTO 3ApaBe, KOUTO B NPOTUBEH
cnyyan morar fja 6baat npuUrHeHN ot
HEMNpPaBUHOTO U3XBbPAIAHE Ha TO3M
NpoayKT. 3a no-noapo6Ha nHdopmaLms
OTHOCHO PeLVKAMPAHETO Ha TO3U
NpoayKT, o6bpHeTe ce KbM MecTHaTa
rpaacka ynpasa, cnyxx6ata no 13sossaHe
Ha JOMAKVHCKM OTNagbLM WU MarasnHa,

oTnagbLum. Ha NPaBUHOTO U3XBbPAAHE Ha OT KOITO CTe 3aKynuav NpopykKTa.

TO31 NPOAYKT BUE JONPUHACATE 3a
Odstranjevanje Stara naprava informacij o recikliranju izdelka dobite pri
Ovojnina krajevnih upravnih organih, komunalni

Ovojnina je okolju prijazna in je primerna
za recikliranje. Plasti¢ni deli so oznaceni z
oznakami >PE<, >PS< itd.

Ovojnino odvrzite v ustrezen zabojnik na
odlagalis¢u odpadkov.

Znak g naizdelku alina njegovi
ovojnini pomeni, da izdelek ni obicajen
gospodinjski odpadek. Oddajte ga

na ustreznem zbiralnem mestu za
recikliranje elektri¢ne in elektronske
opreme. S pravilnim odstranjevanjem
boste pomagali prepreciti morebitne
negativne posledice za okolje in zdravje,
ki bi jih lahko povzrocilo neprimerno
odstranjevanje tega izdelka. Ve¢

sluzbi ali v trgovini, kjer ste izdelek kupili.

Jadtmekaitlusse andmine
Pakkematerjal

Pakkematerjalid on keskkonnasébralikud
ja taaskasutatavad. Plastist koostisosad
on margistatud, nt >PE<, >PS< jne.
Palun visake pakkematerjalid kohaliku
jaatmekaitlusettevotte vastavasse
konteinerisse.
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Kasutatud seade

Tingmark E tootel voi pakendil
néitab, et neid ei tohi kdidelda
olmejaatmetena. Selle asemel tuleb
toode ringlussevétuks ile anda vastavale
elektri- ja elektroonikaseadmete
kogumispunktile. Tagades selle toote
oige kaitluse, aitate dra hoida véimalikke
kahjulikke tagajargi keskkonnale ja
inimeste tervisele, mida pohjustaks

selle toote vale jaatmekaitlus. Rohkem

teavet kdesoleva toote taaskaitluse
kohta saate kohalikust omavalitsusest,
prigiveofirmast voi kauplusest, kust
toode on ostetud.
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leteikumi drosibai / Saugumo patarimas

Uzmanigi izlasiet lietosanas pamacibu
pirms uzsakt ierices lietosanu pirmo
reizi!

« Soierici drikst izmantot bérni
no 8 gadu vecuma un cilvéki ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam spéjam, vai pieredzes un
zinasanu trakumu atbildigas personas
uzraudziba vai ja tie ir apmaciti par
ierices drosu lietosanu un izprot
potencialos riskus. Ar ierici nedrikst
rotalaties bérni. Tirisanu un lietotaja
veikto apkopi nedrikst veikt bérni bez
uzraudzibas.

« Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

« lerici drikst pievienot tikai tadam
stravas padeves avotam, kura
spriegums un frekvence atbilst
noradém uz tehnisko datu plaksnites!

« Jagludeklis ir nokritis, ir redzamas
bojajumu pazimes uz ierices vai tas
vada, vai ari, ja ir noplade, to nedrikst
lietot.

. Siierice jasavieno tikai ar iezemétu
kontaktligzdu. Ja nepieciesams, var

izmantot pagarinajuma kabeli, kas
piemérots 10 A sistémai.

Jaierice vai baro3anas vads ir bojati,
lai izvairitos no riska, razotajam,
apkalposanas parstavim vai citam
kvalificetam personalam tas
janomaina.

Gludekli drikst izmantot un novietot
uz stabilas virsmas. Novietojot gludekli
uz ta stativa, parliecinieties, ka virsma,
uz kuras stativs ir novietots, ir stabila.
Nekad neatstajiet ierici bez
uzraudzibas, kad ta pievienota
barosanas tiklam.

Pirms ierici tirit vai apkopt, ta jaizslédz,
un kontaktdaksa jaatvieno no
kontaktligzdas.

Udens tvertni drikst piepildit tikai

tad, kad kontaktdaksa ir atvienota no
kontaktligzdas.

Nelaujiet tikla vadam saskarties ar
ierices karstajam dalam.

Nemérciet ierici Gdenti vai citos
Skidrumos.

Neparsniedziet maksimalo iepildisanas
daudzumu, kas noradits uz ierices.

Ja pastav ierobezojumi, lGdzu,
nosakiet Gdens kvalitati/veidu, ko var
lietot iericé.

lerice ir paredzéta lietosanai tikai
telpas. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies
nepareizas ierices izmantosanas dé|.
Kameér gludeklis ir pieslégts barosanai
vai atdziest, glabajiet to un ta vadu
vieta, kas nav pieejama bérniem zem 8
gadu vecuma.

Simbola A nozime: “Uzmanibu!
Karsta virsma”.

Pries naudodami prietaisa pirma karta

atidziai perskaitykite Sias instrukcijas.

- Sj prietaisg galima naudoti vaikams
nuo 8 mety amziaus ir asmenims,
turintiems psichiniy, jutiminiy arba
protiniy negaliy arba patirties bei ziniy
trakumo, jeigu jie yra priziarimi arba
instruktuojami, kaip saugiai naudoti
$j prietaisa, ir supranta atitinkamus
pavojus. Neleiskite vaikams zaisti su
siuo prietaisu. aikams draudziama
valyti ir techniskai priziareéti $j gaminj,
nebent juos priziGréty uz jy sauga
atsakingas suauges.

« Reikia uztikrinti, kad vaikai nezaisty su
prietaisu.

« Prietaisas gali bati prijungtas tik prie
maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir
daznis atitinka duomeny ploksteléje
pateiktas specifikacijas!

< Lygintuvo nereikéty naudoti, jeigu jis
buvo numestas, jei ant lygintuvo ar
jo laido matomi pazeidimo pozymiai
arba yra nesandarus.

« Prietaisg galima jjungti tik j jZemintg
el. lizda. Jei reikia, galima naudoti
ilginamajj laida, tinkantj 10 A.

Jei prietaisas ar maitinimo laidas
pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus,
ji turi pakeisti gamintojas, gamintojo
techninés priezitros atstovas ar kitas
kvalifikuotas asmuo.

Lygintuvas turi bati naudojamas ir
pastatomas ant stabilaus pavirsiaus.
Kai lygintuva padedate ant stovo,
isitikinkite, ar pavirsius, ant kurio
stovas padétas, yra stabilus.

Kai prietaisas prijungtas prie
maitinimo saltinio, niekada nepalikite
jo be prieziaros.

Prie$ atliekant valymo arba priezitros
darbus, prietaisg reikéty isjungti, o
maitinimo kistuka istraukti kiekvieng
kartg po naudojimo.

Kistuka reikia istraukti i$ el. lizdo pries
pilant vandenj j vandens talpykla.
Laidas negali liestis prie jokiy jkaitusiy
prietaiso daliy.

Nemerkite prietaiso j vandenj ir kitus
skyscius.

Nevirsykite maksimalios pripildymo
talpos, kuri nurodyta ant prietaisy.
Jei yra apribojimy, nustatykite
vandens kokybe / tipg, kurj galima
naudoti su prietaisu.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik
buityje. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz galimus pazeidimus,
jei prietaisas naudojamas netinkamai.
Neleiskite jaunesniy nei 8 mety vaiky
prie lygintuvo ir jo laido, kai jis kaista
arba pastatytas atsauti.

Symbolis& reiskia "Atsargiai :
karstas pavirsius’”.




Gludinasanas tabula / Lyginimo lentelé

Audums Temperatiras iestatiSana | Gludinasana — ieteikumi lietos
Akrils ° Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
- Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas ir mitrs.

Acetats [ oD . oy -

Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas funkciju.
. . Gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas ir mitrs. Mitrinasanai

Neilons un poliesters | ® . e oy .
varat izmantot smidzinasanas funkciju.

Maksligais zids ° Gludinasana no izstradajuma kreisas puses.

" Parsvara sausa gludinasana. Tvaiku var izmantot saskana ar razotaja

Viskoze [ ] . :
noradijumiem.

Zids oo Gludinasana no izstradajuma kreisas puses. Lai izvairitos no spiduma,
gludinot parklajiet ar kokvilnas audumu.

. - Parbaudiet etiketi un rikojieties saskana ar razotaja noradijumiem.

Kokvilnas veidi (X} L - IR
Izmantojiet iestatijumu smalkam Skiedram.

Vilna un tas veidi [ X Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai caur kokvilnas dranu.
Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas ir mitrs.

Kokvilna [ X ] Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas funkciju. lzmantojiet vidéju vai
stipru tvaika padevi.

Velvets (XX Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai caur kokvilnas dranu.
Gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai izmantojot gludinasanas

. dranu, lai novérstu spidumu, ipasi tumsiem audumiem. Sausa gludinasana,

Linu audums ® @ @ uz MAX R . e . RN
kad izstradajums ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas
funkciju. Izmantojiet vidéju vai stipru tvaika padevi.

Dzinsa audums ® @ @ uz MAX Izmantojiet maksimalo tvaika padevi.

Dazadie gludinasanas atrumi un auduma mitrums var nozimét to, ka optimalais uzstadijums var atskirties no ta, kas noradits tabula!

Audinys

Temperatiros nustatymas

Lygini k dacijo.
244 ! )

Akrilo audinys

Lyginkite sausai i$ blogosios pusés.

Lyginkite sausai i$ blogosios pusés, kol audinys dar drégnas arba

Acetatas ° apipurkskite jj, kad sudrékty.

Nailonas ir poliesteris | @ Lyglnklte‘ls blogosios pusés, kol audinys dar drégnas arba apipurkskite jj,
kad sudrekty.

Dirbtinis 3ilkas ° Lyginkite i$ blogosios audinio pusés.

Viskozé ° Pauglal{sm lyginkite sausai. Garus galima naudoti pagal gamintojo
instrukcijas.

Silkas oo Lyginkite i$ blogosios pusés. Naudokite lyginimo audeklg, kad isvengtuméte
Svytinciy zymiy.

PO Patikrinkite etikete ir vadovaukités gamintojo instrukcijomis. Naudokite

Medvilnés misiniai (X} . L - R
nustatyma, skirta audiniui, kuriam reikalingas Zemiausias nustatymas.

Vilna ir vilnos misiniai |e ® Lyginkite garais i3 blogosios pusés arba naudokite lyginimo audekla.

Medvilné oo Lyglnkltg Sal‘JSaI,'kO| audln)fs c?ar drégnas arba apipurkskite jj, kad sudrékty.
Naudokite vidutine arba stiprig gary srove.

Velvetas [ X X Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo audekla.
Lyginkite i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo audekla, kad

Linas 0 0o iki,maks” iSvengtumete $vytinciy zymiy, ypac lyginant tamsiy spalvy audinius.

Lyginkite sausai, kol audinys dar drégnas arba apipurkskite jj, kad sudrékty.
Naudokite vidutine arba stiprig gary srove.

Audinys dzinsams

® @ @ iki,maks.”

Naudokite maksimalig gary srove.

|vairas lyginimo greiciai ir audinio drégnumas gali reiksti, kad optimalus nustatymas gali skirtis nuo rekomenduojamo lenteléje!
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Darba saksana / Naudojimo pradzia

LV 1. Uzmanigi nonemiet visus 2. Iznemiet iidens rezervuaru, satverot 3. Vienmér uzpildiet adens rezervuaru
iepakojuma materialus. Novietojiet iedobi ta apakspusé un uzmanigi lidz MAX limenim ar aukstu krana
gludekli ar tvaika generatoru izvelkot to no pamatbloka. udeni.

horizontali uz gludinama déla vai uz
karstumizturigas drosas virsmas, kas
atrodas viena limeni ar gludinamo déli.
Attiniet un iztaisnojiet barosanas un

tvaika vadu.
- 1. Atidziai nuimkite visas pakavimo 2. Nuimkite vandens rezervuarg suimdami| 3. Visada pripilkite Salto vandens i$
LT medziagas. Uzdékite lygintuva su uz kiaurymes apacioje ir atsargiai Ciaupo iki Zymos MAX (maks.).
garikliu horizontaliai ant lyginimo atitraukdami i§ bazés.

lentos arba ant karsciui atsparaus,
saugaus pavirsiaus tame pac¢iame
aukstyje kaip lyginimo lenta.
ISvyniokite ir islyginkite maitinimo ir
garo laida.
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4. Iztuksojiet udens rezervuaru, lai
izskalotu piesarnojuma dalinas, kas var
bat palikusas no razosanas procesa.

4. Istustinkite vandens rezervuara, kad
iSplautuméte visas pasalines daleles,
kurios galéjo likti dél gamybos proceso.

5. Uzpildiet idens rezervuaru,
izmantojot aukstu krana adeni.

5. Pripildykite vandens rezervuara

Saltu vandeniu i$ vandentiekio ¢iaupo.

6. levietojiet iidens tvertni pamatbloka.

Parliecinieties, ka Gdens rezervuars
drosi nofikséjas sava vieta.

6. |dékite vandens rezervuara j baze.
Isitikinkite, kad vandens rezervuaras
saugiai uzsifiksuoja savo vietoje.
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Darba saksana / Naudojimo pradzia

7. Pieslédziet gludekli ar tvaika
Jeneratoru elektroapgades tiklam.
Nospiediet barosanas slédzi.

7. Prijunkite lygintuva su garikliu prie
elektros tinklo. Paspauskite maitinimo
jungiklj.

8. Pagrieziet temperaturas regulatoru
pulkstenraditaja kustibas virziena lidz
ta maksimalajam iestatijlumam. Péc
tam uz gludek|a iedegas temperatiras
indikators. Tas nodziest, kad ir
sasniegta iestatita temperatara. Kameér
tiek saglabata pareiza temperatura,
temperatras indikators parmainus
iedegas un nodziest.

8. Pasukite temperatiros ratuka
pagal laikrodzio rodykle j maksimalig
nustatymo reikSme. Tada uzsidegs
temperatdros indikatorius. Jis
uzges, kai bus pasiekta nustatyta
temperatdra. Temperataros
indikatorius jsijunginéja ir
iSsijunginéja, kai palaikoma teisinga
temperatara.

9.Kad izgaismojas tvaika lampina,
nospiediet un turiet tvaika taustinu
apméram vienu mindati, lai iegatu
tvaiku, un péc tam turiet to nospiestu
vél vienu minati, lai iztiritu tvaika
generatora sistému.
Izgludiniet vecu dvieli, lai
parliecinatos, ka jebkuri nosédumi,
kas atrodas gludekli, netiek parnesti
uz velu. Ja nepieciesams, noslaukiet
visu gludinasanas virsmu ar mazliet
samitrinatu dranu.

9. Uzsidegus gary lemputei,
paspauskite ir mazdaug vieng minute
palaikykite gary mygtuka, kad
pradéty eiti garas, tada palaikykite dar
mazdaug minute, kad gary sistema
baty isvalyta.

Palyginkite seng ranksluostj, kad
uztikrintumeéte, jog jokie likuciai
lygintuve nepersikels ant jasy
skalbiniy. Jei reikia, nusluostykite pada
truputj drégnu audiniu.




Lietosanas instrukcijas / Pieno plakimo

X~

Pieslédziet gludekli ar tvaika
Jeneratoru elektroapgades tiklam.
Nospiediet barosanas slédzi.

1.

1. Prijunkite lygintuva su garikliu prie
elektros tinklo. Paspauskite maitinimo
jungiklj.

2. Kad tiek nospiests barosanas
slédzis, iedegas barosanas indikators.
Pagaidiet vienu lidz divas minates, lidz
iedegas tvaika indikators.

2. P d iklj

P maitinimo j i
uzsidega maitinimo lemputé. Palaukite
nuo vienos iki dviejy minuciy, kol

uzsidegs garo lemputé.

-

(>

3. Lai aktivizétu tvaika rezimu,
nospiediet tvaika pogu. Kad atlaizat
pogu, parliecinieties par tvaika pilnigu
izieSanu, pirms novietojat gludekli
atpakal uz tvaika stacijas.

3. Kad jjungtumeéte gara, paspauskite
garo mygtuka. Atleisdami garo
jjlungimo mygtuka, palaukite kol
iseis likes garas ir tik tada grazinkite
prietaisa j baze.
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Lietosanas instrukcijas / Pieno plakimo

4,
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Vi
V

ér laujiet gludeklim p
atdzist uz gludek|a pamatnes,
pirms noglabat to. Kad gludeklis ir
atdzisis, iztuksojiet Gdens rezervuaru.
Noglabajiet gludekli ar tvaika
generatoru.

. Visada leiskite lygintuvui visiskai

atveésti pries jj padédami saugoti.
Lygintuvui atvesus, istustinkite
vandens rezervuarg. Padékite saugoti
lygintuva su garikliu.

5. NEKADA GADIJUMA netiniet
barosanas vadu ap gludekli.

5. NIEKADA nevyniokite maitinimo
laido aplink lygintuva.

6. Vienmeér glabajiet vadu drosi satitu
blakus gludeklim.

6. Visada laida saugiai apvyniokite
aplink lygintuvo Sona.



Tiridana / Valymas

1.

.

2 0

—_—

EASS
=

PasattiriSanas procedira.

Gludeklim ar tvaika generatoru

ir iebavéta tirisanas sistéma, kas
paredzéta, lai uzturétu tvaika atveres
un tvaika kameru tiru no plaksnam un
katlakmens dalinam. Novietojiet tvaika
generatoru izlietnes tuvuma. Uzpildiet
udens rezervuaru, izmantojot aukstu.
krana tdeni.

I$sivalymo procedara

Lygintuve su garikliu yra integruota
iSsivalymo sistema, kuri i$ garo angy ir
garo kameros 3alina pakus ir mineralines
medziagas. Pastatykite lygintuva su
garikliu netoli kriaukleés. Pripildykite
rezervuarg $altu vandeniu i$ vandentiekio
ciaupo.

2. lestatiet temperaturas regulatoru
uz minimalo iestatijumu. Pievienojiet
barosanai un ieslédziet gludekli ar
tvaika generatoru.

2. Nustatykite temperatiiros rankenéle
ties didziausiu nustatymu. |kiskite
kistuka ir jjunkite lygintuva su garikliu.

3. Kad iedegas tvaika indikators,
gludeklis ir gatavs pasattirisanai. Turiet
gludekli virs izlietnes gludinasanas
pozicija. Aptuveni tris minates turiet
nospiestu tvaika pogu. Pliksnas un
katlakmens dalinas tiks izvaditas pa
tvaika atverém zem gludinasanas
virsmas.

3. Jai uzsidega garo lemputé,
lygintuvas yra paruostas issivalymui.
Laikykite lygintuva virs kriauklés
lyginimo padétyje. Spauskite garo
mygtuka apie tris minutes. Pakai ir
palaidi medziagos gabaliukai bus
iSmesti pro garo skyles pado apacioje.
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Tirisana / Valymas

5. lzgludiniet mitru dranu vai dvieli,

4. Pagrieziet p aras regul u

pulkstenraditaja kustibas virziena lidz
ta maksimalajam iestatijumam.

4. Pasukite temperatiros ratuka
pagal laikrodzio rodykle j maksimalig
nustatymo reik$me.

lai notiritu atlikusos nosédumus uz
gludinasanas virsmas.

5. Lyginkite drégna audinj arba
ranksluostj, kad pasalintuméte visus
liku¢ius nuo lygintuvo pado.

6. Pagrieziet temperatiiras regulatoru
atpakal uz minimalo iestatijumu.

Péc tam izslédziet gludekli ar tvaika
generatoru un atvienojiet to no
elektroapgades tikla. Iztuksojiet tdens
rezervuaru un laujiet gludeklim pilniba
atdzist, pirms noglabat to.

. Pasukite temperatiiros rankenéle

atgal ties maziausiu nustatymu.
Tada i$junkite lygintuva su garikliu
ir istraukite kistuka is elektros
tinklo lizdo. IStustinkite vandens
rezervuarq ir leiskite lygintuvui
visiskai atvésti prie$ padédami jj
saugoti.



Nomainiet pretapkalko3anas kaseti / Pakeiskite kasete nuo uzkalkéjimo

1. Iznemiet idens rezervuaru, satverot
iedobi ta apakspusé un uzmanigi
izvelkot to no pamatbloka. Glabajiet
adens rezervuaru drosa vieta, kamér
nomainat pretapkalkosanas kaseti.

1. Nuimkite vandens rezervuara suimdami
uz kiaurymés apacioje ir atsargiai
atitraukdami i$ bazés. Vandens rezervuarg
laikykite saugioje vietoje, kol keisite kasete
nuo uzkalkéjimo.

2. Lai nodrosinatu vislabako
sniegumu, iesakam kasetni no masu
klasta, artikula numurs ZELO1.

2. Kad sist veikty geri
rekomenduojame musy gaminama
kasete ZELO1.
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Darbibas traucéjumu noversana

Probléma

lespéjamais iemesls

Risinajums

Udens tek pa atverém gludinasanas
virsma.

Caurulés ir kondenséjies adens,
jo jus izmantojat tvaiku pirmo reizi vai
kadu laiku to neesat izmantojis.

Nospiediet tvaika vadibas pogu, turot
gludekli nost no gludinama déla, lidz no
gludekla sak nak tvaiki.

Gludinasanas virsma nav pietiekami karsta.

Palieliniet gludinasanas virsmas
temperaturu.

Termostata klime: gludeklis nav
pietiekami karsts.

Sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Atverés gludinasanas virsma veidojas
balti pleki.

Jusu gludekli uzkrajas katlakmens, jo tas
nav regulari skalots.

Iztiriet savu gludekli. (skatiet nodalu
Tirisana”

Atverés gludinasanas virsma veidojas
brani pleki, kas nosméré velu.

Jas izmantojat gludekla adeni kimiskos
pretapkalkosanas lidzek|us vai piedevas.

Nekada gadijuma nepievienojiet sada
tipa produktus Gdens rezervuara vai
boileri.

Gludinasanas virsmas atvereés ir uzkrajusas
auduma skiedras un deg.

Notiriet gludinasanas virsmu ar
nemetalisku stkli.

Gludinasanas virsma ir netira vai brina
un var sasmérét velu.

Js gludinat ar parak augstu
temperatiru.

Skatiet musu ieteikumus par
temperataras regulatora iestatijumu.

Vela nav pietiekami izskalota vai jus
gludinat jaunas drébes, pirms tas ir
izmazgatas.

Parliecinieties, ka vela tiek kartigi
izskalota, lai taja nepaliktu ziepju
atliekas vai kimiskas vielas jaunam
drébém, kuras var uzstkt gludeklis

Jus izmantojat cietinataju.

Vienmér izsmidziniet cietinataju uz
auduma pretéjas puses, kura netiks
gludinata.

Zem ierices izk|Ust tvaiks vai Gdens.

Stacijai ir klame.

Partrauciet stacijas izmantosanu un
sazinieties ar autorizétu servisa centru

Neveidojas tvaiks.

Nepietiekams Gdens daudzums tdens
tvertne.

Uzpildiet adeni lidz atzimei MAX .

Jusu gludekl|a Gdens rezervuara ir gaiss.

Kad izgaismojas tvaika lampina,
nospiediet tvaika taustinu vismaz vienu
minati, lai atgaisotu sistému un iegltu
tvaiku.




Trik¢iy Salinimas

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Vanduo béga per skyles pade.

Vanduo kondensavosi vamzdeliuose
kadangi naudojatés garu pirma kartg arba
kurj laika juo nesinaudojote.

Paspauskite garo valdymo mygtuka i$
avo lyginimo lentos, kol lygintuvas vél
pagamins gary.

Padas néra pakankamai karstas.

Padidinkite pado kaitinima.

Jusy termostatas yra sugedes: lygintuvas
néra pakankamai karstas.

Kreipkités j patvirtintg techninio
aptarnavimo centra.

Balti ruozai per pado skyles.

Jusy lygintuve susikaupé kalkiy, nes
nebuvo reguliariai valomas.

Nuvalykite lygintuva. (zr. skyrelj
valymas.

Rudos juostelés iseina per skyles pade ir
tepa audinius.

Lygindami naudojatés cheminio kalkiy
naikinimo priemonémis arba papildais
vandenyje.

Niekada nedékite tokio tipo gaminiy j
vandens rezervuarg ar virintuva.

Audinio plausai susikaupé pado skylése
ir dega.

18valykite pada ne metaline kempine.

Pada yra uzterstas arba rudas ir gali tepti
audinius.

Lyginate pernelyg dideléje
temperatroje.”

Zr. musy rekomendacijas dél
temperatdros valdymo nustatymy.

Jusy audinys néra pakankamai isskalautas
arba lyginote nauja drabuzj pries jj
skalbdami.

Isitikinkite, kad drabuzis yra gerai
isskalautas, kad buty pasalinti muilo
likuciai ar chemikalai i$ naujy drabuziy,
kuriuos gali jsiurbti lygintuvas.

Naudojate krakmola.
Visada purkskite krakmola isvirkscioje

lyginamo audinio puséje.

Po prietaisu prasiskverbia garai arba
vanduo.

Lyginimo sistema yra sugedus.

Nustokite naudotis sistema ir kreipkités j
patvirtintg techninio aptarnavimo centra

Negeneruojami garai.

Vandens talpykléje per mazai vandens.

Pripildykite vandens talpykle iki,MAX"
lygio.

Lygintuvo vandens rerezvuare yra oro.

Uzsidegus gary lemputei, dar vieng
minute palaikykite paspaude gary
mygtuka, kad i$ sistemos

iSeity oras ir baty tiekiami garai

Utilizacija / ISmetimas

Utilizacija

lepakojuma materiali

lepakojuma materiali ir videi draudzigi un
var tikt parstradati. Plastmasas sastavdalas
tiek identificétas péc apziméjumiem,
piem., >PE<, >PS< utt.

Ladzu, izmetiet iepakojuma materialus
atbilstosa konteinera apdzivotas vietas
atkritumu likvidésanas vietas.

Veca ierice

1>

Simbols uz izstradajuma vai ta
iepakojuma nozimé, ka $is izstradajums
nav sadzives atkritums. Tas janodod
atbilstosa elektrisko un elektronisko
ieriCu otrreizéjas parstrades savaksanas
vieta. Nepareiza $adu atkritumu
apsaimnieko$ana var radit kait&jumu
apkartéjai videi un cilvéku veselibai —
pareizi atbrivojoties no 3 izstradajuma,
jus palidzat to novérst. Lai sanemtu

plasaku informaciju par 87 izstradajuma
otrreizéjo parstradi, sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu, sadzives atkritumu
savaksanas dienestu vai veikalu, kura
iegadajaties So produktu.

ISmetimas

Pakavimo medziagos

Pakavimo medziagos netersia aplinkos,
jas galima perdirbti. Plastikinés dalys
atpazjstamos i$ zenklinimo, pvz., >PE<,
>PS<irkt.

Pakavimo medziagas iSmeskite j
atitinkamg bendruomenés atlieky
konteinerj.

Senas prietaisas

Ant gami?io arba jo pakuotés esantis

simbolis g rodo, kad Sis gaminys
nelaikytinas buitinémis atliekomis. Taigi
ji batina atiduoti j tinkama elektros ir
elektroninés jrangos atlieky surinkimo
punkta perdirbti. Tinkamai utilizuodami
3j gaminj padésite iSvengti neigiamo
poveikio aplinkai ir zmoniy sveikatai,
kurj gali sukelti netinkamas $io gaminio

atlieky tvarkymas. Jei reikia issamesnés
informacijos apie $io gaminio atlieky
perdirbima, kreipkités j savo miesto
savivaldybe, buitiniy atlieky tvarkymo

tarnyba arba parduotuve, kurioje sigijote

Sj gaminj.
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